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[Mpeaucnosue

Ioporas Bap6apa!

MbI no3apasiisieM Tedst ¢ JHEM POXKAEHbS U NAPUM 3Ty
KHIDKKY.

3xech coOpaHbI caMble pa3Hble CTaThU JIHIBICTOB U3
Poccun, rie ToI sxmita u paborana maoro Jet. Hac o6benu-
HsIET TO, YTO MBI BCe cumTaeM cebsi XOTs ObI B HEKOTOPOIL
CTeIleH) TBOMMU yueHMKaMu — yueHuKamu Bapbapsl, mpo-
cro BapGapsr — gpyroit Begs TyT HeT.

U omHOBpeMeHHO, KaK 3TO UacTo MpUHATO B Poccun,
M KaK 9TO €CTECTBEHHO U HENPUHYKAEHHO ITOIyUIIOCh y
Te6sI — TBOMMIU APY3bsIMMU, APY3bIMu BapGapsl.

Mgl Bce cuauM 3a OOJIBIINM JIMHTBUCTUYECKAM CTOJIOM
” mogHUMaeM OOKaJIbI 3a TBOe 3{0POBbe. A ThI — IIPOOYeLb
MPUTOTOBJIEHHBIe HaMu OJ1fo/1a. MbI cTapasnnce, uTo0s! Tebe
OHI TMOKA3aJIVUCh U 3HAKOMBIMU, I HOBBIMI.

HagBepHo, cama IMHIBICTHUKA CIIOCOOCTBYeET COMVDKEHIIO
sropeit. JIMHrBucTUYeCK e ITPOOIEeMbI TaKue CI0KHBIE, UTO
JIX eCTECTBEHHO pPelIaTh BMECTe, B OOJIBIINX U MAJTEHbKIIX
IIpOEKTaX, MOHMMas, YTO KaKIBII HOBBIN A3BIK U HOBBII
B3IV Ha MaTepuaj yBeJMUMBAIOT LIIAHCHI Ha ycrex. Y
Te6s1 OBLIIO0 HECKOJIBKO JIMHIBUCTUUECKNX IIPOEKTOB B Poc-
CHIN, HO U K&KIBII TBOI KypC — TOXe OBLI IIPOEKT, B paM-
KaxX KOTOPOTO yYIJINCh CTYLEHTHI HOBBIX 11 HOBBIX IIOKO-
Jnenuit. Y Tak ObLIO MOYTH ABAALATH JIET, STO MHOTO, I10-
TOMY UTO CpeJM CIyIIaTeNell TBOETO MIPOIIIOrOIHETO KYP-
ca ecTh Takue, KOTOPBIM TOJIBKO [ABaALIATh: KOTAA ThI Ha-
uyHaja Iperogasats B MockBe, nx elle He ObLIO Ha CBe-
TE ).



IIpenucnosne

9ro — npo nporwnoe. Ho BoT mepen 106011 1east KHIK-
Ka cTaTell, a 3HAUNUT, Y IPOIILIOTO eCTh Oyayliiee: eCTh [IIy-
GOKMII ClIe[ 9TUX IIPOEKTOB ¥ KYpPCOB, OH BUJEH 3[€eCh I
OyIeT BUEH M JaJbllle B CAMbIX Pa3HBIX HAIIIUX JIMHTBI-
CTMYECKNUX 3aHATUSIX U IIOTOM, B paboTax HAIIMX YUEHM-
KOB.

3a rebs, Bap6apa!

Bynp 3mopoBa U cyacTimBa 1 Ipuesxari rmovarie. Mb1
TeOsI OUEHB KOEM.



-

bapb6apa [lapTu —3amaua HaBeaeHUs
MOCTOB

Bepa HcaakosHa Ilogmecckaa

dynOpaiiToBCKUII cTUIIeHAKNAT 2005 rona Bapbapa Xoswr Ilapry, 3aciysxeH-
HBIII Ipodeccop IMHIBUCTUKY U prutocodpuy MaccauyceTCKOro YHUBEPCH-
TeTa B AMXepCTe — OJMH 113 OCHOBOIIOJIO>KHIIKOB U TJIABHBIX AEJICTBYIOIINX
ann GopMasIbHOM CEMAaHTUKI, BIVSATEIHHOTO HAaIlpaBJIeHUsI COBpEeMEHHOI
JuHrBUCTUKI.' Muposyio usBectHocts Bapbape IlapTu npunecan ee pa6o-
TBI 110 JIMHIBUCTMYECKIM IIPUJIOKEHUSIM JIOTMUECKOTO amnrapara Puaapna
MoHTerro, 10 pa3BUTHIO MIeM KOMIIO3UI[MIOHAIBHOCTH U OIIMCAHIIO CEMaH-
TUKU SI3BIKOBBIX BBIPAKEHMIT PA3JIMUHON CJIOKHOCTY Ha 06ase IMpUHIMIIA
KOMITO3MIVIOHAJIBHOCTY, paboThI II0 CEMAaHTMKe KBAHTU(IKATIBHBIX BbIpa-
JKeHuiT u MmHorme apyrue. (U36pauubie paborsl Bapbapsr [lapty coGpansl B
robuneitHoM cOopHuKe Partee 2004). Braronapst Bap6ape — uenoBeky BbIgaro-
LI[ETOCS OBIIECTBEHHOTO 1 YUMTEIBCKOTO TeMIlepaMeHTa — MaccauyceTcKuin
YHUBEPCUTET, B KOTOPOM OHa IIpeIlofaeT y)xe Gojiee TpUALIATH JIET, OTMe-
yeH Ha Ipo¢ecCHoHaNbHOI JMHTBUCTINYECKOI KapTe KaK IeHTp U3yUeHs
¢dopmanbHOiT ceMaHTuKK. [Ipr3HaHMe U IPU3HATENHHOCTD JIMHIBACTIYE-
CKOT'0 cO001IIecTBa IIONYYIIIN 11 CBoe oduIanbHoe BeipakeHue: Bapbapa
IMaptu — unen Hanmonanproit akagemun Hayk CIIIA, unen AMepuUKaHCKOM
aKaJeMmu MCKyCCTB M HayK, OHa 130upanach Mpe3ngeHToM AMepIKaHCKO-
IO JIMHTBUCTHMUECKOro obiiectBa. Bap6apa [lapti — naypear mpemuu Makca

BriepBsle ony6inkoBaHo B xxypHaie Poccmitckmit BectHuk [Iporpammsr dynbpaitra, Ne6, Mocksa,
2005, 31-32.



Bapbapa Ilaptu — 3ajaua HaBeleHNA MOCTOB

[I1aHKa, MHOTMX OPYTUX MEKAyHAPOMHBIX HATPal, WIeH PeIKOJUIETUIT psAaa
JIMHTBUCTUUECKUX JKYPHAJIOB M MHOKECTBA OOIIIECTBEHHBIX KOMUTETOB U KO-
MUCCHIL, B YaCTHOCTH, B 1985-1986 TOax OHA BO3IJIABJIAIA IMHTBUCTUUECKY IO
cexuuio («mmanensb») B CIES (Fulbright).

B cBoeit aBrobmorpa¢puu (Partee 2005) Bap6apa Hammcana, uTo cumTaer
CBOEJI MIICCHETN «HaBefeHre MOCTOB». [IpodeccioHanbHble U UeToBeYecKIe
MOCTBI, KOTOpbIe OHa IIOCTPONJIa U IIPOJOJIKAET CTPOUTD O1aromapsi cBoeit
HEYKpPOTUMOII CO3UAATeNbHOI 9HEPTNY, OKa3bIBAIOTCSI OUEHb IIPOUHBIMI, a
IJIaBHOE — CTPOSTCS IMEHHO B TOM MeCTe, TJje OHM 0COOeHHO HYKHBI. Bynyun
o[HOIT 13 HepBbIx yueHur Hoama XoMckoro (B 1965 rony OHa 3allUTuja B
MIT guccepraiuio Kak CMHTaKCICT, C OIIOJHUTENBHOM CIIel{/anu3anyet
«MaTeMaruKa»), Bapbapa mocrasuia cBoeit 3ajaueit CMHTE3 JOTMYECKO Teo-
pun (rpaMMaTKy MOHTETI0), IMHIBUCTUYECKOI CEMAHTUKI U CUHTAKCUCA.
Brrgarorrecst TeopeTnuecKye JOCTIDKEHNS B 9TOM HAIIPaBJIEHNN COTIPOBOXK-
JAIINCh U TIeJarornuecKMI HOBALMSMMI: ORHOI 113 IepBbIX Bapbapa Hauama
YYTATh KYpC MaTeMaTUKU IS JIMHTBUCTOB. ITOT KypC BIIOCJIEACTBUU JIeT
B OCHOBY €€ 3HaMEHNTOro yuyeOHMKa MaTeMaTuKuy it auHreuctoB (Partee
1978) u cooTBeTcByIOLUX IaB B KHure (Partee, ter Meulen & Wall 1990). Hema-
JI0 TpyRoB Bioxmia Bapbapa 1 cTpouTeIbCTBO MOCTOB Mexay CrapbiM u
Hoseim CBetoMm. TecHbIe TBOpUeCKMe U JIMUHBIE OTHOLIEHNS CBA3BIBAIOT €€
¢ muHrsucramu Hupepnannos n Yexum: B 03HaMeHOBaHIe MHOTOJIETHIX
COBMECTHBIX MCCIIe{OBaHMII B 1992 rony Bapbape Ilaptu Gpuia npucBoeHa
CTeIleHb ITOUeTHOr0 NOKTOpa MareMaTuku u ¢pusuky Kapnosa yHuBepcurera
B [Ipare, B 1995 rony — 3BaHue moueTHOro wieHa [Ipaskckoro JMHIBUCTHU-
UECKOTo KPy’KKa, B 2002 TOAy OHa ObuIa M30paHa MHOCTPAHHBIM WIEHOM
Hupepnanackoit KOpOJIeBCKOM akageMuM HayK U ICKYCCTB.

B nocnenuee necarmierne Bapbapa cTpout MOCT MeXIy POCCUIICKON 1
aMepUKaHCKOI IMHTBUCTHUKOIL. Ellfe Bo Bpems yueGnI B KoJutemxe Bapba-
pa BIlepBbIe 3aHsIIACh pycckuM s3bikoM (Bapbapa ¢ oTiamumeM 3akoHUMIA
Swarthmore College B 1961 I., ee OCHOBHOII cITeIann3anmeit OblIa MaTeMaTn-
Ka, a BYMsI JOIIOJTHUTEIbHBIMI — PYCCKMIT I3bIK U (pritocodus). ITo qaBHee
comkenne ¢ Poccmeit MHOTO JieT CiycTs CprdMOBAIOCH C Ba)KHBIM JIMYHBIM
cobbITieM — B 1997 rony Bap6apa BbIIIIa 3aMysK 3a POCCUIICKOTO MaTeMaTIKa
Biagumupa Boprcosuua Bopiesa. Haunnast ¢ 1996 rona, Bap6apa moutu
€)XeroHO B BECEHHEM ceMecTpe unraeT B MockBe Kypc popMaabHOIL ceMaH-
TUKI: B 1996 roay — B MI'Y, B 1998-2001 1 2003-2004 rogax — B PITY u 2005
rogy —u B PITY, u 8 MI'Y (B 2000 1 2005 rogax — B KauectBe Pya6paiiTos-



B.N. Ilognecckas

ckoro npogeccopa). B 2001 rony Bapbape [Tapti 6pL1a IprcyxaeHa CTerneHb
noueTtHoro gokropa PITY.

Ha marepuaie Takux TpagMIMOHHO TPYOHBIX y3JI0B PYCCKOJ TpaMMa-
TUKMY, KaK II0CECCUBHBIE KOHCTPYKIMM U KOHCTPYKIIMM C TeHUTUBOM IIPU
orputiauuy Bapbapa COBMECTHO CO CBOMMU POCCUIICKMMIY KOJUIETaMU IIbITa-
eTcst COMM3NTD TeopeTMUeCKIUE 03U POPMATbHON CEMaHTHUKY ¥ O3V
MOCKOBCKOJI CEMaHTUUECKOI IIKOIbL. PopMaIpHas CEeMaHTUKA YCUIMIMU
BapGaps!I nocreneHHO mepecraer GBITh «3aMOPCKIM IIPOXYKTOM» B POCCHIT-
CKOJI YHMBEPCUTETCKOI IporpamMMme. BecHol1 aToro royfa cuiaMim MOCKOBCKIX
yueHuKoB Bap6aps! Gbl1a BiepBble IIpoBeeHa KoHpepeHnsa «PopMaipHas
cemaHTHKa B MockBe». Koneuro, Bap6apa 6bli1a 1 gy111oit 9701 KoHbepeH-
LAY, Y €€ OPraHU3alIOHHBIM LIEHTPOM.

3a mocyeqHMe rofpl M MOCKOBCKMX JIMHIBMCTOB Bap6apa craja He
TOJIBKO KOJUIETOil ¥ JPYTOM, HO 11 GJIarOTBOPUTENEM: LIEHOI €€ YCUIIIIT 1
JMuuHbIX BiIoxeHuit B PITY coznaHa 1 MOCTOSIHHO paciiuupsieTcs o0IecTBeH-
Hasl OMOIMoTeKa IMHIBUCTIUECKOT uTepaTypsl. Hauasmo aToit 6ubimorexe
B 2000 I'OAY IOJIOKIIN KHUTY, KyIUleHHbIe Bap6apoil Ha cpencTBa, BbIIess-
eMble CTUIeHgnaTam nporpammort Pynlpaiit ayist HoaaepKKY O1OIMoTeK
nprHUMapIux nHCTUTyToB. Ho Bap6apa He ocTaHOBMIIACH HA 3TOM, CTa-
Jla BKJIaJBIBATD B 3TO GIaropomgHoe fesio cOOCTBEeHHbIe HeMallble CPeCTBa,
arnTHUPOBATh CBOMIX aMEPMKAHCKIX KOJUIET IIPUCHLIATh B MOCKBY aBTOpCKIUE
9K3eMILISIPBI CBOMX paboT, [IOMOTATh C IIOAMICKOI Ha aMepPUKaHCKIE I €B-
porerickue xypHaisl. B 2005 rogy Bap6apa BHOBb MMeJla BO3MOXXHOCTb
JCIIOJIBb30BaTh QyIOPaITOBCKMIL pecypcC IS ITOIIOIHEHNSI MOCKOBCKOIT 00-
I1eCTBEHHOI JIMHIBUCTIUECKOI 6ubimorekn. CerogHs cpenu 61arogapHbIX
YyTaTeNell KHIDKeK ¢ aKcaubpucom «M3 6ubmnorexu Bapbapsr [Taptu» —n
npogeccopa, U CTyAEeHTHI.

B cenTsbpe 2004 roxa no ciyuaro Beixona Bap6aps: [laptu Ha reHcuo
ee Koyutery mo MaccauyceTcKoMy YHUBEPCUTETY COCTABIIIN I'eHeaToTIecKoe
npeBo ee yueHNKOB (http: //www.umass.edu/linguist/partee-phd-genealogy/).
Ba3oBeIil ypoBEHDb 3TOrO ApeBa — 39 MMEH TeX JIMHTBICTOB, KOTOPBIE 3a-
LIIATUIIN JUCCEPTALIUN IIOL €€ pPyKOBOICTBOM, y3JIbI Gojiee IIyOOKUX ypOB-
Hell — yueHNUKH yueHnKoB. Ha MOMeHT cocTaBieHnMs B iepeBe ObLI0 176 y3JI0B
(IIpy MaKCUMAIBHOI ITyOuHe ypOBHI — 4). [lyMaro, 4TO OueHb CKOPO B y3JIax
HAUYHYT IOSABIATHCI PYCCKUE MMEHA.

P.S. Ora 3ameTka GpuTa HamycaHa [eCsITh JIET TOMY Hasal. 3a 9TV TObI
«MOCTBI», BBICTpOEeHHBIe Bap6apoit, coenyHMIIN HeMalo JMYHBIX U npodec-
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Bapbapa Ilaptu — 3ajaua HaBeleHNA MOCTOB

CIOHATBHBIX Touek Ha Kapre. K ciaymarenam ee kypcos B MI'Y u PITY npnu-
COeVHMINCDH CTyAeHTHI BrIcimelt m1koibl skoHoMuKH. HeMano pocecuiickux
CTyOEeHTOB-JIMHTBVICTOB YUMTCS Tellepb B YHUBepcHUTeTax EBpomnsl m Ame-
puxn. MHorne n3 Hux 6rarogapasl bap6ape He TOJIBKO KaK YUUTENIO, HO I
KaK aBTOPY M3BICKAHHBIX IT0 CTVIIIO M MOIITHBIX II0 CBOET yOeIMTeIbHOCTI
peKOMeHJaIMil: Ha IIOAAep)KKY MIIAAIINX Koyier Bap6apa mo-npexHeMy
1IIeJIpO TPaTUT CBOE BpeMs I MacTepcTBo. [la, )KM3Hb CKIaJbIBaeTCA TaK, YTO
TeIlepb MbI BUUMCA peyKe, HO MOCTBI IIOCTPOEHBI, ¥ OU€Hb X04eTCs BepUTh B
MHTEHCUBHOE MHOTOIIOJIOCHOE JBIVIKEHIIE.
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Negative events: Evidence from Lithuanian

Peter Arkadiev

To Barbara with love and thanks
for much more than introducing me
to formal semantics.

As a starting point of this article I take the following observation by Stockwell,
Schachter & Partee (1973: 250—251):"

“[T]here are certain cases where a negation of an event may,
loosely speaking, itself be an event, e.g. not paying taxes, not
getting up early, not going to church, not eating dinner, not thinking
clearly (semantically, the “event” seems to be the breaking of a
habitual or expected pattern of activity)”

The scare quotes in the quotation above seem to be due to the well-known
philosophical debate regarding the possibility of “negative events” or “negative

1 This article is an outcome of an investigation whose results have been presented at the Workshop
on the Typology of the Perfect at the Institute of Linguistic Studies in Saint-Petersburg (April 2013),
at the 46 Annual Meeting of the Societas Linguistica Europaea in Split (September 2013), and at
the research seminar of the Philological Faculty of Vilnius University (April 2013). I thank all my
Lithuanian consultants and the participants of the above events, especially Axel Holvoet, Timur
Maisak, Rolandas Mikulskas, Jurgis Pakerys and Ruprecht von Waldenfels, for their feedback,
as well as Sabine Iatridou and Sergey Tatevosov for an enlightening discussion. None of the
above colleagues bears responsibility for any shortcomings of this paper. In particular, the formal
analysis is presented here for the first time, and any errors or inconsistencies thereof solely belong
to the author. The research has been supported by the Russian Foundation for the Humanities,
grants Nos. 12-34-01345 and 14-04-00580.
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facts”, see Horn (1989: 51—55) for a historical overview, which is concluded by
the following statement:

“The question of whether there are negative events cannot be
answered directly, by invoking the evidence of natural language,
especially in the absence of a consensus as to what counts as an
event.” (Horn 1989: 55)

This short paper aims at providing linguistic evidence for the existence
of negative events, coming from the interaction of negation with perfect in
Lithuanian, a Baltic language, which has not hitherto received enough atten-
tion from theoretical linguists (see Arkadiev, Holvoet & Wiemer 2015). The
argument will be both empirical and theoretical, invoking recent proposals
concerning the semantics of the perfect (Nishiyama & Koenig 2010) crucially
relying on the notion of event, which, as it seems, has become fairly uncon-
troversial in the last decades (see, inter alia, Ramchand & Svenonius 2014
for a discussion of the status and representation of events in grammar, and
references therein).

Lithuanian has complex morphology with rich inflection in both nominals
and verbs, the latter distinguishing four synthetic tenses (present, simple past,
habitual past, future); there is also a Slavic-style system of deriving telic (“per-
fective”) verbs from atelic (“imperfective”) verbs primarily by means of prefixes.
This system is hardly as productive and regular as the corresponding Slavic
one and does not interact with tense in any significant way. For an overview of
the verbal system of Lithuanian, see Ambrazas (1997: 220-376), and Arkadiev
2011, 2012 and references therein specifically on the question of aspect.

In addition to the synthetic tenses, Lithuanian has periphrastic construc-
tions consisting of the auxiliary verb buti ‘be’ fully inflected for tense and
person and the past active participle of the lexical verb inflected only for the
agreement in number, gender and (nominative) case with the subject of the
clause. These constructions are called “perfect” or “resultative” (see Geniusiené
& Nedjalkov 1988) and generally denote a state resulting from a previous event.
This state may be the target state (Parsons 1990: 235) of the event denoted by
the verb phrase, as in (1); in this case the construction expresses the resultative
meaning proper, restricted to telic verbs denoting a change of state in their
subject. Alternatively, the state denoted by the perfect construction may be
more abstract and relate to the property of the subject arisen due to its mere
participation in the event (cf. Parsons’ resultant state), as in (2); in general
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this is the only interpretation of the perfect available with lexical verbs not
denoting a change of state of the subject.

(1) Es-u apsireng-us-i nauj-a suknel-e.
AUX-PRS.1SG put.on.oneself-PST.PA-NOM.SG.F new-INS.SG.F dress-INs.SG
‘Thave put on my new dress. (the speaker is wearing her dress at the moment of

speech)

(2) Tai turbnit geriausi-as anekdot-as, kok-i es-u
that perhaps best-NOM.sG.M joke-NOM.SG what-ACC.SG.M AUX-PRS.1SG
girdéj-es.
hear-PST.PA.NOM.SG.M
“This is perhaps the best joke I've (ever) heard. (LKT)

The use of the perfect in Lithuanian is more restricted than the use of its English
counterpart. First, the restrictions on the resultative proper use of the perfect
are more stringent in Lithuanian, such a use being largely unattested with verbs
denoting the change of state of a participant other than the syntactic subject.
Second, Lithuanian does not have the so-called “universal” or “inclusive” use
of the perfect (cf. e.g. Iatridou, Anagnostopoulou & Izvorski 2001); it is not
possible to express a durative situation lasting up to the reference time by
means of the perfect in Lithuanian. Thus, only (4a) with the present tense form
can serve as a felicitous translation for English (3).

(3) Ihave been working at the University for 2 years already.

(4) a  Universitet-e dirb-u jau dvej-us met-us.
university-LoC.SG work-Prs.1SG already two-AcC.PL.M year-ACC.PL
~(3)

b. #Universitet-e es-u dirb-es dvej-us
university-LOC.SG AUX-PRS.1SG WOIrk-PST.PA.NOM.SG.M tWO-ACC.PL.M
met-us.
year-ACC.PL

5

‘Thave worked at the university for two years [and now I don’t work there]
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Let us now turn to the interaction of the perfect with negation. Negation
in Lithuanian is expressed by the prefix ne- attaching to the left of the word
in its scope, and in clauses with synthetic tenses sentential negation attaches
to the verb, as in (5b).

(5) a. Miegoj-au. b. Ne-miegoj-au.
sleep-PST.15G NEG-sleep-PST.1SG
‘T was sleeping / slept. ‘T was not sleeping / didn’t sleep.

What is non-trivial and constitutes the main empirical point of my article is
the fact that the perfect sentence in (6a) has two negative counterparts: in (6b)
negation attaches to the auxiliary, while in (6¢) it shows up on the participle.

(6) a. Es-u miegoj-us-i.
AUX-PRS.1SG sleep-PST.PA-NOM.SG.F
‘I [female] have slept’

b. Ne-s-u miegoj-us-i.
NEG-AUX-PRS.1SG sleep-PST.PA-NOM.SG.F
‘Thave not slept.

c. Esu ne-miegoj-us-i.

AUX-PRS.1SG NEG-sleep-PST.PA-NOM.SG.F
‘Thave not slept’

The two negative variants of the perfect at first glance and out of context
seem to be truth-conditionally equivalent, however, they are clearly used in
different situations, see naturally occurring examples (7) and (8).

(7) A3 dar niekada anks¢iau ne-s-u miegoj-us-i
INoM yet never  earlier = NEG-AUX-PRS.1SG sleep-PST.PA-NOM.SG.F
vien-a kambar-yje.
one-NOM.SG.F room-LOC.SG

‘T have never slept alone in a room before. [http://tinyurl.com/p6x5dzj, ac-
cessed 4 March 2015.]

(8) As es-u ne-miegoj-us-i pusantr-os
INOM AUX-PRS.1SG NEG-sleep-PST.PA-NOM.SG.F one.and.a.half-GEN.sG
par-os.
24.hours-GEN.sG

‘Thave not slept for 36 hours.” [http://tinyurl.com/nutcglj, accessed 4 March
2015.]

10
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Examples like (7) with the negation on the auxiliary (henceforth “higher
negation”) are used when the speaker denies the relevance of the situation
denoted by the verb phrase, e.g. asserting the lack of experience of participating
in the relevant event. By contrast, examples like (8) with the negation attached
to the participle of the lexical verb (“lower negation”) are used to assert the
result of not having participated in the event; thus, (8) denotes the state of
the speaker resulting from her not having slept for 36 hours. Importantly, the
two constructions differ with respect to the types of adverbials they co-occur
with and their scope; higher negation freely admits adverbials of universal
quantification like niekada ‘never’ or gyvenime ‘in the lifetime’, denoting the
time span of the perfect state. However, such adverbials are rarely if at all
attested in sentences with lower negation; here various durational adverbials
are found, and what they take in their scope is not the perfect state but rather
the negated event: in (8) it is “not sleeping” that lasted for 36 hours.?

The “duality” of negation in the periphrastic perfect illustrated above is
a fully systematic phenomenon in Lithuanian, amply attested in the existing
corpora and recognized by native speakers. Below I give several further ex-
amples illustrating the sometimes subtle contrast between the higher and the
lower negations.

(9) Nei vien-o blog-o komentar-o apie  j-uos
nor one-GEN.SG.M bad-GEN.sG.M comment-GEN.SG about 3-ACC.PL.M
ne-s-u skaici-us-i.
NEG-AUX-PRS.1SG read-PST.PA-NOM.SG.F
‘Thave not read a single bad comment about them.’ [http: //tinyurl.com/mgxryty,
accessed 4 March 2015.]

In (9) the existence of any event of reading is denied, highlighted by the use of
the universal quantifier nei vienas ‘not a single’; although the situation in (10)
is superficially similar, here the speaker uses the lower negation to assert her
being in the state of not having read some books and imply that not having
read them is a fact important for the current discourse. From the data at hand

It has to be acknowledged that in (8) the temporal adverbial indicates not only the duration of
the non-sleeping event, but also the duration of the perfect state as well; examples like (8) could
be argued to constitute the only cases when Lithuanian perfect appears to have the “universal”
meaning. However, such an interpretation is most likely to arise pragmatically: normally, for the
resultant state of the non-occurrence of the event to hold, the event should not occur during
the time span of this state. There are examples, however, when this pragmatic implication is
overridden, see (19) below.

11
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it appears that this kind of discursive highlighting of the negative event by
overtly marking it as such is one of the primary uses of the construction with
the lower negation in Lithuanian.
(10) Nors yra keli-os knyg-os, kuri-y dar
though be.Prs.3 several-NOM.PLF book-Nom.PL which-GEN.PL yet
es-u ne-skaici-us-i.
AUX-PRS.1SG NEG-read-PST.PA-NOM.SG.F
‘Though there are several books [by that author] which I have not yet read’
[http://tinyurl.com/lyvn7s7, accessed 4 March 2015.]

In the following examples with the verb mokytis ‘study’ we observe a
similar contrast: in (11) with the higher negation it is denied that the subject
has an experience of purposefully studying a craft, while in (12) the fact ‘did
not study in the 3" grade’ is asserted and its consequences are discussed.

(11) Sio amat-o j-is néra specialiai
DEM-GEN.SG.M craft-GEN.SG 3-NOM.SG.M NEG+AUX.PRS.3 specially
mok-es-is...
learn-PST.PA.NOM.SG.M-REFL
‘He has not specially studied this craft... (LKT)

(12)  Teko su juo atskirai padirbéti ir labai daug, visus metus, kad galéty baigti
ketvirta,
nes  buv-o ne-si-mok-¢s treci-oje
since AUX-PST.3 NEG-REFL-learn-pST.PA.NOM.SG.M third-LOC.SG.F
klas-éje.
grade-LOC.SG
‘We had to work with him separately and for a long time, for the whole year,
in order for him to be able to finish the fourth grade, since he had not studied
in the third grade. (LKT)

Of course, in many cases there is very little if any truth-conditional differ-
ence between the upper and the lower negations, and both constructions can
sometimes be used in the same contexts, like in (13) and (14).

12
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(13) Taurag-és rajon-o savivaldyb-é dar néra

Tauragé-GEN.SG district-GEN.sG municipality-NOM.SG yet NEG+AUX.PRS.3
grazin-us-i 2 milijon-y lit-y i8
return-pPST.PA-NOM.SG.F 2 million-GEN.PL litas-GEN.PL from
pasiskolint-y 6 milijon-y lit-y.
borrowed-GEN.PL 6 million-GEN.PL litas-GEN.PL

“The municipality of the Tauragé district has not yet returned 2 million litas

from the 6 million loan’ [http://tinyurl.com/kt6ckwv, accessed 7 March 2015.]

(14) Tatiau ministr-é dar yra ne-grazin-us-i 218
however minister-NOM.SG yet AUX.PRS.3 NEG-return-pST.PA-NOM.SG.F 218
takst. lit-y paskol-os.
thousand litas-GEN.PL loan-GEN.sG
‘However the minister has not yet returned the 218 thousand litas loan. [http:
//tinyurl.com/1lgerbys, accessed 7 March 2015.]

The difference between the two constructions of the negated perfect in Lithuanian
can be informally summarized as follows: the higher negation involves the
denial of the result of an event (and normally implies the non-occurrence of
the event itself), while the lower negation makes an assertion about the state
resulting from the non-occurrence of an event. In other words, the morpho-
syntactic position of negation iconically reflects the mutual scope of negation
and perfect:

higher negation: NEG > PERF
lower negation: PERF > NEG

Below I will attempt to present a tentative compositional account of the differ-
ence between the higher and the lower negations in the Lithuanian perfect.
I analyse the meaning of the Lithuanian perfect in line with the proposal by
Nishiyama & Koenig (2010) that the perfect introduces an unspecified state
whose identity is supplied by the context. However, since the Lithuanian per-
fect is arguably more restricted with respect to the possible interpretations
of the perfect state than the English perfect, I hypothesize that the Lithuanian
perfect introduces also a contextually specified relation R between the event
and the state (akin to the “free relation” invoked in the semantic description
of genitive modifiers by Partee & Borschev 1998). Besides that, the fact that
the Lithuanian perfect does not have a “universal” reading is captured by
specifying that the event denoted by the verb phrase is located before the

13
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reference time, see (15).
(16)  [[PERFyy, || = APAt.3s3edR[P(e) A R(e,s) A t(e) <t A 7(s) ® t]

Under such an analysis, the interpretation of the affirmative sentence with the
perfect such as (6a) repeated here as (16a), will look like (16b) (sp is ‘speaker’
and st is ‘speech time’).

(17) a  Es-u miegoj-us-i.
AUX-PRS.1SG sleep-PST.PA-NOM.SG.F
‘I [female] have slept.

b. TP
3t3sdedR[sleep(e, sp) A R(e, s)
At(e) < tAT(s) @t At =st]

/\

Togs AspP
AP.3t[P(t) At =st]  At.IsTedR[sleep(e, sp) A R(e, s)
At(e) < tAT(s) @ t]

/\

ASPPERF VP
APAt.3sdedR[P(e) A R(e,s) Ae.sleep(e, sp)

At(e) <t AT(s) @ t] /\
DP \%
sp Axdesleep(e, x)

The corresponding sentence with the higher negation, i.e. (6b) repeated here
as (17a), is represented in (17b); I assume that the higher negation is located
between Asp and T, thus yielding an intuitively acceptable interpretation that
at the reference time (in this case coinciding with the speech time) there is no
state related to an event of “my sleeping”; a more sophisticated analysis, e.g.
along the lines of Kratzer 1989 is also feasible.

14



(18) a. Ne-su miegoj-us-i.
NEG-AUX-PRS.1SG sleep-PST.PA-NOM.SG.F
‘I have not slept’

b. TP
Jt-3sdedR[sleep(e, sp) A R(e, s)
AT(e) < tAT(s) @t At =st]

/\

Tops NegP
AP 3t[P(t) At =st]  At.~IsTedR[sleep(e, sp) A R(e, s)
At(e) <t A 1(s) ® t]

/\

Neg AspP
NEG = AP.-P  At.3s3edR[sleep(e, sp) A R(e, s)
At(e) < t A 1(s) @ t]

/\

ASpPERF VP
APAt.3s3e3R[P(e) A R(e,s)  Ae.[sleep(e, sp)]

At(e) < t A T(s) @ t] /\

DP \%

P. Arkadiev

sp  Axlde[sleep(e, x)]

The compositional representation of constructions with lower negation such
as (6¢) repeated below as (18a) is at first glance also fairly straightforward. To
account for the intuition that in such sentences the perfect has scope over
negation, the negative morpheme has to attach below Asp, as in the tentative

representation in (18b).
(19)  Es-u ne-miegoj-us-i.

AUX-PRS.1SG NEG-sleep-PST.PA-NOM.SG.F
‘T have not slept.

15



Negative events: Evidence from Lithuanian

(20) TP
3t3sJedR[sleep(e, sp) A R(e, s)
AT(e) <t AT(s) @t At =st]

/\

Togs AspP
AP 3t[P(t) At =st]  At.dsJedR[-sleep(e, sp) A R(e, s)
At(e) < tA(s) ® t]

/\

ASDpppy VP
APAt.3s3e3R[P(e) A R(e,s)  Ae.[sleep(e, sp)]

At(e) <t A1(s) ® t] /\

Neg VP
AP.—aP  le.[sleep(e, sp)]

T

DP \%
sp  Axlde.[sleep(e, x)]

An objection can be raised against the representation in (18b), since the purely
logical negation does not in fact yield the adequate semantic interpretation.
Indeed, the negated VP in (18b) denotes the set of events complementary to
the set of sleeping events whose subject is the speaker, which is evidently too
broad an extension (e.g. a sleeping event whose subject is someone else would
fall into it). What sentences like (18a) and other similar examples discussed
above express, however, is not the result of any possible event outside of the
extension of the non-negated VP, but rather the result of the non-occurrence
of a contextually expected event from the extension of the VP (cf. the above
quotation from Stockwell, Schachter & Partee 1973 regarding the “breaking
of a habitual or expected pattern of activity”, or Higginbotham 2000: 73-74).
Therefore, the lower negation cannot be the logical negation pure and simple
and should rather instantiate an operator yielding negative events of the type
discussed in de Swart & Molendijk 1999 or Higginbotham (2000: 74-75).3 1
will not, however, pursue this option here, since, first, the fleshing out of all
formal details of the analysis is not my goal, and, second, because the issue of
the correct representation of the meaning of linguistic negation and its largely
pragmatically determined “flavours” is much broader than the rather modest
scope of the present study. To this I will only add that such a “more complex

3 Another potential solution would be the one along the lines of Champollion 2010.

16
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negation” is certainly needed for the fully adequate description of the higher
negation as well, since the representation of (17b) yields truth conditions too
loose to accurately reflect the meaning of (17a).

However formally represented, the crucial point of the current analysis is
that the perfect in Lithuanian can scope over negation, which, given that what
the perfect applies to is an event description, implies that negation can operate
on “positive” events and yield “negative” events (cf. de Swart & Molendijk 1999).
This not only aligns well with the informal intuition about examples like (8),
(10), (12) and (14), but finds support in the already mentioned fact that perfects
with the lower negation can combine with temporal adverbials indicating
the duration of the negative event itself, as in (8) or especially (19a) below,
since adverbials of duration take scope over events, and not, for instance,
propositions (see e.g. Krifka 1989). The simplified semantic representation of
the AspP of (19a) is given in (19b).

(21) a. O armij-oje es-u ne-miegoj-es tr-is
and army-LOC.SG AUX-PRS.1SG NEG-sleep-PST.PA.NOM.SG.M three-Acc.pL
par-as.
day-acc.pL
‘When I was in the army I [once] did not sleep for three days. [http:
//tinyurl.com/pxb28nh, accessed 9 March 2015.]

b. AspP
At.3sdedR[-sleep(e, sp) A 7(e) = 3.days
AR(e,s) At(e) < t A T(s) @ t]

/\

ASPPERF VP
APAt.3s3edR[P(e) AR(e,s)  Ae.[—sleep(e,sp) A 7(e) = 3.days]

At(e) < t A T(s) ® t] /\

AdvP VP
APAe.[P(e) A 7(e) = 3.days]  Ae.7[sleep(e, sp)]

T

Neg VP
AP.=P  le.[sleep(e, sp)]

T

DP \%
sp  Axlde.[sleep(e, x)]

17
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Given that the Lithuanian clause contains two sites for the attachment and
interpretation of negation, it is not surprising that examples of double negation
with the perfect are also attested, cf. (20) and (21), denying the existence of
negative event of non-helping or non-coming, respectively, cf. a very schematic
semantic representation in (22).

(22) Niekada ne-s-u ne-padéj-es 7mog-ui
never  NEG-AUX-PRS.1ISG NEG-help-PST.PA.NOM.SG.M person-DAT.SG
vien dél to, kad jis yra vienos ar kitos partijos narys.
‘It has never been the case that I didn’t help a person just because he was a
member of a particular party. (LKT)

(23) Ir dar niekada ne-buv-o ne-atéj-es ar
and yet never  NEG-AUX-PST.3 NEG-cOme-PST.PA.NOM.SG.M Or
pavélav-es.
be.late-PST.PA.NOM.SG.M
‘And it has never been the case that he didn’t come or was late. (LKT)

(24) —3sTe.mP(e) A R(e,s)

I hope that the above discussion has demonstrated the relevance of negative
events for the morphosyntax-semantics interface of Lithuanian, and has shown
that a compositional analysis is both necessary and feasible for an adequate
account of these data, although the full presentation of all the details of such
an analysis is beyond the scope of this paper. I would like to conclude my
article by pointing out that parallel phenomena exist in English as well, though
they have not received enough attention in the literature. It has been observed
in McCawley (1999: 179) that the English perfect can interact with negation in
basically the same two ways as has been shown above for Lithuanian, cf. (23)
and (24) and the quotation from McCawley.

(25)  John hasn’t received any encouragement.

(26)  John has [ not returned my calls ] many times.

“In [(23)], one says that (in the relevant past interval that stretches
up to the present) there is no event of John receiving some en-
couragement; in [(24)], one says that there are many past events
of John not returning my calls” (McCawley 1999: 179)

18
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Thus, according to McCawley, in English the perfect can have scope over
negation, in contradiction to, e.g., Janssen (1983: 84), who claimed that “neg-
ation always has wider scope than the perfect”. McCawley’s observation is
corroborated by Zanuttini (1996: 189—-190), de Swart & Molendijk (1999: 19) and
de Swart (2012: 773-776); for example, Zanuttini (1996) gives the following
pair of examples notable for the clear formal (word order) distinction between
the “higher” and the “lower” negations:

(27) a.  Mary hasn’t always paid taxes. (NEG > PERF > ‘always’)

b.  Mary has always not paid taxes. (PERF > ‘always’ > NOT)
(Zanuttini 1996: 189)

In (26) and (27) non-constructed examples with such “split” negated Perfect
are given:

(28)  They really love nursery and have sometimes not wanted to come home!
[http://tinyurl.com/mvvyvou, accessed 11 March 2015.]

(29) I have often not slept or eaten for 2 days at a time. [http://tinyurl.com/
oxntpop, accessed 11 March 2015.]

It must be noted, however, that such examples of “split Perfect” are quite rare
in modern English: according to BNC (100 mil. words), the strings have/has
sometimes/often/always not occur 10 times, while the string has/have not occurs
about 11,000 times.4

Finally, as Zanuttini (1996: 189-190) observes, in Italian both the “higher”
(252) and the “lower” (25b) interpretations of negation can only be expressed
by a construction with the negation modifying the auxiliary (28a); attaching
the negation to the participle of the lexical verb is ungrammatical, cf. (28b).

(30) a.  Maria non ha sempre pagato le tasse.
‘=25a, 25b’ (Zanuttini 1996: 190)
b. *Maria ha sempre non pagato le tasse.
intended ‘=252’

In sum, though from a purely logical stand the “lower” scope of negation
with respect to the perfect, serving as an important piece of evidence for the
existence and grammatical relevance of negative events, can well be universal,

As a side note it is worth observing that examples like (26) and (27) are not even mentioned in a
8oo-page long study of the English verb phrase by Declerck (2006).
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languages differ in whether they have morphosyntactic means to overtly dis-
tinguish between these two semantic construals, as well as in the extent to
which they employ such means (see Arkadiev 2013 and Arkadiev forthcoming
for more cross-linguistic data). Lithuanian presents a clear example of a lan-
guage where the difference in semantic scope is reflected in the morphosyntax
in the most iconic way.

Sources

BNC — British National Corpus, http://www.natcorp.ox.ac.uk/
LKT — The Corpus of Modern Lithuanian, http://tekstynas.vdu.lt
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Pair-list answers in naive speakers and

professional linguists

Asya Achimova, Peter Staroverov, Viviane Déprez and Julien
Musolino

3.1 Introduction

Informally collected grammaticality judgments have probably been the most
widely used kind of data in generative linguistics. Although such judgments
can be pretty robust (Sprouse & Almeida 2010, 2012a, Sprouse, C. T. Schiitze &
Almeida 2013), disagreements among professional linguists in their judgments
of particular sentences have doubtlessly arisen. In such cases, collecting judg-
ments in a formal experimental setting has proven useful (C. T. Schiitze 1996,
2009, Kawahara 2011, C. T. Schiitze & Sprouse 2014). Moreover, professional
linguists have sometimes been reported to differ in their judgments from
naive speakers of the same language (Spencer 1973, Gordon & Hendrick 1997,
Culbertson & Gross 2009, Dabrowska 2010, Gibson & Fedorenko 2010, 2013).
This latter kind of disagreement, if upheld, could be particularly worrisome
as they carry implications that linguists could have concerned themselves
with phenomena that are largely idiosyncratic to their group (as some authors
conclude, see e.g. Gibson & Fedorenko 2010, 2013).

However, before such negative conclusions can be drawn, we need to
gain a better understanding of the nature of the difference in grammaticality
judgments between professional linguists and naive speakers (C. T. Schiitze
& Sprouse 2014). This paper compares naive speakers and linguists in an ex-
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perimental study of semantic acceptability judgments for scopally ambiguous
sentences. We show that, as a group, naive speakers and professional linguists
give similar judgments. However, it also turned out that some naive speakers
(about 30% in our initial study) were likely to accept scopal interpretations
previously judged unacceptable by most linguists. A further investigation of
this difference in two follow-up studies, showed first that naive speakers are
more susceptible to task effects than linguists, and second, that they may be
more likely to unconsciously accommodate a sentence to a correct one via
lexical substitution. When these effects are appropriately controlled for, naive
speakers’ judgments become closer to those of linguists. Consequently, this
study argues that while naive speakers and professional linguists have the
same grammatical competence, the judgments of the former are more likely
than those of the latter to be affected by performance factors (Spencer 1973,
Newmeyer 1983, 2007, Devitt 2006). Furthermore, such performance factors
may be especially strong when judgments concern subtle semantic distinc-
tions that are bound to particular situations, rather than more straightforward
grammaticality ones.

The paper is structured as follows. In Section 3.1.1 we review the liter-
ature concerned with naive speakers’ vs. professional linguists’ judgments.
Section 3.1.2 briefly introduces the linguistic phenomenon used in our study.
Section 3.2 describes our Experiment 1, which compares naive speakers and
professional linguists in their judgments of semantic acceptability. Section 3.3
describes two follow-up studies designed to further investigate the nature of
the qualitative differences that surfaced between linguists and naive speak-
ers. Section 3.4 presents the cumulative discussion of the results and our
conclusions.

3.1.1  Grammaticality Judgments and the Judgment Providers

In a recent review article C. T. Schiitze & Sprouse (2014: 27) cite the choice
of a population of judgment providers as “one of the most contentious as-
pects of judgment data”. Indeed there is a growing literature documenting
the differences between professional linguists and naive speakers in their
judgments (Spencer 1973, Gordon & Hendrick 1997, Culbertson & Gross 2009,
Dabrowska 2010). In most of these studies the reported differences between
the two groups are qualitative rather than quantitative. While overall naive
speakers as a group behave statistically very similarly to professional linguists,
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the patterns of variation by subject diverge. The present study reveals a similar
pattern with respect to semantic acceptability judgments.

Two kinds of explanations have been offered for the observed differences
between naive speakers and linguists. First, it has been suggested that linguists
could be subconsciously biased towards giving judgments that confirm their
own theoretical beliefs (Edelman & Christiansen 2003, Ferreira 2005, Wasow &
J. Arnold 2005, Gibson & Fedorenko 2010, 2013). Dgbrowska (2010) addressed
this concern in a study of how professional linguists rate island effects. Island
effects represent important empirical phenomena extensively investigated
within the generative grammar framework. At the same time, the grammatical
nature of island effects has been questioned both among generative linguists
and among functional linguists alike. In a study that compared island violations
ratings by generative linguists with those of functional linguists, Dagbrowska
(2010) showed that the generative linguists turned out to rate island violations
as more acceptable than the functional linguists did, as if the former were
biased against their own theoretical conclusions.

Second, differences between linguists and naive speakers have been attrib-
uted to a heightened sensitivity by the former to relevant differences, or a
greater capacity to ignore certain irrelevant factors that affect the overall
sentence well-formedness (Spencer 1973, Newmeyer 1983, 2007, Devitt 2006).
It was observed that linguists can potentially more easily abstract away from
individual lexical items, the plausibility of scenarios they are assessing, the
complexity of sentences — the factors introducing confounds that can interfere
with acceptability judgments in naive speakers. In short, it would seem that
linguists understand better what the task is. Although the linguists” heightened
sensitivity can be difficult to prove, there is some existing experimental evid-
ence that provide suggestive support for this type of explanation. Culbertson
& Gross (2009)sought to investigate the role of expertise on judgments by
looking at how consistent speakers of each group turn out to be. Defining
judgment reliability as consistency in responses in different circumstances,
regardless of accuracy, they tested professional linguists with substantial ex-
perience in syntax, students with at least 1 course worth of experience in
generative syntax, and a group of naive subjects with no experience in cognit-
ive science. A comparison of students who had experience in generative syntax
and of another student group who only had experience in other domains of
cognitive science was intended to help revealing whether the amount of task-
specific knowledge affects the quality of judgments. Subjects were asked to
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evaluate sentences from a syntax textbook (Haegeman & Guéron 1999).The
analysis shows that speakers with some task-specific knowledge were more
consistent in their responses as a group (showed less variability), and hence
were more reliable. The authors acknowledge the fact that consistency does
not necessarily imply reliability in terms of actual reflection of true syntactic
processes. However, they suggest, it seems rather implausible that a group of
naive speakers could have had more accurate judgments than speakers with
some level of expertise for no particular reason.

Interestingly, the amount of experience in linguistics did not affect the
consistency of judgments in any substantial way. Culbertson & Gross (2009)
suggest that the uniformity of judgments is achieved through minimal task
specific knowledge, and does not reflect knowledge of linguistic theory. In
other words, the divide would lie between speakers who have never performed
linguistic judgment tasks as opposed to those who have had some experience
participating in such tasks (see also Devitt 2010, Gross & Culbertson 2011
for further discussion). As we will see, the results of the present study go in
the same direction. They suggest that linguists are indeed more sensitive to
subtle semantic differences than naive participants, but also show that certain
manipulations of the judgment task can make it easier for naive speakers to
detect the relevant linguistic distinctions (see also Fanselow 2007, Grewendorf
2007, Haider 2007).

A final important issue, that we only partially address here, concerns
potential distinctions between judgments that are reported in the linguistic
literature and judgments by linguists or naive speakers that are elicited in
controlled experiments (Gibson & Fedorenko 2010, 2013, Sprouse & Almeida
2012a). Concerned with this issue, Gibson & Fedorenko (2013) examined a
number of case studies; one of these involves superiority violations in multiple
wh-questions. According to the Superiority condition (Chomsky 1973), in a
well formed muliple wh-question (direct or embedded) that contains both a
subject and an object question, it is the wh-subject phrase, i.e. the hierarchically
highest phrase that must front and the wh-object, i.e the structurally lowest
phrase, that must remain in its original position, as in (1). Cases in which the
reverse occurs lead to unacceptability, as in (2) as the Superiority condition is
violated.

(1)  Peter knows who bought what.
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(2) *Peter knows what did who buy.
(3)  Peter knows what did who buy where.

However, according to Bolinger (1978) and Kayne (1983), the addition of third
wh-phrase, such as where in (3), is reported to improve the acceptability of
such superiority violation. Gibson & Fedorenko (2013) put this claim to an
experimental test using embedded questions. They found, contra existing
claims in the theoretical literature, that naive speakers found no differences
between sentences like (2) and (3) and proceeded to conclude that naive
speakers data collected in experimental conditions had to be used to avoid
possible bias effects that could lead theoretical generalizations astray.

Conclusions of Gibson & Fedorenko (2010, 2013) were later challenged
in a number of papers (Culicover & Jackendoff 2010, Sprouse & Almeida
2010, 2012b). Sprouse & Almeida, in particular, questioned the logic of their
conclusions arguing that differences found between judgments reported in the
literature and data elicited from naive speakers do not constitute evidence that
the latter type of data is the only reliable one. Existing large-scale controlled
studies of syntactic judgments have indeed confirmed that the majority of
informal judgments reported both in textbooks (Sprouse & Almeida 2012a)
and in linguistic journals (Sprouse, C. T. Schiitze & Almeida 2013) are reliably
replicated experimentally with naive participants.

The present study compares three groups of speakers judging the asymmet-
ric availability of pair-list answers in identical experimental settings: under-
graduate students, Ph.D. candidates in linguistics, and professional linguists
with a Ph.D. We show that, overall, judgment patterns are consistent across
groups, although individual patterns of variation can emerge. Importantly, we
also show that judgments across different groups of speakers can be collect-
ively similar even for sentences whose acceptability has been debated in the
literature, as our brief review section of the literature on the relevant linguistic
phenomenon attests.

3.1.2 Subject-object Asymmetries in Wh-/quantifier Interactions

In their ability to variably license so called pair-list answers, or PLAs for short,
questions with quantifiers are a prime example of the linguistic complexity
that characterizes the interactions of scope bearing elements. Observing that
PLAs are only available for questions in which a universal quantifier occurs
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in a subject position, as in (4), but not for questions in which the quantifier
occurs in an object position, as in (5), May (1985) can outscope wh-elements
that are fronted above them only under syntactically limited circumstances.

(4) Which boy did every girl kiss?
Mary kissed John, Sue kissed Nick, and Helen kissed Michael.

(55 Which girl kissed every boy?
*Mary kissed John, Sue kissed Nick, and Helen kissed Michael.

A number of distinct accounts for the rather famous contrast in (4-5) long
regarded as a standard case of the subject-object asymmetry have been pro-
posed (May 1985, Chierchia 1993, Beghelli 1997, Agiiero-Bautista 2001). While
all existing accounts converge in predicting the asymmetry given in (4-5),
the various proposed theories diverge in the consequent set of varying empir-
ical predictions they make in regards to modifications of this basic paradigm.
Although our experiments focus on the judgments that are common to all
accounts, it is important to note that various data points remain controversial
in the literature, offering evidence that the judgments data surrounding this
particular research question are far from trivial.

The original account in May (1985) treats the asymmetry in (4-5) as a
consequence of a general syntactic principle: in (5), the object quantifier fails
to outscope the question term, because its LF movement would violate the Path
Containment Condition (Pesetsky 1982) by crossing the movement path of the
wh-item. As shown by Beghelli (1997), however, there are lexical differences
among quantifiers in regards to the basic asymmetry: strongly distributive
quantifiers like each appear to be able to outscope a question term even
when they occur in object positions (see also Williams 1988, Szabolcsi 1997a,
Agiliero-Bautista 2001) as witnessed by their ability to have PLAs in questions
like (6). Beghelli takes this to show that each, unlike every, can raise to the
specifier of a designated projection Dist(ributive)P, located higher than IP,
from which it can bind the variables introduced by the wh-phrase (Beghelli

1997).

(6)  Which girl kissed each boy? PLA ok.
[cp Which girl; [ each boy; [ip t; [kiss [wp t;];]]]]

For him, on the other hand, weakly distributive quantifiers like every that are
lexically underspecified for distributivity cannot raise to DistP.
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Focusing on the nature of question terms in contrast, Chierchia (1993)
suggests that PLAs may be available with an object quantifier in questions
with a semantically plural wh-term like who, but not with a strictly singu-
lar question term like which in (5). Chierchia further proposes to analyze
restrictions on PLAs as a consequence of general binding conditions, and more
specifically, as resulting from Weak Crossover effects that prevent the binding
of a pronominal variable by a non-c-commanding quantifier. Notably, such
effects are suspended with semantically plural pronouns, thus explaining why
PLA could be unrestricted with plural questions terms. Similar judgments for
who-questions are reported in Agiiero-Bautista (2001), for whom the ability
for a wh-phrase to give rise to PLAs depends on restrictions that govern the
reconstruction of a question term below the interacting quantifier according
to the presuppositional status of a wh-phrase, and not its plurality.

Table 3.1 summarizes the empirical predictions of the accounts briefly
reviewed above.'

Subject questions May (1985)  Beghelli (1997)  Chierchia Agiliero-Bautista
(1993) (2001)

Who kissed every - - + +

girl?

Which boy kissed - - - -
every girl?

Which boy kissed - + +
each girl?

Table 3.1: Availability of pair-list answers for subject questions with object
quantifiers.

As discussed in details in Achimova, Déprez & Musolino (2013) and as
shown by Table 3.1, all these accounts agree on the unavailability of PLAs for
questions like (5) (which interacting with every) and also manifest a relative
consensus on availability of PLAs for questions like (6) (which interacting with
each).However when it comes to the potentially plurality of who and the use
of which in plural contexts, the predictions diverge. The availability of PLAs to
questions with quantifiers thus presents an ideal testing ground for assessing
the differences between linguists and naive speakers. The reported judgments

1 Plus signs indicate that a PLA is predicted to be possible and minus signs — unavailable.
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in this case involve a subtle and complex semantic phenomenon, and manifest
both partial convergence and debated discrepancies in the literature.

3.2 Experiment I: Professionals vs. Naive Speakers

3.2.1 Methods

Design The experiment was designed to test whether the predicted subject-
object asymmetry exemplified in (4-5) above can be verified for three groups of
speakers differing in their level of linguistic training. We kept the question/an-
swer pairs as close as possible to those discussed in the literature. Crossing
the factors resulted in a 2 X 2 X 2 X 3 design: 2 (quantifier position: subject vs.
object) X 2 (answer type: single vs. pair-list) X 2 (wh-type: who vs. which) X 3
(undergraduate students, Ph.D. candidates in linguistics, professional linguists
with a Ph.D.).

Participants The undergraduate group contained 33 psychology students
who received course credit for their participation. We also tested 32 Ph.D.
candidates in linguistics, and 28 professional linguists holding a Ph.D., all
native speakers of English. We recruited our subjects through the Linguist
List. Professional linguists were also asked whether they were familiar with
the literature on wh-/quantifier interaction and pair-list answers. The level
of familiarity with the topic did not affect the ratings to target items in the
experiment (p = 0.55).

Materials and procedure Each trial consisted of a questions/answer pair.
The task was to determine whether that particular answer was a possible
answer to the relevant question on a 1-7 scale, where 1 was ‘definitely no’ and
7 ‘definitely yes’. A sample question is given in (7).

(7)  Which driver took everybody home last night?
Tom took Ms. Franko, Bob took Ms. Dombovski, and Jack took Mr. Perkins.

Participants were asked to rate 32 critical items and 60 control/filler statements
which included questions with clearly acceptable or unacceptable answers,
as well as questions with pragmatically odd answers. The experiment started
with the presentation of three trial stimuli. Participants then took the main
test that lasted between 15-20 minutes.
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O Subject quantifier
B Object quantifier

Mean rating

-

Undergraduates  PhD students PhD

Figure 3.1: Subject/object asymmetry for different groups of speakers

3.2.2 Experiment I: Results

The analysis was performed using cumulative link mixed models (R package
‘ordinal’). We first fit a model with ratings as a dependent variable and type of
answer as an independent variable, random effects include random intercepts
for subjects and items and random slopes for subjects. As expected, single
answers received higher ratings (mean = 6.8 on a 7-point scale) than PLAs
(mean = 5) (f = 4.4, SE = 0.513, p < 0.01). Single answers serve as control,
showing that subjects had no problems dealing with questions containing
universal quantifiers overall. From now on, our analysis focuses solely on
PLAs since it is about their distribution that conflicting claims are made.

The analysis confirmed a significant effect of quantifier position: PLAs
to questions with subject quantifiers received higher ratings, than PLAs
to questions with object quantifiers as predicted by all approaches (f =
2.49,SE = 0.36,p < 0.01). Professional linguists did not differ from either
naive subjects (8 = 0.42, SE = 0.57, p = 0.46), or Ph.D. students in linguistics
(B = —0.39,SE = 0.57,p = 0.49) with regards to this type of question/ an-
swer pair. These results confirm the literature findings of the subject-object
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Ratings for pair-list answers
Questions with an object quantifier
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Figure 3.2: Distribution of ratings (averages across 8 items of a given type)

asymmetry in the distribution of PLAs for all the tested populations.

We now turn to a more detailed analysis of the responses. Figure 3.2 shows
the distribution of ratings assigned by the speakers to PLAs in questions with
object quantifiers. Further analysis revealed that among naive speakers at
least 30% assigned a rating of 6 or 7 to such question-PLAs pairs, in contrast
to the predicted unavailability of PLAs in such cases (May 1985, Beghelli
1997). However, the number of speakers showing no subject-object asymmetry
appears to diminish with expertise. It is smallest for professional linguists.

3.2.3 Experiment I: Discussion

The results of Experiment I are generally in line with what is typically observed
in the literature (see 3.1.1). On the one hand, professional linguists, Ph.D.
candidates, and naive participants as a group give very similar results, and all
groups confirm the presence of the subject-object asymmetry. On the other
hand, the patterns of variation in judgments are different between the three
groups. While very few professional linguists with a Ph.D. judged PLAs to
object-quantifier questions to be possible, more Ph.D. students in linguistics
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did so (i.e. consistently rating these 6 or 7), and even more naive participants
(at least 30%).

Could this pattern of judgments indicate that 30% of the naive participants
have a different grammar (being then perhaps less likely to become linguists)?
We contend that this is rather unlikely, and suggest instead that naive parti-
cipants could be more amenable to ignoring certain confounds. For one thing,
naive participants may be more willing to accommodate than linguists. When
accepting PLAs to object-quantifier questions with every, undergraduate stu-
dents may unconsciously accommodate the distributivity of every, making
it, in relevant respects, more similar to the quantifier each. Recall from Sec-
tion 3.1.2 that strongly distributive quantifiers like each are known to escape
the subject-object asymmetry observed with the pseudo-distributive ones like
every (Beghelli 1997). If some of our naive participants subconsciously accom-
modated every to each, this would predict a higher acceptability ranking for
object-quantifier questions®. In Experiment 2, we show that this subconscious
lexical accommodation can be avoided when participants are asked to judge
sentences with every alongside sentences with each, thus increasing their
awareness of the contrast.

Another possible reason why relatively many naive participants seem to
accept the supposedly ungrammatical PLAs may have to do with the set up
of the task. Naive speakers lack the experience of producing acceptability
judgments, and therefore may be more susceptible to noise that could be
introduced by the choice of fillers and control items in an particular experiment.
We address this concern in Experiment 3.

3.3 Follow-up Experiments

The experimental methods for both Experiment 2 and Experiment 3 were
essentially the same as for Experiment I, although only naive speaker parti-
cipants took part in the follow-up studies. In Experiment 2 participants were
asked to judge answers to questions with that vary the type of quantifier
every vs. each in addition to its position. As a consequence, it is plausible to
suppose, that their awareness of the contrast between these two quantifiers
was sharpened, making them less likely to accommodate every to each. We

Interestingly in this regards, naive speakers behave not unlike preschoolers for whom as Achimova,
Syrett, et al. (submitted) show, the distributivity contrast between each and every is inexistent.
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Ratings for pair-list answers
Questions with an object quantifier ‘every’
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Figure 3.3: Naive participants

see in Figure 3.3 that this resulted in a shift of the mode of ratings for every
object-quantifier questions as compared to the results of Experiment 1, sug-
gesting that the contrast between every vs. each is indeed relevant to naive
speakers’ judgments.

In Experiment 3, we asked naive speaker participants to perform the same
task but the number of items per condition was increased up to 20, and a
binary yes/no judgment was used instead of a scale. The set of controls was also
modified: instead of using pragmatically incoherent answers as unacceptable
items (8), questions with downward entailing quantifiers such as nobody, most,
and few were used, resulting in pairs like (9).

(8) Did you read every book on the list?
Yes, I read 3 out of 8

(9)  Who did nobody see?
Mary didn’t see John, Sue didn’t see Nick, and Helen didn’t see Mike.

The results of Experiment 3 are summarized in Figure 3.4.
If displaying the expected subject-object asymmetry, participants are pre-
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Figure 3.4: The effect of control items in an experiment

dicted to accept PLAs with subject-quantifier but not with object-quantifiers
questions. Hence, data points should cluster in the upper left part for each of
the right and left graphs (high rating/acceptance rate for subject-quantifier
questions, and low rating/acceptance rate for object-quantifier questions).
In the original experiment (left graph) we see that at least 30% of speakers
show similarly high acceptance for PLAs in both the subject- and the object-
quantifier condition. This is not true however for the follow-up (yes/no) exper-
iment, where participants show behavior in line with theoretical predictions:
participants clearly rejected PLAs to questions with object quantifiers.
Because several parameters were modified in this follow-up experiment,
it is possible that all of them contributed in sharpening the subject-object
asymmetry for naive speaker participants. Note, however, that several studies
have shown that using a scale vs. a binary a yes/no judgment task produced
essentially similar results (Bader & Héussler 2010, Kawahara 2011). Increasing
the number of tested items should likewise have little effect on judgment
quality; though possibly help in producing a cleaner quantitative picture of the
responses. Thus the factor that is most likely to be responsible for the effect
observed in Figure 3.4 must come from using a different set of controls/fillers. In
this follow-up experiment, we used controls/fillers that more closely matched
the type of violation expected in the critical items. We conjecture that in being
asked to compare sentences with different quantifier types, the sensitivity to
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the task might have been increased. Conversely, it is possible that the set of
controls used in Experiment I created an overly strong impression of deviance
that belittled the comparatively more mild deviance of object-quantifier PLAs
for naive participants. In sum, it would appear that the type of comparison
class items used as controls in a judgment task is of importance in sharpening
the attention of naive speakers to pertinent contrasts.

3.4 Discussion

Pair-wise comparisons of professional linguists, linguistics students and naive
speakers did not reveal an effect of expertise on the ratings in Experiment
I. Thus our experimental results indicate that speakers of all three groups
essentially patterned alike: they manifested a clear subject-object asymmetry
in their rating of PLA availability, and variability in judgments was present for
all three groups of speakers for the controversial object-quantifier questions
like (5), but not for the subject-quantifier questions like (4).

We observed that judgments tended to get closer to those reported in the
literature (rating a PLA to an object-quantifier question lower) as expertise
increases, yet the analysis revealed no statistical differences between profes-
sional linguists and naive speakers. This implies that data from experts and
naive speakers can be a reliable source of acceptability judgments. This result
is advantageous because naive speaker subjects are often easier to access as
a population, and when useful, experiments can be performed with larger
numbers of speakers.

Our results also offer some insight into the differences that are here ob-
served between linguists and naive speaker participants. In line with the
sensitivity hypothesis outlined in 3.1.1, we argued that linguists are more able
to abstract away from certain performance factors that can act as confounds.
In the case at hand, it appears that there were at least two potential sources
of such confounds. First, Experiment 1 only tested questions with every, but
the availability of very similar questions with each for which the PLAs are
acceptable has apparently led some naive participants to accommodate and
rate PLAs higher than expected from the theoretical literature. Second, the
nature of the fillers and controls used in Experiment 1 may have made it more
likely for naive participants to apply the accommodation strategy, because
unacceptable controls were of a rather different nature than the critical items,
and clearly very degraded, being not just grammatical deviant, but also dis-
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cursively incoherent. The results of Experiments 2 and 3 suggest that such
confounds can be addressed by making naive speaker participants more aware
of important lexical contrasts and by choosing control items that set up more
appropriate linguistic contrasts. When these factors are adequately controlled
for, the variation within the group of naive speaker participants becomes
very similar to that observed with more expert linguists in Experiment I. We
conclude that although both naive speaker participants and linguists can give
very consistent judgments, experiments with the former group should be
carefully designed to address the potential effects of scale adjustment and
accommodation. We further submit that the type of controls used in linguistic
experiments should also be detailed as their nature may well be of central
importance in influencing the judgment of non-expert naive speakers.
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Cause in Russian and the formal typology

of coordination and subordination

Oleg Belyaev

4.1 Introduction

Coordination and subordination has been a long-standing problem in syntactic
typology.! While traditional grammar views it as a binary opposition, there
are lots of typological data which put such a simple view of the problem
into question. Various tests that have been proposed in the literature do
not match for individual constructions in individual languages (Zaliznyak
& Paducheva 1975, van Oirsouw 1987, Haspelmath 1995, 2004, Kazenin &
Testelets 2004). The exceptions fall into two broad categories, conveniently
named pseudocoordination and pseudosubordination in Yuasa & Sadock
(2002).

Pseudocoordination involves an otherwise coordinating conjunction or
construction being used in a context involving subordination-like semantics

I am grateful to the audiences of Formal Approaches to Russian Linguistics (Moscow, 19-20 March
2014) and Coordination and Subordination in Lisbon (May 7-9, 2014), especially Denis Creissels,
Ira Eberhardt, Martin Haspelmath, Caroline Heycock, Daniel Ross, and Uli Sauerland. I would
also like to thank the Festschrift team — Peter Arkadiev, Ivan Kapitonov, Yury Lander, Ekaterina
Rakhilina, Pavel Rudnev and Sergei Tatevosov — for their tireless work. Finally, nothing in this
paper would have been possible without Barbara Partee, who introduced me to formal semantics
back in 2009; life has not been the same ever since. Thank you, Barbara!

This research has been supported by the Russian Science Foundation, project no. 14-18-03270
“Word order typology, communicative-syntactic interface and information structure in world’s
languages”.
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or function. A familiar example of pseudocoordination is the so-called left-
subordinating and (;;and) construction in English, describe in Culicover &

Jackendoft (1997):
(1)  You drink one more can of beer and I'm leaving.

In (1), conditional semantics is observed in spite of the use of the coordinating
conjunction and. This construction is not merely functionally unusual. It also
displays a number of subordination-like properties. For example, it cannot,
unlike ordinary coordination, undergo right node raising:

(2) a.  BigLouie finds out about that guy who stole some loot from the gang, and
Big Louie puts out a contract on him.
(conditional meaning implied)

b. *Big Louie finds out about __, and Big Louie puts out a contract on __, that
guy who stole some loot from the gang
(Culicover & Jackendoff 1997: 198-199)

Culicover & Jackendoff’s explanation involves a mismatch between syntax and
semantics. Such constructions are treated as being syntactically coordinating
but semantically subordinating. This explains the fact that their linear-order
properties are coordinating, while more semantically-oriented properties such
as the possibility of additional ellipsis types are subordinating.

This approach is extended by Yuasa & Sadock (2002), who introduce the
notion of “pseudosubordination” for mismatches of an opposite kind, i.e. when
subordinating syntax coexists with coordinating semantics. There are two
cross-linguistically widespread examples of such mismatches. One is the so-
called “comitative coordination”, especially widespread in Slavic and neigh-
bouring languages. In this construction, the preposition ‘with’, which is sub-
ordinating in that it selects instrumental case, semantically behaves like a
coordinating conjunction. This is especially apparent due to the fact that the
verb agrees in plural:

(3) Petja s Vasej opozdali / *opozdal  na urok.
P.Nom with ViINs werelaterL  was.late.sG to lesson
‘Petya and Vasya were late for the lesson’

A second type of this mismatch involves converb constructions, which are
syntactically subordinating in that they appear in morphologically deranked
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and syntactically independent form. However, in many languages they are
used in coordination-like contexts such as clause chaining, and display certain
coordinating properties:

(4) a *Takeshi-ga kanojo,no uchi-e it-te Hanako;-ga Jiro-no uchi-e
T.-NoM her-Gen house-to go-and H.-Nom J.-GEN house-to
it-ta
gO-PST
‘Takeshi went to her; house, and Hanako,; went to Jiro’s house.

b.  Takashi-ga kanojo,-no uchi-e ik-u mae-ni  Hanako;-ga
T.-NoMm her-Gen house-to go-prs front-par H.-NoMm
Jiro-no uchi-e it-te shimat-ta
J.-GEN house-to go-GEr have-psT
‘Before Takashi went to her; house, Hanako, had gone to Jiro’s house.
(Yuasa & Sadock 2002: 96)

The mismatch approach to coordination and subordination is quite promising,
as it allows us to establish a clear connection between the surface properties
of constructions and their meanings (functions). Unfortunately, the notions
“semantic coordination” and “semantic subordination” are themselves rather
vague, and it is never explicitly stated how exactly the surface contrasts under
discussion follow from the semantic differences. More precise definitions can
be provided, but the resulting semantic classification inevitably ends up having
significant differences from the traditional one.

A particularly good example concerns German causal clauses. This lan-
guage has two principal causal subordinators: weil and denn. Clauses intro-
duced by the former display verb-final word order, typical for subordinate
clauses in German, while clauses introduced by the latter display verb-second
word order, typical for main clauses, including main coordinate clauses. There-
fore, syntatically, denn behaves like a coordinating conjunction. In Scheffler
(2013), it is demonstrated that semantic properties of denn-clauses also cor-
respond to coordination. In particular, the causal meaning introduced by this
conjunction cannot be in the scope of negation or modal operators, or in
narrow focus as an answer to a why question:

(5)  A: Warum ist Otto zu Hause? B: Weil / * denn es regnet.

‘A: Why is Otto at home? B: Because it’s raining.’ (Sohmiya 1975, cited from
Scheffler 2013: 87)
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Schefller links this behaviour to the fact that the causal meaning expressed
by denn is not an at-issue meaning, but a conventional implicature (CI) in
the sense of Potts (2005). This explains its scopelessness and also brings it
closer to coordinating conjunctions such as and or but, which display the same
properties as in ([germanq]) and have therefore been described since Grice
(1975) as introducing CIs. In contrast, weil introduces an at-issue meaning, just
like other subordinating connectives. Therefore, the notions semantic coordin-
ation and subordination can be defined in terms of the Cl/at-issue dimensions.
While the resulting classification is quite different from the traditional one,
it is superior in that clear diagnostics can be provided for each of the clause
combining types.

However, as defined in this way, semantic coordination and subordination
do not seem to correspond to the same notions as employed in Yuasa & Sadock
and Culicover & Jackendoff’s work. Specifically, there are certain constructions
which are “semantically subordinating” according to the CI/at-issue distinction,
but are “semantically coordinating” according to the behaviour of Right Node
Raising, the Coordinate Structure Constraint, etc. A partiular example of such a
construction is the Ossetic causal pseudocoordinating construction, discussed
in detail in Belyaev (2014). In this construction, the conjunction 3ms ‘and’ is
used together with the dative form of the demonstrative waj ‘that’ in a causal
sense. This construction clearly involves an asserted at-issue causal meaning
which can be questioned, negated, put in the scope of modal operators, etc. At
the same time, long-distance dependencies in this construction (including the
CSC to the extent that it can be tested for Ossetic) all behave according to the
coordinating schema. Word order facts also point towards coordination.

At the same time, Ossetic has another pseudocoordinating construction,
where the conjunction sms ‘and’ introduces complement clauses. This construc-
tion also has coordinating word order properties, but is fully subordinating
according to both semantics and long-distance dependencies. Therefore, the
data of Ossetic show that, if the mismatch approach is to be maintained, we
need three levels instead of two at which the notions “coordination” and
“subordination” are defined. In Belyaev (2014), I have proposed that this idea
corresponds to the distinction drawn in some theories between two kinds of
syntax: constituent structure and dependency-based structure, both distinct
from semantics. In particular, exactly such a view of grammar is maintained in
the framework of Lexical Functional Grammar (LFG, R. Kaplan & Bresnan 1982),
which distinguishes between c-structure (constituent structure), f-structure
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(functional structure), and semantics. Accordingly, I have proposed naming
the corresponding clause combining types as c-, f- and s-coordination and sub-
ordination. Formalization of these notions allows one to clearly delineate the
tests used for each of the levels. There may be mismatches between different
levels, but no mismatching data within a single level.

In this paper, I will demonstrate how the same distinction can be applied
to causal constructions in Russian, making generalizations across surface data
which have long been treated in separation. The analysis crucially depends
on two key assumptions: first, a formal, truth-conditional view of meaning;
second, a clear separation between syntax, semantics and their interface.
Arguably, these assumptions are necessary prerequisites for any meaningful
theory of clause combining.

4.2 Causal clauses in Russian

Russian has several causal subordinators. This paper will focus on three of
them, potomu ¢to ‘because’ (by far the most frequent and least marked), tak
kak ‘as’ and poskol’ku ‘since’:

(6) Net, papa, ja vyjdu zanego zamuZ [ potomu éto ljublju ].
no daddy I will him marry  because Llove
‘No, daddy, I will marry him, because I love (him). [RNC: Cepreit Cenos. {oGpoe
cepaue Pobuna // «Myp3uika», 2002]

(7) U étix rastenij nas interesujut tol’ko stebli, [tak kak list’ja ne
at these plants us interest only stems as leaves are.not
godjatsja  dlja pletenija ]
appropriate for braiding
‘Only the stems of these plants are interesting to us, as leaves are not appropriate
for braiding. [RNC: Ennsasera Menpuuxosa. ’Karsa Ha 6osore (2003) // “Cag
CBOMMIU pyKamu’, 2003.09.15]

(8) Otbirali  kvalificirovannyx specialistov, [ poskol’ku zdes’ utit’sja bylo
they.chose qualified specialists since here to.learn was
ne u kogo 1.
not from whom
“They chose qualified specialists, since there was no one to learn from here.
[RNC: Hapexxpma IlarpoBa: «fI — Maj» WMIeT eqMHOMBIILUIEHHUKOB (2004) //
«DKpaH U CLeHa», 2004.05.06]
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All three subordinators eventually go back to two-word combinations, but
their synchronic properties are different. Potomu ¢to consists of potomu ‘for
that reason’ (< po tomu ‘by that’) and the general subordination marker ¢to
‘that’, and the two are still synchronically distinct, being separable both inton-
ationally and in terms of linear order:

(9)  Stranno i xoroso, i imenno potomu xoroso, [ ¢to stranno .
strange and good and exactly forthat good that strange
‘Tt is strange and pleasant, and pleasant exactly because it is strange. [RNC: U.
I'pexoBa. Ha ucnbrranusx (1967)]

In Paducheva (1996), accordingly, two distinct variants of potomu ¢to are
distinguished: “unified” (“uepacunenénnsiit”’) and “split” (“pacunenénnsrit”).
They certainly possess different properties in terms of information structure
(the latter is normally used in focal contexts), but it is not clear whether they
should be treated as distinct lexical items. For reasons of space, I will generally
treat the two as variants of a single construction, pointing out the differences
whenever necessary.

Tak kak consists of tak ‘thus’ and kak ‘how’, going back to a manner
construction (‘in the same way as X’), which still exists in the language in a
different punctuational and prosodic form (tak, kak). The causal subordinator,
however, has become considerably lexicalized and can no longer be treated
as a free combination of these two words. In particular, tak and kak can be
separated from each other in manner constructions, but not in the causal
construction:

(10) Ja tak obradovalsja, kak nikogda ran’e.
I so becamehappy how never  before
‘I became happy like never before’

(11) a. Ja obradovalsja, tak kak ty  prisél
I became.happy as thou came

b. *Ja tak obradovalsja, kak ty prisél.
‘I became happy because you came’

Finally, poskol’ku goes back to the combination of the preposition po
‘via, by’ and skol’ko ‘how many’, but is, like tak kak, no longer treated as a
combination of two independent words. In addition to the causal meaning,
this subordinator also retains its original degree meaning ‘inasmuch as’.
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In the majority of contexts, these subordinators are interchangeable, with
only minor stylistic differences. However, their syntactic and semantic prop-
erties are quite different, and represent a challenge for the coordination—
subordination dichotomy.

4.3 The properties of the subordinators

4.3.1 Linear order
4.3.1.1  Core constructions

Russian generally allows free embedding, and preposing/postposing, of
adverbial and complement clauses, and this serves rather well as a test of
coordination vs. subordination, cf. the following contrast:

(12) a. [Kogda Petja prisél domoj], on lég spat’.
when P. came home  he lay to.sleep

b.  Petja lég spat’, [kogda prisél domoj ].
c.  Petja, [kogda prisél domoj], lég spat’.
‘When Petya came home, he went to sleep’
(13) a.  Petja prisél domoj i  lég spat’.
P. came home and lay to.sleep
b. *Petja, i lég spat’, prisél domoj.
c. I lég spat’, Petja prisél domoj.
d. #Petja lég spat’ i prisél domoj.
‘Petya came home and went to sleep’

4.3.1.2 Causal constructions

According to this criterion, clauses headed by tak kak ‘as’ and poskol’ku ‘since’
are undoubtedly subordinate, being freely embeddable within the primary
clause:

(14) a. [Takkak Petja pozval Vasju ], on prisél
as P. called V.acc  he came

b.  Vasja, [ tak kak Petja ego pozval ], prigél.
‘Vasya came, for Petya called him’
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(15) a. [Poskol’ku Petja pozval Vasju ], on prigél.
since P. called V.acc  he came
b.  Vasja, [ poskol’ku Petja ego pozval ], prisél.

‘Since Petya called Vasya, he came.

Potomu ¢to ‘because’, however, is different: it does not allow embedding in
either of its variants, and only marginally allows preposing.

(16) a. ? [Potomu éto Petja pozval Vasju ], on prisél.
because P. called V.acc  he came

i

*Vasja, [ potomu ¢to Petja ego pozval ], prisél.

‘Vasya came because Petya called him’

(17) a.  Vasja potomu ko mne prisél, [ éto ja ego pozval].
V. forthat to me came that I him called

b. *Vasja potomu ko mne, [ ¢to ja ego pozval ], prisél.

c. *[Cto ja ego pozval], Vasja potomu ko mne prigél.
‘Vasya came because Petya called him!

There have been attempts to explain this behaviour of potomu ¢to by its
information structure properties. In particular, it has been argued that this is
due to the fact that clauses introduced by this connective always convey new
information (Apresjan & Pekelis 2012). Its infelicitousness in clause-initial
position, associated with topicality and presupposition, is thus explained.
However, the impossibility of embedding is more difficult to explain in this
way, as embedded clauses in Russian are not generally banned from conveying
new information. In general, the information structure explanation is too weak:
it does not predict the strong constraints on linear order shown above, and
especially the constrasts between the different subordinators. It is more likely
that a purely syntactic or construction-based explanation is to be pursued. For
example, potomu ¢to-clauses may be attached at a higher structural level than
other causal clauses, or may involve a coordinating structure altogether. This
may, in turn, be related to their tendency to convey new information noted in
the previous literature. I will provide my analysis of this behaviour below.
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4.3.2 ATB, scope of mood, gapping
4.3.2.1  Core constructions

Another set of tests concerns the possibility of across the board (ATB)
extraction, scope of subjunctive mood assigned by the matrix verb, and
gapping. These are fairly robust diagnostics in Russian when it comes to
canonical cases:

(18)  Scope of mood
a. Ja xolu, ¢toby, [ kogda ty  prides’ domoj ], ty lég
I want Purp when you come.FuT home you lie.sByv
spat’.
to.sleep
‘T want you to go (sbjv.) to sleep when you come (fut.) home.
b. Ja xolu, ¢toby ty {prisél / *pridé§’ } domoj i  {lég
I want PURP you come.SBJv  come.FUT home and lie.sByv
/ *ljaze§’ } spat’.
lieFuT to.sleep
‘I want you to come home and go to sleep’

(19) ATB
a. Cto Petja kupil _, a Vasja prodal _?
what Petya bought and Vasya sold
‘What did Petya buy and Vasya sell?’
b. *Cto Petja kupil _ , [kogda Vasja prodal _ ]?
what Petya bought when Vasya sold
(“‘What did Petya buy when Vasya sold?’)

(20)  gapping

a. Pete podarili masinku, a  Mase — kuklu.
to.Petya they.gave toy.car and to.Masha doll
‘Petya was given a toy car and Masha, a doll.

b. *Pete podarili masinku, [ kogda Mase — kuklu ].
to.Petya they.gave toy.car when to.Masha doll
(‘Petya was given a toy car when Masha, a doll.)

ATB extraction is typically viewed as one of the consequences of the Coordin-
ate Structure Constraint (CSC, Ross 1967), but while the two phenomena are
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related, I will show below that CSC behaves in a somewhat different way and
does not necessarily reflect the syntactic difference between coordination and
subordination.

4.3.2.2 Causal constructions

These criteria, unlike the linear order data, uniformly classify all the three
causal constructions as being subordinating:

(21) *Cto Petja vykinul {potomu ¢to / tak kak / poskol’ku} Vasja

>

what Petya threw.away because for since Vasya
slomal _ ?
broke

(‘What did Petya throw away __because / for / since Vasya broke __?°)

(22) *Respublikancy polu¢ili men’sinstvo mest, {potomu éto/ tak kak /
Republicans  received minority of.seats because for
poskol’ku } bol’sinstvo — demokraty.
since majority democrats
(“The Republicans have received the majority of seats, because the democrats
(received) the minority.’) (modification of the example with ibo ‘for’ from Pekelis
2009: 115)

(23) Esli ty buded’ Zenit'sja na devuske, to  ja xocu, &toby ty

if you will marry on girl then I want so.that you
Zenilsja na nej, {potomu cto/ ?tak kak/ poskol’ku} eé {
marry.sBJv on her because for since her
ljubis’ / #ljubil 3

you.love.Prs you.love.sBJv
‘When you marry a girl, I want you to marry her because / for / since you
love her. [And not because she’s rich.]’

4.3.3 Semantic properties
4.3.3.1 Core constructions

Finally, there is a third set of tests, which concern the possibility of putting
the meaning expressed by the conjunction within the scope of some
sentence-external operator, or focusing it (e.g. as an answer to a question).
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This is generally possible for subordinating conjunctions but impossible for
coordinating ones:

(24) focus
a. Petja prisél, tol’ko [kogda ja ego pozval ].
Petya came only when I him called
‘Petya came only when I called him
b.  *(Tol’ko) ja pozval Petju, (tol’ko) i  on prigel
only I called Petya and he came
(‘(Only) I called Petya {only) and he came’)

(25) negation
Petja prisél, ne [kogda ja ego pozval], a pozze.
Petya came not when I him called but later
‘Petya did not come when I called him, but later.

(26)  negation
#Neverno, ¢to Masa umnaja, no krasivaja: éti kacestva ne
false that Masha intelligent but beautiful these qualities not

protivorecat drug drugu!
contradict one another

(‘Tt is not the case that Masha is intelligent but beautiful: these qualities do not
contradict each other!’)

(27) answer to question (narrow focus)

(Why did Petya go away?)

a. 9% Navernoe, Petja u$él, potomuéto Masa s nim ne
probably  Petya left because Masha with him not
razgovarivala.
spoke

‘Petya probably left because Masha did not speak to him.

b.  #Navernoe, Masa ne razgovarivala s Petej, i on uSél

probably Masha not spoke with Petya and he left

(‘Probably Masha did not speak to Petya, and he left)

A very robust diagnostic on focusing the linking relation has been proposed
in Pekelis (2009), the éto ‘this’ / vsé éto ‘all this’ test for Russian:
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(28)  Sovremennaja fotografija  stala  banal’noj, pritornoj i  neinteresnoj,

modern photography became banal luscious and uninteresting
i vsé éto, potomu ¢to mnit sebja iskusstvom.
and all this because considers itself art

‘Modern photography has become banal, luscious and uninteresting, and all
this, because it considers itself art” (Pekelis 2009: 96)

(29) Masa byla zanjata podgotovkoj k ékzamenu i k tomu Ze
Masha was busy  by.preparation to exam and in.addition
prostuzena. *{Eto/ vsé éto}, i my ne vzjali eé s soboj.

having.cold  this all this and we not took her with ourselves
‘Masha was busy preparing to the exam and in addition had a cold. * { This /
all this }, and we didn’t take her with us.’ (Pekelis 2009: 98)

Only subordinate clauses may be focused in this way.

4.3.3.2 Causal constructions

Causal constructions pattern in the following way. Tak kak cannot be used in
the éto focus construction, while potomu ¢to can do so quite freely:

(30)  this-focus
Asfal't mokryj, no éto {*tak kak/ potomu ¢to} dozd’ prosél.
asphalt wet but this as because rain passed
“The asphalt is wet, but this (is) because it has been raining’

Poskol’ku ‘since’ would sound admittedly strange in the above example, al-
though not to the same extent as tak kak ‘as’. But it is possible to come up
with context where such a usage is plausible; a particularly good example is
found in Pekelis (2009):

(31)  this-focus (poskol’ku)
Mne bylo ofen’ zabavno, no éto poskol’ku ja znaju mnogix iz
tome was very funny  but this since I know many of
tex, o kom idét red’.
those about whom goes speech
‘It was very funny for me, but this (is) since I know many of those about whom
the story is concerned.” (Pekelis 2009: 96)
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Tak kak cannot be in the scope of negation under any circumstances, while
potomu ¢to, in its “split” version, can:
(32) negation
a. “Ja prisél, ne tak kak on menja priglasil, a  sam po sebe.
I came not as he me invited but on.my.own

b. Ja prisél ne potomu, ¢to on menja priglasil, a  sam po sebe.
I came not because he me invited but on.my.own
‘I didn’t come because he invited me, but on my own.

Once again, poskol’ku is unnatural in this constructed example, but more
natural-sounding corpus examples are readily available:

(33) negation (poskol’ku)

a. Bog zapovedal Adamu delat’ dobro i otyskivat’ ego s
God commanded Adam to.do good and to.find it from
tocki zrenija dobra, a ne poskol’ku ono protivopolozno
point of.view of.good but not since it  opposite
zlu ..
to.evil
‘God commanded Adam to do good and find it from the point of view of
good, and not since it is opposite to evil ... (RNC: Oleg Aronson. Televiz-
ionnyj obraz, ili Podrazanie Adamu // Neprikosnovennyj zapas, 2003.11.11)

b. Ved vra¢  stroit dom ne kak vra¢, a kak stroitel’ i
after.all doctor builds house not as doctor but as builder and
sedym stanovitsja ne poskol’ku on vra¢, a poskol’ku on
gray becomes not since he doctor but since he
brjunet.
dark.haired
‘A doctor builds a house, not qua doctor, but qua housebuilder, and turns
gray, not qua [he is a] doctor, but qua [he is] dark-haired. (Aristotle. Phys-
ics, Book 1, Part 8, Russian translation by V. P. Karpov, English translation
by R. P. Hardie and R. K. Gaye)

With tol’ko ‘only’, potomu ¢to ‘because’ and poskol’ku ‘since’ can be used,
but not tak kak ‘as’:
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only-focus

a. Luzinym on zanimalsja tol’ko poskol’ku éto byl fenomen, —
by.Luzhin he occupied.self only since this was phenomenon
javlenie strannoe, neskol’ko urodlivoe, no obajatel'noe, kak
object strange somewhat ugly but charming as
krivye nogi taksy.
crooked legs of.dachshund
‘He occupied himself with Luzhin only because he was a phenomenon: a
strange, somewhat ugly, but charming object, like a dachshund’s crooked
legs. (V. Nabokov, Zas¢ita LuZina, from Pekelis 2009: 46)

b. LuZinym on zanimalsja tol’ko {*tak kak/ X potomu, éto} ...

Finally, tak kak cannot be used as an answer to a why-question, while
potomu Cto can:

(35)

why-question
(People with tuberculosis used to be sent to Crimea for treatment.)
Potemu? { Potomu ¢to/ *tak kak} vozdux v Krymu volsebnyj.
why because as air in Crimea magic
Udivitel'nyj.
marvelous
‘Why? Because the air in Crimea is magic. Marvelous. [RNC: B Kpsimy Gyner
HeueM ApIath (2003) // «KpuMuHanbHas XpOHMKa», 2003.07.24]

The use of poskol’ku as an answer to a why-question is somewhat marginal,
but examples of this type can be found in very formal or bureaucratic language,
in particular, in legal contexts:

(36)

(The clause used to say: “No one can be extradited to another state”; now it says:
“A citizen of the Russian Federation cannot be extradited to another state”.)
Pocemu? Poskol’ku zdes’ reglamentiruetsja pravovoe poloZenie
why since here is.regulated legal status
grazdan  Rossijskoj Federacii, a ne voob$te vsex ljude;.
of.citizens of Russian Federation and not in.general of.all people
‘Why? Because (lit. since) here [the Constitution] regulates the legal status
of the citizens of the Russian Federation, not of all people in general’ (O.T.
Pymsuues (pen.). M3 ucmopuu cozoanus Koncmumyyuu Poccuiickoti Pedepayuu.
T. 3: 1992 rox. Ka. 2. M.: Wolters Kluwer, 2008. C. 386)
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To sum up, poskol’ku ‘since’ and potomu ¢to ‘because’ can be in the scope
of external operators and in focus, while tak kak ‘as’ cannot. Thus, according
to this test, tak kak is coordinating while potomu ¢to and poskol’ku are subor-
dinating. This matches neither the linear order facts nor the tests related to
ATB-extraction and the scope of mood.

4.3.4 Summary

Summing up the above, we have the following distribution of features:

connective linear order extraction, mood scope

potomu ¢to  coordination  subordination subordination
tak kak subordination subordination coordination
poskol’ku subordination subordination subordination

If the two-level approach of Culicover & Jackendoff (1997) and Yuasa & Sadock
(2002) is adopted, these results are problematic for several reasons. First, there
are not two but three clusters of features that have to be distinguished. Second,
there are two different sets of “semantic” features (extraction and semantic
scope) which do not align with each other. Third, all of the constructions in-
volved are causal. This is a clearly asymmetrical relation which would be con-
sidered subordinating in all traditional approaches to this issue. Thus we either
have to abandon the multi-level approach and the coordination-subordination
distinction altogether as lacking predictive power, or acknowledge that there
are indeed two semantic types of cause, coordinating and subordinating. In
the latter case, the semantic definitions of coordination and subordination
would have to be more complex than what Culicover & Jackendoff and Yuasa
& Sadock propose.

4.4 Analysis

I believe that the optimal solution to this problem would be to maintain the
multi-level approach of Culicover & Jackendoff (1997) and Yuasa & Sadock
(2002), but distinguishing three levels instead of two. In particular, syntax has
to be split into constituent structure and a more “functional” (dependency-
based) level; at the same time, a separate semantic level must be distinguished.
As argued in Belyaev (2014), this three-level distinction corresponds to the
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grammatical architecture of Lexical Functional Grammar (R. Kaplan & Bresnan
1982, Dalrymple 2001) with its distinction between c-structure (constituent
structure), f-structure (functional, dependency-based structure) and semantics.
In terminology, I have proposed distinguishing between the levels through
prefixes, thus defining c-, f- and s-coordination and subordination. Each level
corresponds to a distinct set of tests:

« c-coordination vs. c-subordination: linear order, embedding, position
of the conjunction;

« f-coordination vs. f-subordination: ATB, gapping, scope of mood;

+ s-coordination vs. s-subordination: scope of semantic operators, fo-
cusability.

In what follows I will show how exactly these properties follow from the
structure of each of the levels, and why all three have to be distinguished.

4.4.1 Semantics
4.4.1.1  Conventional implicatures and discourse relations

In this section, I will demonstrate that only the tests on focusing the causal
relation and the scope of negation, questions and modal operators are truly
semantic. This idea is based on two different approaches to the meanings of co-
ordinating constructions: the Gricean conventional implicature (CI) approach
and the rhetorical relations approach.

The Cl approach Since Grice (1975), meanings of conjunctions such as but
are treated as Cls, although this has been contested (K. Bach 1999a). Indeed,
coordinating relations are clearly not asserted, due to their scopelessness,
including the impossibility of using a coordinating structure as an answer to
a constituent question. But neither are they presupposed. For example, if the
relation of contrast implied by but is (assessed as) false, this does not lead to
the whole sentence lacking a truth value. Consider the following examples:

51



Cause in Russian and the formal typology of coordination and subordination

(37) ('Is Dargwa a Nakh-Daghestanian language, but an ergative one?’)

a.  #Net, naxsko-dagestanskie jazyki vse eérgativnye!
no Nakh-Daghestanian languages all are.ergative
(‘No, all Nakh-Daghestanian languages are ergative!’)

b. %%Da, no v étom net niego strannogo.
yes but in this is.not nothing strange
‘Yes, but there’s nothing strange in it

(38)  The fact that Russian is SVO but lacks postpositions implies that it also has
NGen word order.

In this case, the inappropriate use of but does not lead to presupposition
failure.

Furthermore, a coordinating conjunction embedded in a complement
clause may still be speaker-oriented:

(39)  (John said: “Russian is SVO and lacks postpositions, so it follows that it has
NGen word order”. David, misremembering that prepositions are typical for
SVO, retells:) John thinks that the fact that Russian is SVO but lacks postposi-
tions implies that it also has NGen word order.

(40)  (John wants to cheat at the exam, but the speaker knows that it will be closely
monitored and it’s likely that cheaters will be caught.) John seems to think
that he will be able to cheat but still pass the exam.

This behaviour is also typical for CIs but not for at-issue content.

The rhetorical relations approach But there are certain problems associ-
ated with the CI approach. One of them is that certain coordinating conjunc-
tions have clear truth-conditional effects that cannot be said to belong to the
CI level:

(41)  Either he left her and she took to the bottle or she took to the bottle and he left
her. (Carston 2002: 227)

Conventional implicatures are not predicted to cause such at-issue effects. A
possible solution is an alternative analysis proposed in such works as Txurruka
(2003) and Kobozeva (2010), where it is argued that English and and Russian
i introduce rhetorical relations. This also concerns other coordinating con-
junctions. For example, ‘but’ introduces the relation Contrast. If this analysis
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is accepted, the scopelessnes of coordinating conjunction is easily explained:
since rhetorical relations are introduced at a higher level than ordinary pre-
dicates and, only serving to structure the discourse, do not introduce any new
entailments, they cannot be negated, questioned or put under the scope of
modal operators.

The two approaches, however different, make the same predictions con-
cerning the behaviour of “semantically coordinating” and “semantically subor-
dinating” constructions: coordinating meanings are expected to be scopeless
and speaker-oriented, while subordinating meanings are expected to be at-
issue meanings (usually asserted). I will now consider how this distinction
applies to causal constructions.

4.4.1.2 Two semantic types of cause

As mentioned in the introduction, there is a considerable body of literature dis-
tinguishing between several types of causal relations. A particular distinctions
that interests us here is the distinction between “coordinating” and “subordin-
ating” causal relations. German examples like (5) above from Scheffler (2013)
show how the two causal connectives weil and denn are classified as being
semantically subordinating and coordinating, respectively.

A further piece of evidence demonstrating that denn is closer to coordina-
tion than to subordination is that, unlike weil, it can be used to refer to the
speech act of the main clause (42) and in the epistemic sense (43).

(42) Ist vom Mittag noch etwas iibrig? Denn/ ” weil ich schon wieder
Hunger habe.

‘Is there anything left over from lunch? — Because I'm already hungry again’
(Schefiler 2013: 52-53)

(43) Es hat geregnet, denn/ * weil die Strale ganz nass ist.
‘It was raining, because the street is wet. (Scheffler 2013: 53)

Within the tradition that views coordination as involving rhetorical rela-
tions, an analogous analysis of coordinating conjunctions has been proposed as
early as Groupe A-1(1975) for the French causal connectives parce que ‘because’
and car ‘for’, exemplified below:

(44) Lisa est contente peut-étre { parce que / *car } elle a eu un A en maths.
‘Lisa is pleased perhaps because / * for she has had an A in maths.
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(45) Lisa n’est pas contente {parce que/ *car} elle a eu un A en maths,
mais {parce que/ *car} il fait beau.

‘Lisa is not happy because / * for she has had an A in maths, but because /
for the weather is good’

In Groupe A-1(1975), it is argued that the chief difference between these con-
nectives is that parce que introduces an assertive causal meaning while car
only introduces a rhetorical relation. This analysis has been translated into Seg-
mented Discourse Representation Theory (SDRT, Asher & Lascarides 2003) in
Delort & Danlos (2005), who propose the following semantic representations
for sentences involving these connectives:

(46)  Lisa est contente parce qu’elle a eu un A en maths.

Ty

% fisfe

X, 8§

hi~ Lisa(x)
be_pleased(s, x)

Ty

Y, €
fim y=x
have_A(e;, x)

cause(fs, f;)

(47) Lisa est contente car elle a eu un A en maths.

T, 7o

S, X

Tt Lisa(x)

be_pleased(s;, x)

€Y
Ty y=x
have_A(e;, y)

Explanation(ry, ;)

(fn = P is the shorthand notation for facts from Asher (1993))
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4.4.1.3 The semantics of Russian causal clauses

As we can now see from the data in Section 4.3.3, the behaviour of Russian
causal clauses fits into the pattern of there being two semantic types of cause.
In this respect, tak kak demonstrates clearly coordinating behaviour. This
behaviour of tak kak correlates with the possibility of it being used for “indirect
reason” (Quirk et al. 1985) of various kinds, called “illocutionary cause” in
the Russian tradition (Iordanskaja 1988, Pekelis 2014), something which is
impossible for poskol’ku:

(48) On navernjaka ne spit, {tak kak/ # poskol’ku} v ego okne
he probably not sleeps as since in his window
gorit svet.
burns light
‘He’s probably awake, as/*since there is light in his window.

This agrees with earlier claims in the literature that this connective is asso-
ciated with a more restricted kind of causal meaning, “logical implication”
(Iordanskaja 1988).

Potomu ¢to may seem fully semantically subordinating based on the data
in Section 4.3.3, but in fact, its behaviour is more complex. It can freely express
indirect causation:

(49) On navernjaka ne spit, potomuéto v ego okne gorit svet.
he probably not sleeps because in his window burns light

‘He’s probably awake, because there is light in his window. (Pekelis 2009: 9)

(50) Prosél dozd’, potomu éto asfal't mokryj.
passed rain  because asphalt wet
‘It has been raining, because the asphalt is wet.

But when potomu ¢to marks indirect or illocutive causation, it loses its semantic-
ally subordinating properties. It can no longer participate in the éto-focus:

(51) a. Asfal't mokryj. Eto potomu, éto dozd’ prosél.
asphalt wet this because rain passed
“The asphalt is wet. This (is) because it has been raining’

b. Dozd’ progél. # Eto potomu, éto asfal't mokryj.
rain passed this because asphalt wet
(‘It has been raining. This (is) because the asphalt is wet.)
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The causal meaning can no longer be in the scope of negation:

(52) a.  Asfal't mokryj ne potomu,éto prosél dozd’, a  potomu, éto
asphalt wet not because passed rain but because
proexala polival’naja masina.
went.by cleaning  car
“The asphalt is wet not because it has been raining, but because a cleaning
car passed by’

b. #Dozd prosél ne potomu, ¢to asfal't mokryj, a  potomu, ¢to
rain passed not because asphalt wet but because
s krysi kapaet.
from roof drips
(‘It has been raining not because the asphalt is wet, but because water
is dropping from the roof.)

Finally, “indirect” potomu ¢to cannot be in the scope of epistemic modals:

(53) a. Mozetbyt’, asfal’'t mokryj potomu, éto prosél dozd’?
maybe asphalt wet because passed rain
‘Maybe the asphalt is wet because it has been raining?’

b.  #Mozet byt’, dozd’ prosél potomu, ¢to asfal't mokryj?
maybe rain passed because asphalt wet

(‘Maybe? it has been raining because the asphalt is wet?’)

This leads us to the conclusion that, while tak kak is semantically coordinating
and poskol’ku is semantically subordinating, potomu cto expresses both types
of cause, which is reflected in the variation in its properties.

There are two additional observations that support this analysis. One of
the is the behaviour of the Coordinate Structure Constraint. Above, I have
only used ATB-movement as a criterion of syntactic coordination. This is
not accidental, because, as long observed in the literature, the CSC in what
concerns the availability of extraction from only one of the conjuncts is often
violated (Lakoff 1986). In Kehler (2002), such violations are explained through
discourse coherence relations. Similarly, within the approach advocated in this
paper, the operation of CSC involves semantic, and not syntactic, coordination.
This can be confirmed by the fact that extraction from the main clause is only
possible when potomu ¢to ‘because’ is used to express cause in the narrow
sense. In the following pair of examples, (a) is semantically subordinating
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(the fact of the beating implies the nose bleeding) while (b) is semantically
coordinating (the speaker inferences the beating from the bleeding):

(54) a. U Vasi krov’ tedét iz  nosu, potomu éto ego izbili.
at Vasya blood runs from nose because him they.beat.up

‘Vasya’s nose is bleeding, because he was beaten up.

b.  Vasju izbili, potomu ¢to u nego krov’ tecét iz nosu.
Vasya they.beat.up because at him blood runs from nose

‘Vasya was beaten up, because his nose is bleeding’

Just as we expect if the CSC is assumed to be coordinating, wh-movement
from the main clause is only possible in the first example. In (55b), the only
interpretation available is that someone was beaten up due to his nose bleeding,
which is clearly infelicitous.

(55) a. U kogo krov’ teét iz  nosu, potomu éto ego izbili?
at whom blood runs from nose because him they.beat.up
‘Whose nose is bleeding because he was beaten up?’

b.  #Kogo izbili, potomu ¢to u nego krov’ tecét iz nosu?
whom they.beat.up because at him blood runs from nose

(‘Who was beaten up because his nose is bleeding?’)

More information on formal differences between causal proper and illocution-
ary uses of potomu ¢to can be found in Pekelis (2014); they are all generally in
agreement with the analysis presented herein.

The second observation is that tak kak clauses and “illocutionary” potomu
¢to clauses, like coordinate clauses and unlike subordinate clauses, exhibit main
clause phenomena (Hooper & Thompson 1973, Green 1976, Paducheva 1996).
In (56), the past tense is used in the future sense. In (57), a special construction
expressing something analogous to the rhetorical question in the English
translation is employed. Both of these can normally only be found in main
clauses, and their use in causal clauses, according to Kobozeva (2000), implies
that the subordinate clauses in these examples comprise separate speech acts.

(56) Moj posudu sama, potomu éto ja posél
wash dishes yourself because I am.gone.away
‘Wash the dishes yourself, because I am going away. (lit. ‘because I'm gone
away’) (Kobozeva 2000)
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(57) Vy sami Vo vsém vinovaty, potomu ¢to oxota ze vam
you yourselves in everything guilty because desire PTcL to.you
bylo Zenit’sja.
was to.marry
“You yourselves are to blame for everything, because why did you have to
marry?’ (Kobozeva 2000)

4.4.2 Syntax

At the syntactic level, we have to distinguish between two sets of diagnostics:
those which are related to constituent structure (c-structure) and those which
are related to functional structure or dependency grammar (f-structure).

4.4.2.1  Constituent structure

The first set corresponds to linear order properties, specifically, the position
of the conjunction and the level of embedding. These diagnostics correspond
to the constituency-based definition of coordination and subordination (LFG’s
c-structure), as found, for example, in Testelets (2001). In informal terms,
coordination is a symmetric structure, such that X; , are all coordinate to
each other in (58).

(58) X,
T
X, .. X,., (Cnj) X,

In a c-subordinating construction, one of the elements is properly subsumed
by the other. In (59), Y is c-subordinate to X.

(59) X

T
Y

It is easy to see how the linear order-based diagnostics follow from these
structures. Indeed, in a coordinating construction, neither of the conjuncts
can be embedded within the other, by definition. A coordinating conjunction,
if present at all, does not syntactically belong to any of the conjuncts; in a
subordinating construction, it must belong to the subordinate element, because
it cannot be a dependent on its own.
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Therefore, the potomu ¢to construction must be classified as c-coordinating,
as it allows no embedding, and the connective ¢to must be positioned strictly
between the two clauses. Both kinds of behaviour are untypical for subor-
dination in Russian and are, in fact, not observed with the other two causal
constructions, which should be classified as c-subordinating.

4.4.2.2 Functional structure

The second set of syntactic properties is related to those definitions of co-
ordination and subordination that refer to symmetry or asymmetry. A typical
definition of this kind, albeit somewhat vague, is found in Haspelmath (2004: 3):
“A construction [A B] is considered coordinate if the two parts A and B have
the same status (in some sense that needs to be specified further), whereas
it is not coordinate if it is asymmetrical and one of the parts is clearly more
salient or important, while the other part is in some sense subordinate”.

Unfortunately, it is difficult to be more precise than Haspelmath’s defini-
tion without using particular formal theoretical notions (which I will do in the
next section). However, informally, it should be rather clear that in a construc-
tion that is coordinating in the dependency-based sense (i.e. f-coordinating),
all elements are in some sense “co-dependent” on some other element if the
construction is itself found in a subordinate position. This can be schemat-
ically represented as in (60), where A and B are coordinate, and both are
co-subordinate (as a set) to some element C.

(60)  coordination (A & B)

: |

A—B C
At the same time, dependency-based subordination (f-subordination) implies
that only the superordinate clause takes part in the interaction with upper
strata of the sentence. This can be represented as in (61), where B is subordinate

to A, and only A is then visible to all upper parts of the dependency tree.
(61)  subordination (A — B)

A

B C

Thus, any operation that applies to a coordinating construction must either
apply to all conjuncts at once or not apply at all; in a subordinating con-
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struction, such operations only apply to the main clause. This is, essentially,
the motivation behind the Coordinate Structure Constraint and the rules of
assigning mood, case and other categories to complex phrases.

In this understanding, all three constructions are f-subordinating, regard-
less of their semantics or linear order properties.

4.4.3 Informal conclusion

The central idea of my approach is that coordination and subordination in the
sense of dependency or symmetry (f-coordination and f-subordination) are
notions that are distinct from coordination and subordination in the sense
of constituent structure (c-coordination and c-subordination), and both are
distinct from coordination and subordination in the semantic sense. While
all the three causal constructions surveyed in this paper are f-subordinating,
only tak kak and poskol’ku can be considered to be truly c-subordinating. And
neither of these properties correlates with the semantic properties related to
scope. The generalization can be represented in the following table:

connective c-structure f-structure semantics

potomu ¢to  coordination  subordination subordination /

coordination
tak kak subordination subordination coordination
poskol’ku subordination subordination subordination

The informal motivation behind these distinctions seems to be rather
clear. However, in order to show how exactly the predictions follow from the
analysis, a formalization is needed. I will briefly present it in the next section.

4.5 Formalization

In this section, I will generally reproduce the definitions in Belyaev (2014),
which will then be applied to the Russian constructions in question.

4.5.1 Syntax

I define c-coordination in a rather straightforward way:
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« Nodes A and B are c-coordinate iff all of the following are true:
— A is the sister of B;

— The category of A is the same as the category of B and the category
of the immediately dominating node C;

— All sisters of A and B either have the same category as A or have
the category Cnj.

This defines the structure in (58). For the purposes of this paper, I ignore the
possibility of the coordination of unlikes or non-constituent coordination.

In contrast, in c-subordination categorial information is only inherited
from one of the nodes. In the LFG X’ model of phrase structure, this can be
handled by saying that the subordinate constituent occupies the complement,
specifier or adjunct positions of the superordinate constituent’s structure. In
LFG, an additional provision must be made for the non-endocentric category
S, which is the only category not adhering to X’ theory.

« A maximal projection B is c-subordinate to a maximal projection A iff
both of the following are true:

— A dominates B;

- Every maximal projection that dominates B, if it is not B itself,
dominates A.

Essentially, the definition states that a constituent (which must be a maximal
projection) is c-subordinate to the nearest dominating maximal projection.

At f-structure, coordinate constituents are elements of a set while a subor-
dinate constituent occupies an argument or adjunct position in the superor-
dinate constituent’s f-structure:

« Two f-structures f; and f, are f-coordinate iff they both belong to the
same local f-structure sequence.?

« An f-structure f, is f-subordinate to an f-structure f; iff (f; GF) = f;,
where GF = {suBJ | 0BJ | OBJ, | OBLy | COMP | XCOMP | ADJ € | XADJ €}.

The term is from Kuhn & Sadler (2007): essentially an ordered set. Required for single conjunct
agreement and other phenomena.
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The way sets are handled in LFG ensures that a distributive feature (which in-
clude mood, grammatical relations and usually case), if taken of a set, must have
the same value for all elements of this set. This ensures that any long-distance
dependency that targets a coordinate set, including extraction relations, must
apply equally to each member of a set. The same applies to case and mood
assignment. Thus, the effects of the CSC and feature assignment in LFG stem
from one source, which predicts that these diagnostics should never contradict
each other.

4.5.2 Semantics

If the CI approach to coordination is adopted, the definitions of semantic
coordination and subordination are rather clear: coordinating conjunctions
introduce CIs (the at-issue meaning is just logical conjunction), while subor-
dinating conjunctions introduce at-issue meanings. Thus:

(62)  [John came home and went to sleep]] = [came_home(e,, j) A slept(e,, j),
and(came_home(e,, j), slept(e,, j))]
(63)  [When John came home, he went to sleep]] = [came_home(e,, j)Aslept(e,, ))A
e; < e, €]
The implementation in LFG, using the system in D. Arnold & Sadler (2010)
implementing the Pottsian notion of CI, is fairly straightforward:

(64)  [land] = AP.AQ.[P A Q,and(P, Q)] : pyy — quiy = fi ® fue)

Accordingly, the definition of s-coordination will be:

« The clauses f; and f; in the minimal f-structure g that contains both of
them are s-coordinate iff the proof contains the expressions P : (f{)q(s),
Q  ())o(ry and [P A Q,R(P, Q)] & g5(1) ® &o(rey> Where P and Q are
logical formulae, R is some relation and P does not contain Q or vice
versa.

Different kinds of s-subordinating constructions will not have much in com-
mon except for not being s-coordinating, i.e. not involving a conventional
implicaturem, and involving some at-issue semantic relation.

The rhetorical relations approach is more difficult to directly implement
in LFG due to the lack of a compositional version of SDRT. However, in
purely representational terms, the definitions may still be provided, such as
the following:
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« Two clauses are s-coordinate iff they map to different speech act dis-
course referents which are linked by a rhetorical relation.

« One clause is s-subordinate to the other iff they are both found within
a single SDRS corresponding to the same speech act, and are connected
by a predicate linking their propositional content.

4.5.3 Short illustrations of various constructions and their
structures

In this section, I will provide short illustrations of the structures for each of
the constructions under consideration. I am using a simplified representation
of Russian c-structure, which is adequate for the purposes of this paper; for a
more detailed LFG analysis, see King (1995).

4.5.3.1  Canonical coordination

A canonically coordinating construction is classified as coordination at all
three levels of grammar: c-structure, f-structure and semantic. Thus, in the
following example, the c-structure is flat, the f-structure is a set and the
semantics consists of two speech acts linked by a rhetorical relation:

(65) S PRED ‘pass{SUBJ)’
SUBJ [PRED rain ]
S Conj S
‘ PRED ‘become wet(susj)’
Prosél dozd’, i asfal’t stal mokrym . ,
passedrain  and  asphalt became wet SUBJ [PRED asphalt ]
7y, 7
e, x
7 i rain(x)
pass(e;, x)
€Y
Ty asphalt(y)
become_wet(e,, y)
Result(ry, 75)

63



Cause in Russian and the formal typology of coordination and subordination

4.5.3.2 Causal constructions

The only causal construction which is canonically subordinating is the poskol’ku
‘since’ construction. At the level of c-structure, the subordinate clause is em-
bedded within the main clause as an adjunct (I assume that it is adjoined to VP;
this may be contested but is not crucial for the central claim of the analysis).
At f-structure, the clause is an adjunct and at c-structure, it is a presupposition
that is linked to the main clause via an additional semantic predicate (0 is the
presupposition operator of Beaver (1992)). Both clauses are part of a single
speech act (7).

(66) PRED ‘become wet(susj)’
S
/N SUBJ [PRED ‘asphalt’]
S Conj S PRED ‘pass(SUBJ)’
i i ADJ SUBJ [PRED ‘rain’]
Asfal’t stal mokrym, poskol’ku prosél dozd’
Asphalt became wet since passed rain
To
€1, X, €3, Y
asphalt(x)
become_wet(e;, x)
Ty - y
o( rain(y) )
pass(es, y)

cause(ey, €;)

Potomu ¢to ‘because’ may be both semantically coordinating and subordin-
ating. I will only illustrate the subordinating variant here. The only semantic
difference from poskol’ku ‘since’, apart from a slightly different causal meaning
(not shown here), is the fact that the subordinate clause is not presupposed. At
f-structure, there are no differences. At c-structure, the construction is coordin-
ating. The example provided below is of the “split” variant of the construction,
as the existence of this variant demonstrates that it is ¢to ‘that’ that serves
as the c-coordinating conjunction here; potomu ‘for that reason’ is merely a
cataphoric element referencing the following clause.
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(67) S PRED ‘become wet(sUBj)’

— N SUBJ [PRED ‘asphalt’]
S Conj S
\ PRED ‘pass(SUBJ)’

Asfal’t potomu stal mokrym, ¢to  prosél dozd’ |ADJ
Asphalt thus became wet that  passed rain

SUBJ [PRED ‘rain’]

Ty

€, X, €,y

asphalt(x)

7, ;| become_wet(ey, x)
rain(y)

pass(e;, ¥)

cause(ey, €;)

Finally, tak kak ‘as’ also involves a mismatch, but of a different kind. In this
construction, the semantics is coordinating, involving the rhetorical relation
of Explanation between two speech acts. The f- and c-structure, however, are
subordinating, as the construction is freely embeddable within the main clause
and behaves as a subordinating construction according to all the f-structure
diagnostics.

(68) S PRED ‘become_wet(SUBJ)’
— SUBJ [PRED ‘asphalt’]
NP VP
PN T T PRED ‘pass(SUBJ)’
Asfal’t, CP VP ADJ SUBJ [PRED ‘rain’]
asphalt
tak kak prosél dozd’,  stal mokrym
as passed rain became wet
Ty, 7y
e, x
my i rain(x)
pass(ey, x)
€y
T asphalt(y)
become_wet(e,, y)
Explanation(ry, ;)
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4.6 Conclusions

In this paper, I have applied the approach previously elaborated in Belyaev
(2014) on the data of Ossetic to Russian causal constructions, the differences
between which are a long-standing problem of Russian syntax. I have shown
that these constructions generally fit into the three-level approach, and the
allowance of mismatches between the three levels explains their otherwise
puzzling properties.

These results, especially the semantic classification of the constructions,
are not new; similar ideas have already been proposed in Russian linguistics.
However, it is important to highlight the usefulness of distinguishing between
different levels. This allows us to separate those properties which are truly
semantic from those properties which belong to the area of syntax. In partic-
ular, various properties related to extraction and anaphora have long been
believed to be directly reflecting semantics, in large part due to the influence of
Culicover & Jackendoff (1997) and later work on the topic. The data of Russian
show that, whatever semantic approach one adopts, these properties are in
fact logically independent from the meanings of the constructions in question.
At the same time, they are also distinct from those properties which are related
to constituency or linear order, and are thus situated at a level intermediate
between syntax and semantics: a kind of dependency-based structure.

In this paper, I have used LFG’s c- and f-structures as the constituency-
based and dependency-based representations, respectively. While c-structure
is a conventional syntactic tree, f-structure is a level unique to LFG. In principle,
corresponding representations in other frameworks, such as the deep syntactic
structure of Meaning<«>Text Theory, or HPSG’s synNsEM, should also be able to
reflect the relevant generalizations. But this does not mean that the analysis is
translateable to any framework. The key features of LFG that make this analysis
possible are the clear separation between constituency- and dependency-based
syntax and a rather unconstrained, almost construction-based, approach to the
interface between syntax and semantics. The importance of these features for
any grammatical theory which aims to capture the whole complexity of the
coordination vs. subordination distinction is one of the more broadly relevant
claims of this paper.

Another claim that has wider importance is that a multi-level approach
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must be combined with a proper truth-conditional semantic theory instead
of the more representational approach of, inter alia, Culicover & Jackendoff
(1997), Yuasa & Sadock (2002) in order to account for the data. When such
a theory is used, the semantic distinctions involved in the coordination vs.
subordination opposition can be described in ways which do not directly
correspond to the traditional symmetry vs. asymmetry distinction: either as the
opposition between at-issue meanings and conventional implicatures, or as the
opposition between rhetorical relations connecting separate speech acts and
asserted predicates connecting abstract objects (facts, events or propositions).
While similar ideas have been expressed in functionally oriented work (for
example, in the communicative approach of Pekelis 2009), a key advantage of
this approach is that it is formally explicit; therefore, analyses of particular
constructions in individual languages are comparable among each other and
lead to clear and testable predictions for each language.
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Notes on perspective-sensitivity

Lisa Bylinina, Eric McCready and Yasutada Sudo

5.1 Introduction

To evaluate the truth or falsity of statements like (1), one needs information
about the ‘perspective’ under which they are made.

(1)  Eric is standing to the left of the tree.

This is because (1) is only true or false with respect to the location of some
Perspective Centre (PC). To be more precise, the meaning of (1) is roughly
paraphrasable as “Eric is standing to the left of the tree looking from the PC’s
location”, and depending on where the PC is, the sentence might or might not
be true. If you imagine a situation as depicted in (2), for example, (1) is true if
Lisa is the PC, but not if Yasu is (the arrows indicate the orientation of their
faces).

@

Dependency on the PC — which we call perspective-sensitivity — is a type
of context-sensitivity, as who counts as the PC is largely determined by the
context (although as we will see shortly, it is not entirely up to the context).
One characteristic of perspective-sensitivity is that it is triggered by certain
items such as left, which we call Perspective Sensitive Items (PSIs). PSIs
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must be somehow marked as such in the lexicon, since not every morpheme
is a PSI. For instance, the truth of (3) is not dependent on the PC.

(3)  Eric is standing to the north of the tree.

Supposing that the north in the picture (2) is upwards, (3) is true regardless of
whose perspective is adopted, unlike (1). What this shows is that perspective-
sensitivity is attributable to the meanings of PSIs, and the meanings of PSIs
must be analysed in relation to the PC. And this is exactly the task we are
concerned with in the present paper.

How should we go about the analysis of PSIs? The first thing to do is to
identify PSIs. We do so according to the following two (closely related) criteria:
(i) default speaker-orientation® and (ii) ‘shiftability’. The former property is
quite noticeable and easily demonstrated, although what counts as a ‘default’
is not so easy to pin down in rigorous terms (see fn. 2 below). Suppose in the
situation depicted in (2), Lisa is utters (1), while talking to her daughter Vera
at home over the phone. You, as a third-party observer, would say what she
said was true. This is because by default you take the PC to be the speaker,
Lisa. In fact, it would be quite strange to take Yasu’s perspective in this case.*
The second property of shiftability is an important one that sets PSIs apart
from other context-sensitive items (which might include all natural language
expressions, if ‘context-sensitivity’ is loosely understood), and is worth clari-
fying here. We observe that when put in certain grammatical constructions,
PSIs can be interpreted with respect to a non-default PC. Here is an example.
Take the above context where Lisa is on the phone with Vera, and suppose
that she says (4).

(4)  Yasu thinks Eric is standing to the left of the tree.

In this case, it is possible, if not required, to take Yasu’s perspective in un-
derstanding (4). Under this interpretation, what Lisa is reporting is Yasu’s
false belief (because Eric is actually standing to the right of the tree from

At least for some PSIs — Predicates of Personal Tastes (PPTs), epistemic modals and evidentials, in
particular — the default PC often has a generic flavour (Moltmann 2009, Pearson 2013). In Bylinina,
McCready & Sudo 2014 we suggest that these items have another layer of context-sensitivity that
is responsible for the genericity, but we will not delve into it in the present paper.

With a sufficient prior context, however, the default PC can be somebody other than the speaker.
For instance, in a narrative context, it is most natural to take the PC to be the main protagonist,
rather than the narrator. This fact makes it difficult to rigorously define the notion of ‘default PC’.
We will not be concerned with this issue in the present paper.
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his perspective). Recall, importantly, that it was not possible to take Yasu’s
perspective in the scenario where Lisa uttered (1). This difference between (1)
and (4) is one of the puzzles we want our theory of perspective-sensitivity to
account for.

It should be remarked at this moment that PSIs should be distinguished
from so-called indexicals like first person pronouns. Firstly, while first person
pronouns also exhibit speaker-orientation, they do so more rigidly. As noted in
fn. 2, the PC can often shift to a non-speaker, while this is virtually impossible
with first person pronouns, no matter how rich the context is (unless they
occur in quotations; but see McCready 2007 for data from colloquial Japanese).
Secondly, although it is known that indexicals do shift in certain grammatical
contexts in certain languages (a phenomenon known as ‘indexical shifting’;
Schlenker 1999, 2003, Anand & Nevins 2004, Anand 2006, McCready 2007,
Sudo 2012), perspective shifting is much more pervasive and is observed in
languages and constructions where indexicals do not shift. In fact, we are not
aware of cross-linguistic variation in perspective-sensitivity at this moment.

Now, according to the above characterisation of PSIs, the following expres-
sions count as PSIs.

1) Relative locative and socio-cultural expressions (Mitchell 1986, Partee
1989, Oshima 2006) — e.g. foreigneris ‘somebody from a different country
from the PC’;

2) Subjective predicates (Lasersohn 2005, 2009, Stephenson 2007, Mc-
Cready 2007, Moltmann 2009, Pearson 2013, Bylinina 2014) —e.g. ex-
pensive means ‘expensive according to the PC’s judgments’;

3) Epistemic modals and evidentials (Speas & Tenny 2003, McCready 2007,
Stephenson 2007, Anand & Hacquard 2013) — e.g. might p means ‘It’s
compatible with what the PC knows that p’;

4) Perspective-sensitive anaphora (Kuno 1972, 1973, 1987, Kuno & Kaburaki
1977, Sells 1987, Abe 1997, Sundaresan 2012, Nishigauchi 2014) —e.g.
Japanese zibun refers to the PC.

Unsurprisingly, the context-sensitivity of these items is generally acknow-
ledged in the literature, but the point has rarely been made, if at all, that their
context-sensitivity is of the same kind, i.e. perspective-sensitivity in our sense.
It is not our purpose here, however, to convince the reader of their uniformity
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on an empirical basis, which we do elsewhere (Bylinina, McCready & Sudo
2014, where we also discuss their differences). Rather, the main purpose of the
present article is to revisit the theoretical ideas discussed in (Partee 1989) in
light of the development made in the past 25 years since its publication on our
understanding of perspective-sensitivity, and other types of context-sensitivity
in general.

Looking at a subset of the above PSls, Partee (1989) identifies certain
commonalities between pronominal anaphora with third person pronouns and
the way PSIs refer to the PC. As she remarks, the simplest way to account for
this state of affairs would be to postulate an implicit pronominal component in
PSIs referring to the PC. While there are perhaps a number of different ways to
implement this idea with or without morpho-syntactic ramifications, the core
idea behind it is that the PC is just a hidden pronoun. However, Partee raises
several reasons to be skeptical about this view. Let us start our discussion with
her observations and arguments against identifying the PC as a mere hidden
pronoun.

5.2 Why the PC is not a pronoun

5.2.1  Similarities

Partee (1989) identifies three classes of uses that third person pronouns and
PSIs share: 1) deictic uses, 2) discourse-anaphoric uses, and 3) bound-variable
uses, as illustrated in (5) and (6):

(55 a.  Who's he? DEICTIC
b. A woman walked in. She sat down. DISCOURSE ANAPHORIC
c.  Every man believed he was right. BOUND VARIABLE

(Partee 1989: (1-3))
(6) a.  Eric visited a local bar.

b.  Every sports fan in the country was at a local bar watching the playofts.
(Partee 1989: (9))

The PSI in (6) is local, meaning ‘in the vicinity of the PC’. In (6a), it can be
understood in two possible ways: as referring to the utterance location, where
the speaker is the PC; or referring to wherever Eric was at the relevant time,
with Eric being the PC. The former corresponds to the deictic use and the latter
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to the anaphoric use. (6b) has a reading where the meaning of local co-varies
with the sports fan, which is the quantificational use.

In addition to the range of these three basic uses, Partee observes another
parallel behaviour between pronominal anaphora and PSIs that has to do with
restrictions on backward anaphora. The following examples demonstrate that
both an overt pronoun and PSIs exhibit Weak-Crossover effects. The PSI in (8)
is near(est), which roughly means ‘close(st) to the PC’.

(7) a.  Only his, top aide got a good picture of Reagan,.

I8

#?Only his; top aide got a good picture of every senator;.

c.  Every senator; directed a smile at his; top aide. (Partee 1989: (19))

(8) a.  Only the nearest; photographer got a good picture of Reagan,.

o

#?Only the nearest; photographer got a good picture of every senator,;.

c.  Every senator; directed a smile at the nearest; photographer.
(Partee 1989: (18))

Furthermore, Partee points out that both third person pronouns and PSIs allow
for ‘donkey anaphora’:

(9)  Every man who owns a donkey beats it. (Partee 1989: (12))

(10) a.  Every man who stole a car abandoned it 2 hours later.

b.  Every man who stole a car abandoned it within 50 miles / 50 miles away.
(Partee 1989: (13))

The PC component of the PSIs in (10) can co-vary with the time and location of
the event mentioned in the relative clause on the subject, which is analogous
to the interpretation of it in (9) where it co-varies with the donkey mentioned
in the relative clause on the subject.

As mentioned above, these observations naturally follow if PSIs come with
a silent anaphoric pronoun (in the morphosyntax or purely semantically).
Concretely, this ‘pronominal approach’ to perspective-sensitivity would ana-
lyse local as differing minimally from local to him/her with a phonologically
null argument instead of the overt PP containing a third person pronoun, for
example.

Despite its initial plausibility, Partee (1989) expresses doubts about this
analysis. Let us review empirical reasons she raises for her skepticism.
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5.2.2 Partee’s arguments against the pronominal approach

Partee makes two kinds of observations that cast doubt on the pronominal
approach. Firstly, it is not always possible to overtly express the alleged pro-
nominal argument of PSIs. In some cases, furthermore, where it is expressed
overtly, the argument looks like an adjunct rather than an argument (11).

(11) a.  Eric had a black spot on the middle of his forehead. To the left of it (from

Eric’s point of view / from an observer’s point of view) was a green ‘A’

b. *?...to the left of it from/for him (Partee 1989: (20))

Moreover, in general, there seems to be no general uniform manner in which
PSIs express the hidden pronominal argument (12).

(12) a.  Citizens of every country tend to find {foreign cars/foreigners / strangers}
attractive.

b.  [foreign to them/that country], [a stranger to them/that country], *[a for-
eigner to them/that country] (Partee 1989: (21))

Secondly, even for items that can take an overt pronominal argument, there
are configurations where its overt realisation is forbidden. The PSI arrived in
(13a) (adapted from Partee 1989) cannot combine with an explicit pronominal
argument (there), unless an overt antecedent for this pronoun is added (from

any place) (13b):

(13) a.  In all my travels, whenever I have called for a doctor, one has arrived
(*there) within an hour.

b.  Inall my travels, whenever I have called for a doctor from any place, one
has arrived there within an hour.

Partee admits that these considerations are suggestive, but not conclusive.3
Below, we add more empirical arguments for her hunch, which we believe are
cogent enough to reject the uniform pronominal approach.

In her words: “T will offer what seems to me to be rational grounds for my skepticism, but I have
to confess to sometimes wondering if I don’t have a temperamental objection to the uniform
pronoun approach. I have resolved several times in the past to try to work out an analysis with
pronouns, and have not been able to bring myself to do it. But I hope someone will try to work
out such a theory so that results can be compared” (Partee 1989: fn. 12).

73



Notes on perspective-sensitivity

5.2.3 Constraints on the PC

We observe that there are constraints on what the PC can be that do not
constrain the anaphoric possibilities of third person pronouns. Firstly, as noted
at the outset, the PC is by default taken to be the speaker, while third person
pronouns do not exhibit default speaker-orientation (they in fact often denote
non-speakers).

Secondly, in their anaphoric uses, third person pronouns can in principle
refer back to any individuals that have been mentioned in the discourse (as
far as the ¢-features match), while PSIs are much less flexible in this regard.
For instance, in the following examples, the third person pronoun can refer
back to the comitative phrase, while the PSI cannot, so the foreigner in (14b)
cannot be somebody who is a foreigner from Vera’s perspective.

(14) a.  Yasuis talking with Vera about her mother.

b.  Yasu is talking with Vera about a foreigner.

Thirdly, while two third person pronouns can generally have different referents,
two PSIs occurring in the same ‘domain’ must refer to the same PC. We call
this behaviour SHIFT-TOGETHER-LOCALLY (cf. Anand & Nevins 2004, Shklovsky
& Sudo 2014). Here is an example. Suppose Wei is from China but not the
speaker. Assume also that the speaker and Wei are facing each other. Then
the reading (15¢), if available, should be true if Wei talked to a Chinese person
who was sitting next to him, on the side closer to his heart. Similarly (15d), if
available, should be true if Wei talk to somebody from my country who was
sitting next to him, on the side further from his heart. However, these ‘mixed’
readings are not attested for (15).

(15) Wei talked to a foreigner on the left.

a.  Wei talked to someone from a different country than me who was sitting
on the left from my perspective.

b.  Wei talked to someone from a different country than Wei who was sitting
on the left from Wei’s perspective.

c. *Wei talked to someone from a different country than me who was sitting
on the left from Wei’s perspective.

d. *Wei talked to someone from a different country than Wei who was sitting
on the left from my perspective.
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On the other hand, two pronouns in similar syntactic configurations can have
mixed readings, as shown by (16).

(16)  Eric, said that Wei,, broke his, ,, computer in his, ,, office.

It seems to us that these observations reinforce Partee’s skepticism to a point
where we can confidently assert that perspective-sensitivity cannot be iden-
tified with pronominal anaphora. Thus, we reject the pronominal approach
to perspective-sensitivity of the kind that postulates a simple pronominal
component in PSIs. But of course the similarities between the two phenomena
should not be understated. How could we reconcile these seemingly conflicting
demands? In the next section, we will discuss the idea that Partee (1989) brings

up.

5.3 Some Theoretical Prospects

Instead of the pronominal approach where perspective-sensitivity is reduced to
pronominal anaphora, Partee (1989) invites us to consider a different theoretical
possibility where both pronominal anaphora and perspective-sensitivity are
both conceived of as special cases of more general context-dependency. She
suggests a way of implementing it in a version of dynamic semantics, but we
believe her core intuitions are more general, and for the sake of simplicity, we
will stick to a static setting for the moment.

Roughly put, the idea is that both third person pronouns and PSIs —and
context dependent items more generally — refer to ‘contexts’, although they
refer to different aspects of contexts. In order to make the discussion more
concrete, let us postulate (possible) contexts in the model. We assume that
they are equipped with (at least) two features: the PC and a set of salient
individuals.* Thus, we assume that a context c is formally a pair consisting of
an individual P,, the PC, and a sequence s, of individuals, which represents
salient individuals in the context, i.e. ¢ = (P,, s.).

The semantic value of an expression a with respect to the context c is
denoted by [«] .- The pragmatics-semantics interface ensures that (in the

One could in principle enrich contexts to account for other context-dependent items, e.g. one
could add a unique agent to each context so as to account for first-person pronouns, as done by
D. Kaplan (1989) among others, but since these additional aspects are orthogonal to our central
concerns here, we will ignore them.
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default case) when the sentence is uttered in a context ¢, it is evaluated against
¢o- Let us state this as a rule, as in (17).

(17) A declarative sentence S uttered in ¢, is true iff [|S] W= 1

To reiterate the central tenets of Partee’s idea we are pursuing, context-
dependent items refer to the context index in a non-trivial manner in their
meaning, while context-independent ones do not. For third person pronouns,
for instance, we assume that they bear indices and pick out the ith coordinate
from the sequence s, of c. Let 7 be the ith projection function (for any i € N).
Then for any context c, [[hel-]]C = 7'(s,). This is no different from what is
standardly assumed (by frameworks that postulate variables) in any essential
respects.

Being context-dependent, the semantic values of PSIs are also dependent
on ¢, but they do not bear indices unlike pronouns and simply refer to the first
coordinate of c, the PC P.. Here are some examples.

(18) a  [left], = Ax..Ay,. y’s location is left of xs location relative to P,

b.  [local] = Ax,. x is in the vicinity of P,

It should be emphasised here that according to the present analysis, there
is a irreducible difference between PSIs and pronouns. PSIs refer to the first
component of ¢, namely P, without an index, while pronouns refer to the
second component of ¢, namely s,, and pick out its ith component. This idea
is fundamentally different from the spirit of the pronominal approach we
considered above, where PSIs merely contain a (null) pronoun. And import-
antly, we can capitalise on the formal distinction between PSIs and pronouns
in formulating the restrictions on what can be P, that we observed in the
previous section, as we will demonstrate now.

5.3.1 Default Speaker-Orientation

Recall from the introduction that the PC is by default interpreted as the speaker.
We enforce this by requiring that the utterance context by default has the
speaker as the PC. That is, if the speaker a, utters a sentence S in an context
equipped with a sequence of salient individuals s, we take the context ¢, to be
(ag,» S¢, )- This should be conceived of as a pragmatic rule. Unfortunately, there
is a considerable degree of uncertainty here with respect to how this pragmatic
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rule actually works. In particular, as noted in fn.2, in certain situations, it is
quite natural to take somebody other than the speaker to be the PC, e.g.in a
narrative context. We leave this topic for future research, but it is an important
feature of the present analysis that we can formulate a default rule that only
affects the interpretation of PSIs.

5.3.2 Perspective Shifting

What about cases where the PC is different from the default? As we saw in
the introduction, in belief reports, it is possible to take the attitude holder to
be the PC for PSIs embedded in the subordinate clause. We observe similar
shifting behaviour in the following contexts.

(19) a.  Matrix questions allow the PC to be the addressee.
b.  Adjunct clauses such as if -clauses allow the PC to be the matrix subject.

c.  Modifiers (e.g. relative clauses) on objects and other VP-internal positions
allow the PC to be the matrix subject.

As we discuss concrete data elsewhere (Bylinina, McCready & Sudo 2014), we
will not present it here. Instead we will focus on how this shifting behaviour
can be accounted for.

First, it is instructive to remind ourselves how third person pronouns ‘shift’.
It is standardly assumed that the interpretation of a third person pronoun is
not entirely determined by the context and the index they bear, but also by a
grammatical mechanism, i.e. by the A-operator (cf. Heim & Kratzer 1998):
(20)  [A; XP] = Ax..[XP]

(Pg,sclimx])

s[i = x] is that sequent that differs from s at most in that its ith coordinate is

x. The primary function of the A-operator is to enable variable binding.
Suppose that something very similar happens with the PC. Concretely, we

propose that perspective shifting takes place via an operator IL

(21) [ XpP] = [[XP]]<

7i(se)sse)

When this operator is present, all PSIs in its scope are interpreted relative to
the new PC, m;(s,). It is important that IT bears an index i, whereby referring to
the ith coordinate of s,. This makes IT pronominal in some sense, and as we will
see, this will allow us to account for the commonalities between pronominal
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anaphora with third person pronouns and perspective-sensitivity that Partee
(1989) pointed out.

Let us see with concrete examples how II achieves perspective-shifting.
Consider the sentence in (22). It has two readings: a speaker-oriented reading,
where the PSI foreigner is interpreted under the speaker’s perspective, and a
shifted reading, where the PC is Eric. The latter shifted reading is accounted
for with an LF containing II, as in (22b) (where 7°(s,) = Eric).5

(22) a.  Ericinvited a foreigner.

b.  [[Eric invited [II; a foreigner]]] = Eric invited someone from a different

c

country than 7*(s,).

The presence of IT is also essential in deriving bound variable readings of PSIs.
Let’s first discuss the derivation of the bound-variable readings of third person
pronouns. For sentences with quantifiers, as in (23), we assume movement of
the quantifier phrase (following Heim & Kratzer 1998):
(23) a.  Every boy likes his mother.

b.  [every boy] [ A; t; likes hisg mother ]
The semantics of (23) is built using the following denotations of the relevant
parts:
(24) a  [everyboy] = AP,. for every boy x, P(x) =1

b.  [[A; t; likes his; mother] = Ax,. [¢; likes hisy mother]]
likes x’s mother

(Posfsnl) = MXer X

These ingredients give us the correct semantics of (23):

(25)  [(23b)]] = for every x who is a boy, x likes x’s mother

The same mechanism works for bound variable readings of PSIs. To derive the
bound variable reading of (26a), its LF needs to contain both the A and the IT
operator, bearing the same index, as in (26b):

At this point we remain agnostic as to where exactly the II-operator is located. This issue closely
ties to the ‘domain’ of perspective-shifting, which we are not able to identify at the moment (see
discussion in section 5.3.3). For expository purposes, we locate the II-operator somewhere close
to the shifted PSI.
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(26) a.  Every boy invited a foreigner.
b.  [every boy] [ A, t; invited [ II; a foreigner ]].

The LF in (26b) has an interpretative effect of the bound-variable reading of
the PSI foreigner, as the index on II ends up being ‘bound’ by the quantifier.

(27)  [IAs t; invited [IT; a foreigner]]] = Ax,. [t invited IT; a foreigner]
= Ax,. [linvited] (sl
= 2. [invited] , ooy (L P
= Ax,. x invited someone from a different country than x

(Ps.sc[6m>x])

([TL; a foreigner]] * ]>)( (%] (Ps,scl6»—>xl>)

ssScl6Fx

([a foreigner]) (

If A and IT bear different indices, the non-bound reading of the PSI will arise.

(28)  [Aq t; invited T1, a foreigner]] = Ax,. [[¢; invited a foreigner]] = Ax, x

(Ps.scl6m>x]) ¢
invited someone from a different country than 3(s,)

We also tentatively assume that II is optionally present. If IT is absent, the PC
is taken to be the speaker, due to the default pragmatic rule we postulated
above.

The present mechanism can also account for the data involving donkey
anaphora in (12) by simply dynamicizing the entire system. Since this is largely
routine, we will not present a dynamic version of the system here.

5.3.3 Shift-Together-Locally

Recall now the SHIFT-TOGETHER-LOCALLY constraint discussed in section 5.2.3
and illustrated in example (15). This constraint is accounted for with an auxili-
ary assumption that at most one instance of IT appears per ‘domain’. To see
this more concretely, suppose that one and only one IT appears in the DP a
foreigner on the left:

(29)  [M, [a [foreigner] [on the left]]]

Depending on what 7%(s,) is, the PC is taken to be a different person. Crucially,
however, the two PCs foreigner and left are interpreted with respect to the
same PC, deriving SHIFT-TOGETHER-LOCALLY.

In order for this analysis to be complete, it needs to be established what
constitutes a domain of perspective-shifting. This can in principle be investig-
ated by checking where SHIFT-TOGETHER-LOCALLY holds between two PSIs.
For instance, we observe that VP as a whole is not a shifting domain (pace
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Sundaresan 2012), given that the PC for a PSI used as a main predicate does
not shift to the subject, as shown by (30).

(30) #This boring comedian is funny.

The PSI funny cannot be relative to the comedian, which would make the
sentence synonymous with “This boring comedian is funny from his own
perspective’. This interpretation would be possible, if II could appear right
above funny with an index referring to the comedian. On the other hand,
funny appearing as part of the object DP can shift to the subject, as in (31).

(31)  This boring comedian met a funny philosopher.

In this case, the PC for funny can be the comedian.
Partee (1989) also notes that shift-together does not hold between PSIs in
the subject and in the VP, which are, presumably, in different domains:

(32)  Most foreigners speak a foreign language. (Partee 1989: (31))

There’s a reading of (32) where foreigners is anchored to the utterance or dis-
course context, while foreign is anchored to the restrictor, i.e. to the perspective
of the (variable) subject.

In this short paper, we cannot delve into the issue of what counts as a
domain of shifting, which we leave for future research (see Bylinina, McCready
& Sudo 2014 for some data and preliminary hypotheses).

5.3.4 Thematic Restrictions

We observed in Section 5.2.3 that PSIs are more constrained than third person
pronouns in terms of the thematic status of noun phrases they can refer
back to. For instance, (14) demonstrates that the PC cannot refer back to the
comitative phrase. This restriction is not specific about comitative phrases. A
similar difference between pronominal anaphora and perspective-sensitivity
is observed with a conjoined subject. Specifically, one of the conjuncts of a
conjoined subject cannot be the PC. Suppose Lisa, who is Russian, utters (33).

(33)  Vera and Eric met a foreigner.

Suppose further that Vera is also Russian, while Eric is American. This sentence
cannot describe a situation where Vera and Eric met an American, although
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an American is a foreigner for Vera. By contrast, a third person pronoun can
easily refer back to one of the conjuncts, as demonstrated by (34).

(34)  Vera and Eric met her violin teacher.

The immediate question here is which noun phrases can be referred back to by
PSIs and which cannot. In order to answer this, however, a systematic study is
needed, which we unfortunately need to leave for future work. But we would
like to note here that part of this restriction is for a subclass of PSIs, especially
Japanese zibun, under the rubric of ‘subject-orientation’.

As the empirical landscape is not yet entirely clear, we will not try to
formulate the restriction. However, it should be recognised that how such a
constraint can be formulated in our framework is not at all a trivial issue. In
particular, our analysis so far assigns a pronominal component to II, which by
assumption should behave like third person pronouns with respect to thematic
restrictions. If so, there is in principle nothing that prevents II to appear above
a foreigner in (33) and shift the PC to Vera. We will leave this issue for future
research.

81



-

6

dopmanbHas cemaHTnka u ¢unocodus:

MMPOBOI OMbIT U POCCUNCKNE NEPCNEKTUBDI

Exarepuna Boctpukosa u Ilerp Kycamnit

CoBpeMeHHBIe MUPOBBIE ICCIELOBAHMS B 061acTi GOpMaIbHOM CEMaHTUKIL ecTe-
CTBEHHOTO $I3bIKA IIPEJCTABIIAIOT COGOI MEKAMCLMILIMHAPHBII IIPOEKT, B KOTOPOM
3aflelIcTBOBaHA JIMHIBUCTHKA, JIOruKa 1 punocodusa’. OqHako, Kak B POCCUIICKOIL, TaK
OTYAaCTH, U B 3apy0exxHOI GIIocopum 3a4acTyi0 COXpAHAETCS CKEIICIC B OTHOILIEHUI
mmpoekTa GOpMaTbHOTO CHCTEMATHUECKOTO OMMCAHNS eCTEeCTBEHHBIX I3BIKOB.

B pamMkax JaHHOJ CTaTb)L MBI PACCMOTPUM IIPUUMHBI TAKOTO ITOJIOKEHMS eIl U
morpoGyeM 0603HAYNUTD Te aCIIeKThI COBPEMEHHbIX (PMIOCOPCKIUX MCCIeT0BaHMIt (Kak
B OTEYeCTBEHHOIL, TaK I B 3apy0OesKHOII purocodu), B KOTOPHIX BIVSIHIE HOPMaIbHOIL
CEMAHTMKIL ¥ JIMHTBICTYKI B I[eJIOM MOTIJIO OBbI OKa3aThCs KOHCTPYKTUBHBIM.

6.1. PopmanbHasa cemaHTUKa U (pyHAamMeHTaNbHble
npo6nemspl punococdum a3bika

6.1.1. PopmanbHbIii aHANN3 3HAYEHNS €CTECTBEHHO-A3BIKOBBIX
BbIpakeHUli Kak ¢punocogckas npobiema

IIpoexT HopManbHOro aHATM3a 3HAUEHNUI B €CTeCTBEHHOM S3BIKe BOCXOMUT K
paboram ¢punocodos I'. Ppere, B. Paccena n JI. Burrenrieitna. OgHako gaxe
3T aBTOPBI BBIPAXKAIM CKEIITULM3M B OTHOIICHNI BO3MOKHOCTI (POpMaJIb-
HOTO aHAJINM3a eCTeCTBEHHOTO A3bIKa. P1rocodsl 1 JIOTMKM yKaspIBaJIM Ha

CM. 06 9TOM, HAanIpUMep, OTKPBITYIo Jekuuio B. Ilaptu: http://polit.ru/article/2012/05/18/
Partee
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TO, UTO B €CTECTBEHHOM SI3bIKE MOYKHO (OPMYIMPOBATH IPOTUBOPEUNBEIE,
HO IIpU 3TOM rpamMaruueckue yreepxaenns (Kemeny 1957: 313), uto B HeM
MOJKHO (OpPMYIMPOBATH I'PAMMATIUECKY KOPPEKTHBIE TICEBAOIIPEIIOKEHIT
(Kapuamn 1998: 69—70), Ha TO, UTO CTPYKTypa MPEIJIOKEHNI eCTECTBEHHOTO
SI3bIKa MOJKeT ObITh HEOJHO3HAUHOIL, UTO, B CBOIO OUepeb, BbI3BIBAET UX
IBycMbIciaeHHOCTD (Paccen 2002), Ha TO, UTO HEOJHO3HAUHBIMI MOTYT GBITH
ke eqUHNIYHbIE BRIPAKEHNS eCTeCTBEHHOTO s13bIKa (Ppere 2000a: 231), Ha-
KOHeIl, Ha TO, YTO 0003Hayarole 1 HeoOO3HAUAOII{ME TEPMUHBI MOTYT
HIKaK TpaMMaTHUeCcK! He OTIMYaThCsI ApYT oT Aapyra (Paccer 2002).

ITaptu B Partee 2011: 18 ykassIBaeT, 4TO Jake IIPY CTOJIKHOBEHUN CaMBIX
HEIPYMMPUMBIX B CBOUX (IIIOCO(CKIX B3IIA[AX ONIIOHEHTOB (KOMMM OBLIIN,
nanpumep, B. Paccen u I1. CTpocoH) OHM COTIAIIANNCE JIUIITH B OMHOM: «,
OJ{HAaKO, coryiaceH ¢ MuctepoM CTPOCOHOM, UTO OOBIAEHHBIN I3bIK HE MIMeeT
HUKAKO JIOTUKI».

[Tpo6rema HePa3IMUMMOCTHI B €CTECTBEHHOM sI3bIKe 0003HAUAIOLINIX U
Heo003HAUAIINNX BRIpayKeHNI ObLIa OHOI M3 Hauboiee BayKHbIX LI (uiio-
codos, 160 oHa GbLIa CBsI3aHa C BOIIPOCAMI OHTOJIOTUIL M JIOTMUECKOI POpMBbI
npemyokenus. B. Paccen (Paccen 1999) moyarai, 4To €CTECTBEHHBIN A3BIK
SBIISIETCS HEJIOTMUHBIM, IIOCKOJIBKY, K IIPUMepY, IIOJIeKAIIVM B AaHTIINIICKOM
SI3bIKEe MOJKET OBITh KaK COOCTBEHHOE MM «[[PKOH», TaK M KBAHTOP «KaK-
Iblit cTyaeHT». OgHaKo, coraacHo Paccerry, «KaKOBI CTyIeHT» He SBJIAeTCI
KOHCTUTYEHTOII (T.e. BbIpasKeHMeM 00IaaolIM COOCTBEHHBIM 3HAUEHM-
eM), 3HaueHe JaHHOTO BBIPAXEHNS KaK Obl pacIpOCTpaHsIeTCs 10 BCEMY
[IpeJIOKEHII0, OHO BKIIIOYAeT BCe, KPOMe BBIIEIEHHOTO )XUPHBIM HIPUPTOM
anemenTa: Vx[CtymeHT(x) = YMeH(x)].

B urore ¢puimocodckas tpagnims, Bocxoasias k Opere u Pacceny, or-
OpachIBajia eCTeCTBEHHbIe S3BIKM U 00pallasach K MCCIeJOBaHMIO popMay-
30BAaHHBIX I3BIKOB JIOTMKY, TOTAAa KaK B TpaguLuy, cBsa3aHHoi co Ctpoco-
HOM ¥ BOCXOZSIIEl K IT03HEMY BuUTreHIITeIHy, B KauecTBe aJbTepHATUBBI
($bopMaNbHO-CEMaHTUECKOMY aHAIN3Y €CTECTBEHHOTIO 3bIKa B (Gutocodpum
ObL1a cPOpMyIIMpOBaHA KOHIENINS 3HAUEHNsI Kak yrorpebienns (Butren-
ILITeIH 1994b), B KOTOpOIT He 0CTaBANIOCh MeCTa TSI Pa3IuMst MEXIY T€M, UTO
CKa3aHO B IIPeJIOKEHNN, ¥ TeM, UTO MMILIMLMPYETCI B €r0 IPOM3HEeCeHNI:
3HAUeHNeE MPeIIOKeHNS IIeJIMKOM U IIOJTHOCTBHIO OKa3bIBAJIOCh 3aBYICUMBIM
OT KOHTEKCTa ero yrnorpebienus. IIpu 3T0M KOHTEKCT IOHMMAJICSI B CAMOM
LIMPOKOM CMBICJIE.

Vpen nmos3guero ButreHiireitHa okasany 6obliioe BIMsIHME Ha (uitoco-
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¢uro A3bIKa, M MHOTIE MICCIIETOBATEN, CIEAYS 32 HUM, CUUTAIN, UTO IIPOEKT
(OpMaIBHOIO CUCTEMATUUECKOTO VICCIIEXOBAHMS SI3bIKa HEBO3MOXKHO pea-
Jn30BaTh. [JaHHBIN CKEITUIM3M IO CUX IIOp COXpaHIeT CBOE BIVSIHIE Ha
MHOIUX GuIocodoB, MHTEPECYIOIMXCS IIpobiieMamMn sI3bIKa, KaK B OTeue-
CTBEHHOIL, TaK I B 3apyOesxHOI ¢rmocoduu. ITU MBICIUTENN CUUTAIOT, UTO
KOHTEKCTyasIbHas 3aBUCUMOCTD M HEOIIPEEN€eHHOCTh BBIPAKEHIIT He IT03BO-
JIAIOT OTAEJIUTD MPOGIeMHYI0 00IaCcTh CEMAaHTUKY OT IIpo6iIeMHOIt 061acTn
nparMatuky. VIHBIMU CJIOBaMI, 9T MCCIIEOBATENN IIOJIATAIOT, UTO HE CY-
II[ECTBYET Pasiiuys MEXAY T€M, YTO CKA3aHO B IIPEIJIOXKEHNI, VI TEM, UTO
VMMILTMLPYETCS, IPe/IIoIaraeTcs TOBOPSIIIM IIpu ero npomnsHecenyn. OHu
IyMAIOT, UYTO HEBO3MOKHO 3aaTh I OMMCATh YCIOBMUSA MCTMHHOCTH IIPEIIO-
JKEHUs BHE 3aBMCUMOCTY OT KOHTEKCTA er0 KOHKPETHOTO IIPOM3HECEHIS.

6.1.2. Pewnenns ncxoaHbix ¢punocogpckux npobaem B npoekre
c¢opmanbHOli ceMaHTUKN eCTeCTBEHHOrO A3bIKa

B npoexTe popmanbHO-CEMaHTUUECKOTO aHAIN3a €CTeCTBEHHOTO S3bIKa, Ha-
yaToM B pabotax P. MoHTer0 GhUIN CHATHI MM HETIOCPENCTBEHHO PeLLIeHbI
MHOrue 13 IpobieM, BOIHOBABIINX (uitocodos s3bika. Tak, M3BecTHOE pe-
LIIeHVe OMMCAaHHO BhIlIe pobiemsl Paccerna, npemioxeHHoe MoOHTET0
(Montague 1973) B pamMKax cpOpMyIMpPOBaHHON MM MHTEHCHOHAIBHO JIOT M-
KU, II03BOJISJIO IIPECTABUTh TaKye KBAHTOPHBIE BBIPKEHNS KaK «KaXKIbIik
CTY[EHT» B KaueCTBe KOHCTUTYEHTHI, T.e. MHTEPIIPETUPOBATh BhIpaXKeHIIE
«Ka)X/IBII CTy/I€HT» KaK obamarolee cCoOCTBEHHBIM 3HaueHneM. B ynomsany-
TOJI paboTe MHTEPIIPETAINS OCYIIIECTBIISIIACH OTIOCPENOBAHHO Uepes3 IepeBOT
€CTeCTBEHHO-I3BIKOBOTO BBIpAKEHIE B A3bIK MHTEHCUOHAIBHOII JJoruku: [le-
peson («Kaxpblit cryment») = APVx[Cryneur(x) — P(x)].

HccnemoBaHus, IMoCIefOBABIINE B pa3BUTIE HOBATOPCKUX maelt MoH-
Terio, IT03BOJIMIIM KaTeropeMaTuuecKy IPOMHTEPIIPEeTPOBATh ¥ MHOTME
IpyTUe BBIPAKEHUS eCTECTBEHHOTO S3bIKa, OIPeeIIBIIecs paHee B JIOTMKO-
CeMaHTHMYECKON TPaaUIIUM VCKIIOUNTENBHO CUHKaTeropeMaTuuecku. B gacr-
HOCTH, peUb UIET O CO03aX U JIOTMYECKUX CBI3Kax (cM., HarpuMmep, Partee
& Rooth 1983 n Partee 1987). Takas uHTepnpeTalus I03BOJISJIA AATh IIpef-
JIO’KEHMAM eCTeCTBEHHOTO I3bIKa KOMITO3MIIIOHATIBHYIO MHTEPIIPETAIlIIO B
paMKax CeMaHTUKIM YCJIOBMI MICTMHHOCTY, UTO TaK)Ke OKa3aJI0Ch BAYKHBIM C
¢unocodckoit TOUKU 3peHMs Pe3yIBTATOM, MO0 paHee KOMITO3ULMOHAIbHASL

2 Ilompo6Hee 06 aToM cM., HanpuMep, Bax 2010.
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VMHTEPIIpeTALS CUNTAIACH BO3MOKHOI JINILb [JIs BBIpyKEHUIT GOopMaIn3o-
BaHHBIX SI3BIKOB JoruKM (cM. Ppere 2000Db).

B pamkax ¢popManbHO-CEMaHTIUECKO TPAIMIINI SI3bIKOBOIO aHAIN3a
OBLIN TIpe/JIOKEeHBI pele s U VI psAfa IpobieM, 6eCIIOKOMBIIINX CTOPOH-
HIKOB KOHIIENTIIMY 3HAUEHVS KaK yIoTpebieHms. BosMOXXHOCTH ITpOBeIeHIST
YETKOTO pasinums MeXIy [IParMaTUKOil I CEMaHTMKOI JOJITOe BpeMsI IO/~
YepKuBaJach B GOPMaNbHO-CEMAHTIUECKUX MCCIIEMOBAHMAX, OO CUNTAIACH
KpajiHe Ba)KHOI [JIST BO3MOYKHOCTY CICTEMATIYECKOTO YICCIIeJOBAaHWs 3HaUe-
HUSL

Paccmotpum, HanpuMep, mpeaoxeHne «Bce CTyIeHTHI cany 3K3aMeH
Ha OTJIMYHO». 3HAUEHME 9TOTO Mpe/I0KEH s, IIPOU3HECEHHOTO B KOHTEKCTE,
OyZyT COCTOATH HE B TOM, UTO BCE CTYHEHTHI BCETO MUpa CHAIN dK3aMeH
Ha OTJIMYHO, & B TOM, UTO BCE CTYIEHTHI B KOHKPETHOM KJIacce CIajIy 9K3a-
MeH Ha oTnuHo. KakuM o6pasoM naHHOe IpemjioKeHe II0IydaeT Takoe
npoureHue?

HexkoTopsle pagyuKaabHble OTBETHI IIPEAIAraloTCs B paMKax Grurocodcko-
ro KOHTeKcTyanmama u ¢yuocodpckoro MmuHnManuama. CoracHo KOHTEK-
CTyanmsMmy, Ui aJeKBaTHOT'O aHaJIN3a TOTO, UTO CKa3aHo, He JOCTATOUHO
CEMAHTUKY; HII OJHO MpeJIOKEeHIe He BhIpakaeT IMPOIO3NLINIo, He 0ba-
aeT yCIOBUSMU UCTUHHOCTY (VI YCIOBUSIMI IIPMEMIIEMOCTH), €CIIVT MBI
paccMaTpuBaeM ero 0e3 KOHTEKCTa YIIOTpeOIeHNs U He IPUMHIMAaeM BO BHI-
MaHIe IparMaTnyecKe o cBoeii mpupone ¢axropsr. K koHTEKCTyamm3my B
cemaHTnke otHocAtT unen k. Cepia, U. Tpesuca, ®. Pexanaru, [[x. [leppn n
zp.

CorilacHO MUHUMAINU3MYy, JaHHOE IIPeIJIOKeHIE B JEVICTBUTENIBHOCTI
O3HAYAaeT, YTO BCE CTYHLEHTHI BCETO MUpPa CHAIM 9K3aMeH Ha OTINUHO. Takum
00pa3oM, KOTa MBI ero IIPOM3HOCUM, MBI IIPOM3HOCKM IIpeJIOKeHIe, KOTO-
poe B 6YKBaIIbHOM CMBICJIE SBJISETCS JIOXKHBIM. CIlyIIaTess IIbITaeTCs TOHATH,
YTO TOBOPSALIMIT UMEN B BUAY, IPOM3HOCSI OUEBMIHO JIOKHOE IIPEJIOKEHTIE,
OH IIBITAETCS MHTEPIIPETUPOBATH €r0, PYKOBOACTBYSCH T€M, UTO KOOIlepa-
TUBHBI cO0eCEMHUK PYKOBOACTBOBAJICS MaKCUMOI MHGOPMATUBHOCTH 1
XOTeJI COOOIIMTE UTO-TO MHTEPECHOE ¥ COeprKaTenbHoe. Takum obpasom,
TOBOPJILIVIL IIOHMMAET, YTO PeUb MAET O BCEX CTYAEHTaX B OIIpeeIEHHOM
KoHTeKcTe. K MUHMManmamy B cCoBpeMeHHO (purocodmm s3bIKa OTHOCATCH
H. Canmown, C. Coymc, 9. Bopr, K. Bax., 9. Jlenop, I'. Kanmenen un ap. (cm.
Borg 2004, K. Bach 1999b, Cappelen & Lepore 2005). O6a 9111 0OTBeTa He ABJIA-
I0TCSL YOOBJIETBOpUTENbHBIMI. [IepBBIil 13 HUX IIPEIIOIATaeT, UTO Helb3s
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TIPOBECTH pasjIyume MeXAy CeMaHTMKOI 1 IIparMaTMUKOI, a BTOPOI — UTO
GOJIBIIITHCTBO TIPeAJIOKeHNUIT (2 BO3MOYKHO U BCE), KOTOPbIe MBI IIPOM3HOCUM,
SBJISTIOTCS JIOKHBIMI U UTO 0€3 MpUBJIeUeHNsT IparMaTuecKux IpUHIIIIIOB
HeJIb3d MHTEPIPETNPOBATh HIL OAHO U3 IIPEIJIOKEHNII A3bIKa.

Pertrenue nuist maHHOI Mpo6IeMbl OBLIO IIPEMIOKEHO B (popManbHO-ce-
MaHTHUYecKot aureparype. [logxon, mpuHUMaeMblil GOTBIITHCTBOM COBpe-
MEHHBIX JIMHTBUCTOB-IIpeicTaBuTeell GOopMaIbHO-CeMaHTMYEeCKOT0 HaIlpaB-
JIeHUsI, COCTOUT B TOM, YTO B JIOTMUECKOI (POpMe IpeIIOKEHNS IIPUCYTCTBY-
I0T 3JIeMeHTBbI — IlepeMeHHbIe, KOTOopble He NMpousHocaTcsa. CyllnecTBYOT
JIMHTBUCTIYECKUE TECTHI, KOTOPbIe IT03BOJIAIOT BBIABUTD IIPUCYTCTBUE TAKUX
nepeMeHHBIX. HampumMep, oHI MOT'YT IIOJTy4aTh CBI3aHHOE IIPOUTEHNE.

(1) B GombIIMHCTBE CTpaH, KOTOPbIE s TOCETI, KaXKbIil TEHHICIUCT CTAPAETCS
6b1Th Kak Moumka Cenerr. (von Fintel 1998)

(1) He mpocTO 0O3HAUAET, UTO «KAKABIII TEHHCICT IIBITAETCS OBITH KaK MOHM-
ka Cenenr». « KaKOpIil TEHHICHCT» BBIOMpAET pasinuHble KJIacChl TI0Oe,
B 3aBUCHMOCTI OT CTPaHBbI («KaXKABII TEHHMCHUCT B 9TOI CTpaHe»). 3mech
MBI OOHApY’KMBaeM IIPUMEp CBSI3aHHOTO IIPOUTEHNS KBaHTUPUIVPOBAHHOI
VIMEHHOJ I'PyIIIBL.

3aBMCHMOCTD OT KOHTEKCTA U HeOIIpeeJIEHHOCTh eCTECTBEHHOTO I3bIKa
y’Ke JaBHO cTayu oO0bekTaMu (OpMaJIBHOIO MCCIeJOBAHN, U Tellephb HeJlb3s
IIOCTPOUTL apryMeHT, B KOTOPOM IIPOCTO U3 CyILeCTBOBaHNSA TaKOTO poja
(eHOMEHOB BBIBOAMUTCS HEBO3MOXXHOCTD X CIUCTEMATIUECKOTO aHAIM3A.

6.1.3. BaxxHOCTb IMHrBUCTUKN AN COBpemeHHONi (punocodpun s3pika

KiroueBbimu Temamu B pumocodum st3pIKa SIBISIOTCS IIpobieMa 3HAUeHUS
JIMeH COGCTBEHHBIX U OIIpe/esIeHHBIX JeCKPUIIIIIL, MECTOMMEHNII I CBI3aH-
HBIE C 9TUM IIPOBJIEMBI IPSIMOiT pedepeHIn, IpobieMa 3HAUEHUST MOJATb-
HBIX U YCIOBHBIX (BKJIIOUAs KOHTPPAKTUUECKNE) BBICKA3bIBAHWIL, 3HAUEHIIE
MIpeJIOKEHNII O BEPOBAHMSIX, BOIIPOC O TPaHMIle MEXAY CEMaHTIKOI U IIpar-
MaTUKOI.

anHble TeMbl pa3pabaThIBAINCh TaK)Ke B paMKax (pOpMaIbHOI JIMHT-
BUCTUIKM, ¥ pE3yJIbTaThl 9TUX MCCIEeNOBaHNI 001aJal0T HEITOCPECTBEHHOI
peseBaHTHOCTBIO Iuist prtocodoB, paboTaIMX B paMKaX HAaIpaBJIeHUs aHa-
JuTUYecKoit ¢prtocopun I3bIKa.

MO’KHO BBIAEJINTH ABAa OCHOBHBIX IIPEMMYIIECTBA JIMHIBUCTINUECKOIO
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ITOAX0/1a K aHANIN3Y JAaHHBIX IPoOJIeM: BO-IIEPBBIX, CEMaHTUKA (T.e. 3HaUe-
HII€) MCCIIELYETCSI B HEITOCPEACTBEHHOI CBA3M C CHTAKCIICOM €CTeCTBEHHOTO
A3BIKA; BO-BTOPBIX, MICCIIEOBAHNE HE OTPAHNUMBAETCS MATEPUATIOM KaKOIo-
TO OHOTO SI3BIKA, HATIPUMeEp, aHTJIMIICKOTO. B KauecTBe mpumepa MOKHO
PaccMOTpeTh pabOThI IMHIBICTOB O CEMAHTHMKE I CMHTAKCUICE IMEH COBCTBEH-
HBIX.

Bormpoc 0 3HaueHnN COGCTBEHHBIX MEH BOCXOIUT K KIACCUUECKUM pa-
6otam I'. Ppere, KOTOPHLI yKa3ayl Ha TO, YTO MMEHA COOCTBEHHBIE HE MOTYT
OBITH IIPOCTO APIIIKAMY OOBEKTOB, a TOJDKHBI YKa3bIBATh HA 00BEKTHI IIOCPEN-
CTBOM CMBICIA. B wacTHOCTHM, OH OTMETIUT MHGOPMATUBHOCTD IIPEIIOKEHIIT
0 TOXKIECTBE, TAKUX, Kak (2).

(2)  Vrpennss 3pesma— 310 Benepa.

C. Kpunxe B pabote «VImeHoBanue u Heob6xomumoctsb» (Kripke 1980) BoIaBU-
HYJI TE3UC O TOM, UTO MMeHa COOCTBEHHBIE OTIMYAIOTCS OT OIIpe/[eIeHHBIX
IOEeCKPUIILI IPMHININATIBHBIM 00pasoM. OH chOpMyIMpoBa psx apry-
MEHTOB B I10JIb3y TEOPMUI, COITTACHO KOTOPOII IMeHa COOCTBEHHbIE 06IafaoT
mpaMoil pedepeHIINelt, T.e. YKa3bIBAIOT Ha CBOIT 0OBEKT Ge3 0IocpeJOBaHNMI
IEeCKPUIITUBHBIM COREPKAHUEM, I ABJIAIOTCA )KeCTKIMI JeCUTHATOPaMI, T.e.
yKasbIBAIOT Ha OIVH I TOT K€ 00bEKT BO BCEX BO3MOXKHBIX MMpax. [JaHHas
KOHIIEIILVS CTAJIIKMBAETCS C IIPO6IIeMOl 3HAUeHMSI IMEH B KOCBEHHBIX KOH-
TeKcTax. Eciiu MMeHa sIBISIOTCS TOJIBKO SIPJIBIKAMM AJIsE OOBEKTOB, TO KaKUM
00pa3oM IpeuioxKeHme (2) MOKeT ObITh MCTUHHBIM (IIpU YCIOBUM, UuTO VBaH
ABJIIETCA PALMOHATIBHBIM MHAMBIAOM)?

(3) Usan Bepur, uro Mapk TBeH — 3T0 mucaTenb, HO He Bepur, uto Camroan Kire-
MEHC — 3TO ITMCaTelNb.

[IpoGirema 3HaUEHNMSI MMEH COOCTBEHHBIX I CETOHS OCTAeTCS OHOI M3 HaM-
Goiree 06cyKnaeMbIx npobieM B purocoduu s3pika. Puaocodsl CBA3BIBAIOT
ee pellleHNe ¢ GpyHIaMeHTAIbHBIMIU BOIIPOCAMH B 00JacTU MeTapu3mMKu
(Bompoc o mpupoge HeOOXOMMMBIX MCTUH) U SMICTEMOJIOIUN (BOIIPOCHI O
[IPUPOJE AIPMOPHBIX U AaHAINTIUECKIX BHICKA3BIBAHIIIN).

CoBpeMeHHas IMHTBUCTIKA MOXKET IPEIVIOKUATD PAX MHTEPECHBIX UC-
CJIeTOBAHUI II0 BOIIPOCY O TOM, HACKOJIBKO CTPYKTYpa MMeH COGCTBEHHBIX
OTJINYAETCH OT CTPYKTYPHI OIIpeNeSIEHHBIX NECKPIIILIL B PA3JIUHBIX I3bI-
kax. Harmpumep, O. Marymancku (Matushansky 2008b) nccnenyer cunrakcuc
TaKMX KOHCTPYKIIMIL, KaK (4), B HECKOJIBKUX SI3BIKAX.
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(4)  Ouu HasbBanu ero Bawueit.

OHa moKaspIBaeT Ha OCHOBE HECKOJIBKIUX JIMHI'BICTIUUECKIX TECTOB, UTO B
TaKMX KOHCTPYKI(MAX COOCTBEHHbIe MMEHa BBICTYIIAIOT B KaUeCTBe IIpeIuKa-
ToB. OUH 13 ee apTyMEeHTOB OIIMpaeTcs Ha JaHHbIEe I3 PYCCKOTO sI3bIKa: MMS
ymorpe6iIsieTcss B TBOPUTENBHOM IafiesKe, KOTOPbIM MapKUPYIOTCS Ipe/iKa-
TBI B APYTUX KOHCTPYKUMsix. OHa ITOKa3bIBAET, UTO B TAKMX KOHCTPYKLIMSX
VIMeHa BBICTYIIAI0T B KaueCTBe IIPeNMKaTOB-IITaT. Ecim mMeHa co6cTBeH-
Hble SIBJISIOTCS NpeIUKaTaMy B 9TUX KOHCTPYKIIIX, TO 9TO MOXKET OBbITh
apryMeHTOM B I10JIb3y TE€OPUM, COTJIACHO KOTOPOIL B APYIMUX KOHCTPYKIIIX
(HampuMep, B OSULMY CYOBEKTa IIPEIJIOKEHNST) OHY BBICTYIIAIOT OIIpeie-
JIEHHBIMM AeCKpUILIMMIU (T.€. IPeCTaBIII0T CO0O0I CoueTaHIe IIpeKara
U APTUKIIA).

Taxoke B IMHIBUCTIUECKOI JIUTEPAType XOPOIIIO U3BECTEH TOT (pakT, uTo
BO MHOTHX f3bIKaX IMeHa COOCTBEHHBIE YIIOTPEOIIAIOTCA ¢ apTUKIAMIU, TaK
Ke, KaK I OIIpefieJIeHHbIe IeCKPUIILIIL.

HMamHbIe GaKThI, BOSMOKHO, TOBOPAT B IT0JIb3y TEOPHI, COTTIACHO KOTOPOIL
nMs cob6cTBeHHOE «Bacsi» — 910 JecKpumius co 3HaUeHNeM «MHIMBILL, IMe-
HyeMblIiT Baceil». 3Ta Teopus BliepBble ObLIa SKCILUIMIIUTHO chOpMYINPOBAHA
B pabote ¢unocoda T. Bepmxka (Burge 1973; X0Ts caMa uaest yIIOMUHAETCS B
pabore B. Paccena «®mnocodus noruueckoro aromusma» Paccei 1999).

[t Hammx mejedl BAYKHO TOJIBKO TO, UTO J0bas ¢urocodcekasn Teopus
3HAYeHUsI MMeH COOCTBEHHBIX [JOJDKHA IIPUHIMATh BO BHIMAHIE TaKOTO
pona apryMeHTHI.

Jpyroit KIroueBOil TeMOI B COBpeMeHHOII prnocoduu A3bIKa SBISETCS
mpo6iieMa 3HaUEHMS MHAEKCHBIX BBIpaKeHMIT. ITa TeMa IpeAcTaBseT coboit
SIPKUII IIPMMeP TOTO, KaK JIMHIBUCTUYECKIUIT AaHAINS I3BIKOB, OTJIMUHBIX OT
AHIJIMIICKOTO, MOJKET ITOJIHOCTBIO M3MEHNUTh (procodcKie IpenCcTaBIeHIs
0 ceMaHTHKe TepMuHa. VIHIEeKCHbIE BBIPAKEHMS — 9TO TaKMe BhIPaKeHI,
KaK «sI», «cerofgHsa» u T.11. Pumocodcekuit nHTepec K mpobieMe 3HaUCHMS
3TUX BBIPKEHMIT BO MHOTOM OOBSCHSIJICSA T€M, UTO OHI, KakK IToJIaTalu MHO-
rue ¢unocodsl, 006IaAOT IPIMOIL pedepeHIMell U IBITIOTCH KeCTKIMU
JeCUTHATOPaMIL.

Bormpoc o cyIiiecTBOBaHNI TaKMX TEPMIHOB CBI3BIBAJICS C BOIIPOCOM O
IIpMpPOJe MPOIIO3ULNII U IIPUPOJe MeHTAIbHOrO cofepskanus. [. Kamnan, ox-
Ha U3 KJIIOYEBBIX QUIYp B MCCIIEOBAHNY 3HAUEHNS] MHEKCHBIX BHIPAXKEHMUIL,
BBIPASILI 9TO TaK:
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S Bce GoJIbIIle MHTEPECOBANICS MPOBIEMaMM, CBI3aHHBIMIU C
TEM, UTO 5 XOTeJI ObI Ha3BaTh CEMaHTUKOI IPIMOII pedepeHIimm.
VmeeTcs B BULY TeOpUM 3HAUEHS, COTVIACHO KOTOPBIM OIIpeze-
JIeHHBIE eIVTHUYHbIE TEPMIHBI UMEIOT MIPIMYI0 pedepeHnio Ge3
orocpenoBaHus GpereBCKMMU cMbIciaMit. Eciiu Takue TepMuHbL
CYILL[ECTBYIOT, TO IIPOTIO3UIIIY, BbIpa)KaeMble COMEPIKALIIIMU UX
MpeIoKeHNSIMIY, BKIIIOUAIN Obl MHAMBIUIBL, a He «MHINBIULY-
aJbHBIE MOHATUS (KOHLIEIITHI)» WM «CIIOCO0 IIPeCTaBIECHS»,
Kak MeHs yuniay gymars (Almog, Perry & Wettstein 1989: 438).

Yro6bl YBUAETD, UTO MHAEKCHBIE BBIPAXKEHUS ABISIOTCS YKECTKIIMIL JECUT-
HATOpaMIU, MOXXHO COIIOCTaBUTD YIIOTPeGIEHNIE CIIOBA «sI» Y OIIpeNeNeHHOI
ECKPUIILMI «TOBOPSIIIII» B HEKOTOPOM MOJAIbHOM KOHTeKCTe. Paccmor-
puM (5) u (6) B KOHTEKCTe, THe OHY IIPOM3HOCITCS >KEHII[MHOIL.

(5)  Ecom 651 BeIcTyman [leTs, To TOBOPALIMIL GBLT 651 My KUMHOIL.
(6) #Ecnu 6b1 BeicTyman [letd, To s 6bL1a 6bI My*KUMHOIL.

Ipemnoxenue (5) MMeeT TaKoe MPOUTEHNE, B KOTOPOM OHO SIBJISIETCS UCTUH-
HBIM, OIIpEe/IeIeHHAs eCKPUIILMS «TOBOPAIIMIT» MOKET yKasbIBaTh Ha [leTio
B Te€X MUpax, The oH BbicTymaer. OqHAKO B (6) CIOBO «sI» HE MOKET yKa-
3piBath Ha [leTro. OHO OymeT yKaspIBATH HA TOTO, KTO IIPOU3HOCUT JAHHOE
[IpeIUIoKeHIe B JAHHOM KOHTEKCTE, T.€. Ha YKEeHIIUHY.

Kamnau (Almog, Perry & Wettstein 1989) npeaioXmia ceMaHTUKY IS
VMHIEKCHBIX BBIPKEHMIT, KOTOpast OOBICHIET NaHHBIN akT. KioueBbim
IIOHSATIIEM B €r0 TeOpuu ObLIO NOHATIE KoHmekcma. KoHTeker — curyaums, B
KOTOPOIT OCYILIECTBIISIETCS BBICKA3bIBAHIE. ITY CUTYAL[I0 MOKHO OIICATH,
yKa3aB, KTO ABJIIOTCSI ABTOPOM BBICKA3bIBAHUS, B KAKOE BPEMS 11 B KAKOM
BO3MOKHOM MIpE OHO coBeplaeTcs. KOHTeKCT paccMaTpuBaics Kak OguH
U3 MAapaMeTPOB, OTHOCUTENBHO KOTOPOTO OLIEHUBAETCS MHTEPIIPETUPYIOILIAL
byHKIS.

[TapamMeTp KOHTEKCTA IPUMEHSETCS B CEMAHTUKE MHIEKCHBIX BHIPAKEHUIA
CIIENYIOLIUM 06pa3oM:

(7) [ a]]%®*" = roBopsmuit B KOHTEKCTE ¢

Kamnau I10JIarajl, 4YTo HM OJHO BBIPpA’KE€HVE B HII B OMHOM I3 €CTECTBEHHDBIX
SA3BIKOB HE MOJKET U3MEHATD ITapaMETP KOHTEKCTA. Or[epaTopr, KOTOpbIE
MO GBI 3TO AeJIaTh, OH Ha3bIBAJI «K MOHCTPAMII». Taxkue OIIEPaTOPhI, KaK
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«HEeOOXOIMMO», «IyMalo, UTO» MOTYT M3MEHITh TOJIBKO ITapaMeTp BO3MOXK-
HOTO MUpA.

ITOT Te3MC, a 3HAUNUT U TENC O TOM, UTO MHAEKCHBIE BIpaykeHNs obiana-
0T NIpAMOI pedepeHLelt, ObLT IOABEPTHYT KpuTuKe B paborax . Illrenkepa
(Schlenker 2003). IllneHkep ykas3bIBaeT, UTO CYIECTBYIOT SI3bIKI, B KOTOPHIX
TaKle BBIPAKEHNS, KaK «sI», MOT'YT M3MEHITh CBOE 3HAUEHNE B KOCBEHHBIX
KOHTeKCTax (OH MPUBOMNUT IIPUMeEPHI 13 aMXapCKOTO A3bIKa). Eciu mocioBHO
nepeBect (8) Ha TaKue SI3BIKY, TO 9TO [IPEIIOKEHNE MOXKET 3HAUNUTH, JIV-
60 TO, UTO TOBOPSIINIL CKa3al Ipo cebs, uTo OH olmbaercs, 1160 TO, UTO
TOBOPSLLMIT CKA3aJI IIPO MEHSI, UTO sI OLIMOAaoCh.

(8)  Tomopsuit ckasa, uTo s OIIMOAIOCE.

Pa6ora Illnenkepa mopoania MHOXKECTBO AMCKYCCUIT 11 MICCIIE{OBAHUII B CO-
BpeMeHHOII IMHTBUCTIKE, B HACTOSIIIIee BpeMsI OIIMICAHO MHOKECTBO SI3BIKOB,
B KOTOPBIX CYIIECTBYIOT « MOHCTPBI».

B03MOKHO, UTO pyCCKMII I3BIK SBIISETCS OMHUM M3 TaKUX S3bIKOB. IIpen-
soxkeHue (9) MOXKeT 03HaUaTh, UTO Bacs ckasai mpo cebst, YTO OH yCTall.

(9)  Bacs, ckasai, 5,, MOJ, ycTall.

OpnHako, posib «MOJI» B PyCCKOM fI3bIKe TpeOyeT NaJbHeNIIIero aHauIn3a, B
YaCTHOCTY, He BIIOJIHE SICHO, He SIBJISETCS JIY «MOJI» OIIePaTOpPOM IIUTIPOBa-
HUS (BO3MOXKHO, YaCTMYHOIO UTHpoBaHus1). Hanpumep, B pemioskeHnu
C «MOJI» JOITyCKaeTcs: obpalljeHne, HEBO3MOXHOE B OOBITHOM KOCBEHHOM
KOHTEKCTe.

(10)  Cama roopun MHe, Mon, MapdaHbka, He CTOUT XOIUTb TY/A.
*
(11) *Cama roBopuy MHe, uTo, MapdaHbKa, He CTOUT XOIUTD TY/A.

Takum 06pa3om, YTOOBI YIOCTOBEPUTHCS, UTO OIIEPATOPHI-MOHCTPBL B [€Ti-
CTBUTEJIBHOCTY CYLIECTBYIOT B €CTECTBEHHBIX A3bIKAX, HAM HY>KHO yOeIUThCA,
UTO TaKMe IPUMEPHI, KaK (9) He SBJISIIOTCS IPUMEPAMMU, TIE «SI» IPOCTO (M-
tupyercst. CyILecTByeT LeJbIil Psif TECTOB, KOTOPbIe II03BOJIAIOT YCTAHOBUTD,
MIPUCYTCTBYET JIU ONEPATOP-MOHCTD B IPENIOKEHUIL.

Hanpumep, B HEKOTOPBIX SI3BIKAX, €CIIU CMELLAETCSI 3HaUEeHIEe OXHOTO
VHEKCHOTO BBIPAKEHUS, CMEIAeTCs U 3HAUEHME BCEX APYTUX MHIEKCHBIX
BBIPKEHUII B IpeyIosKeHN. [Ipy 9TOM CHHTAKCUUECKIE TECTHI IOKA3bIBAIOT,
YTO BCS BIIOKEHHAS KJIay3a He SBILEeTCS LIUTATOIL.
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[aHHBII TpUMep TEMOHCTPUPYET, UTO TOIBKO JATHHENIINIT MEXbIA3bI-
KOBOJI aHaJIN3 CIIOCOOEH IIPOJINTH CBET Ha pellleHue IpobieMbl 3HAUEHMS
VHEKCHBIX BBIPAKEHMIT B €CTECTBEHHOM SI3BIKe. DT U OPYyTUE IPUMePhI
ITOKa3bIBAIOT, UTO BPSJ JIM BO3MOXKHO YCIIEIIIHOE Pas3BUTIE COBPEMEHHOI
¢unocoduu s3p1Ka 6e3 3HAKOMCTBA € PAOOTAMIL JIMHTBUCTOB U OCBOeHMS Qu-
socodamu anrapara GopMasbHOIO CHHTAKCICa U GOPMAIBHOI CeMaHTIKIL.

6.2. (Dopmaanaﬂ CEMAHTUKaA N OoTeUeCTBEHHas

¢punocodpus

B Poccun nccnemgoBasus B o6nacty GOpMaIbHOI CEMAHTUKI BeJIVCh, KAK
MUHIMYM, C KOHIIA 1970-X TOJOB I TaK)Xe MPeICTABISIIN CO00TT MEKIAMCLIN-
IIMHAPHBII IPOEKT C yUacTueM JMHIBICTOB, puocodoB u sornkos. OgHaxo,
HEeCMOTPS Ha IeJIbIil AN ITOJIYUMBIINX M3BECTHOCTh COOPHIUKOB CTaTell, BO3-
HIKIIVX B IIPOL[ECCE 9TOTO B3AMMOMENICTBIS B 1980-€ I 1990-€ TOJBI, JaHHOEe
COTPYIQHIUECTBO BPSL JIM MOKHO CUMTATh OKa3aBIINM CTOJIb K€ CUIbHOEe
BiusiHMe Ha uurocoduro B Poccuu, Kakum oHO OBLIO B IPYIUX CTpaHax. 3mech
MBI PaCCMOTPVM HEKOTOpBIe crienyIuecKie acleKThl OCHOBHBIX HaIlpaBile-
HUIL poccuiickoit ¢purocoduu, KOTOpble TaK MM MHaYe B3aMONEIICTBOBAIN
¢ hopMaIbHO-CEMaHTUYECKOI ITPOOIeMATUKOIL, U MOIpo6yeM 0603HAUNTD
Te UX aCHeKThI, B KOTOPBIX BIMsIHIE (POPMAIBHOM CEMaHTUKI MOIJIO OBl
0Ka3aThC KOHCTPYKTUBHBIM.

6.2.1. Anucremonorus n ¢punocodpusa Hayku

dumocodpcKo-HAYUHOE HAIIpaBJIeHNE B OTE€UECTBEHHOM (uiiocopum u CBs-
3aHHBIE C HUM VUCCIEIOBAHNS B 00JIACTY TEOPUY IIO3HAHUS, B TOI WJIM MHO
Mepe UMeIoIIye o0IIye OTIIPABHbIE TOUKM C COBPEMEHHOIT (POPMAIBHOI ce-
MaHTHKOI1, ObLIN MIPeCTABIEHbI pa3paboTKaMy B 00JIACTY TEOPUM HAYUHBIX
rapagurM, CBs3M MeXKIy HayuHOI Teopueli C Tak Ha3bIBA€MOIl KapTUHOI
Mupa U1 00LIell IparMaTuueCcKO-PeIITUBICTKON MHTEPIIPETALIE HAyUHOTO
suanus (Kacasun, Hukngopos, Mukemmna, Mapkosa u fp.). 9Tu uccienoBa-
TEJIbCKIE HAIIPABJIEHVIS, PA3BUBABIIECS 10/l HEITOCPEICTBEHHBIM BIIVISTHI-
em uneit T. Kyna (Kyu 1977) u I1. ®eitepabenna (Peitepabeny 1986), B CBOUX
¢dyHIaMeHTaNbHBIX IOCHUIKAX ONMPAIICH Ha Psif GII0cO(CKO-I3bIKOBBIX
KOHI[EIIMIT, CUMTABLINXCS LIEHTPAIBHBIMI B XX BeKe U IPeCTaBIeHHbIX
B pabotax JI. Butrenmreitaa, P. Kapuama, V. Kyaiina, [I. IaBuncoHa u ap.
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3mech MbI 0603HAUNM P OCHOBHBIX KOHIETITyaJIBHBIX aCIIEKTOB 9TUX Ha-
IIpaBJIeHNII, pACCMOTPHUM X BIMAHIE Ha OTeUeCTBEHHYIO PUI0CO(UIO I3bIKA
VI COIIOCTABMM MX C TeMU 06a30BBIMU MOESAMMU, KOTOpPbIE aCCOLMUPYIOTCS C
IPOoeKTOM (HOpPMAaJIbHOI CeMaHTHKI.

Onus 13 HauaIbHBIX 9TAIlOB PAa3BUTHUA aHAIUTUUECKOI (rrocopum S3bI-
ka B XX Beke ObLI CB3aH C IPOEKTOM peadbIINTalMy SMIINPI3MA, T.e. puto-
codckoll KOHLeIINM, Bocxonsaieil k paboram [Ik. JIokka, corslacHO KOTOpOIt
YeJioBeUecKoe 3HaHIe IIPOVICXOAUT M3 OIBITA M JOJLKHO HAa HEM OCHOBBI-
BaThcs. I1of00HbIe MPOEKTHI yKe co BpeMeH Kputuky Jlokka JleitGHuiem
MCIIBITHIBAJIY CUCTEMATIUECKIIE CIIOKHOCTY C 00bSICHEHIEM IIPOMCXOXKICHMS
TaK HasbIBaeMbIX MCTUH pasyMa (B OTJIMUNe OT MCTUHBI (pakTa), KOMMU ObLIN
VICTVIHBI JIOTYIKM U MaTeMaTuKu. FIx 6bL10 BechMa 3aTpyJHUTENBHO CUNTATD
onbITHBIM 3HaHMeM. B paborax P. Kapuama, A. Ajtepa u qpyrux rnpencraBure-
el BeHCKoOTO Kpy>KKa IIpejiarajoch MHTEPIPeTPOBaTh ICTUHBI pa3yMa Kak
OTHOCHINMECT K TaK Ha3bIBA€MbIM aHAJIMTWUECKIM VCTMHAM, SBJITIOLIIMIICI
TAKOBBIMU MCKJIIOUNMTEIBHO B CIIIY CMBICJIA T€X TEPMUHOB, B KOTOPBIX OHI
chopmyupoBaHsl (cM. 06 3ToM Ayer 1952).

ITporpamMma JIOrMUecKOro sMIMpM3Ma IoJBeprajach CUJIbHENIIel BHYT-
penneit kpuruke (Heitpar, Kapuan), oqHako Hanboiiee 13BECTHBIM €€ pa3o0-
snaunTteneM cran Y. KyailH, mpeayioKuBIINII paa apTyMeHTOB IIPOTUB CyIlie-
CTBOBAHMS CMBICJIOB, O0YCJIOBIIMBABIINX aHATUTIYHOCTD I, COOTBETCTBEHHO,
TIPOTUB BCEJ IPOrPaMMBbl JIOTMUECKOT0 SMIIMPI3Ma, KOTOPBII BHOBb OKa3bI-
BAJICS HECIIOCOOHBIM OOBSICHUTD IPUPOAY UCTUH pasyMma. [IpoBosriatieHHas
KyaitHoM HaTypain3oBaHHAas MUCTEMOJIOTUS paccMaTpyBajla B KauecTBe
TPUBMAIBHBIX JUIM aHAJIIMTUYECKNX VICTVH JINIID JIOTMYECKIIE€ TaBTOJIOT U,
SBIIIOIMECS VICTYHHBIMI JICKJIFOUNTENIBHO B CUITY cBoeit popMsl. Bee ocTais-
HbIe JICTMHBI pACCMAaTPMBAJINCh KaK CMHTETIYECKIE, & HAyUHOe 3HaHIe — KaK
HEKUIT KOHLENITYJIbHBIN KapKac, COCTOAILNI 113 B3aIMOCBA3aHHbBIX IIOHI-
TUI ¥ COOTHOCSIIMIICS C OIBITOM JIMIID Iepudepuiito. OmbIT Ipu 9TOM
nonuMaica KyaifHoM Tak ke, Kak U JIOTUUECKMMY SMIIMPUCTAMIU, 2 MMEHHO
Kak GecCBA3HBII TIOTOK BIIEUaTIEHNUIT, BOCIPMHUMAEMbIX UeIOBEKOM, VI
KaK-TO MHaue QUKCUPYyeMbIX HAaHHBIX. [[JI1 TOM MJIM MHOJ HAYUYHON TEO-
PUM CUMTATOCH, YTO €€ OTIIPABHbIE TIOHSATUS CBI3aHbI MEKAY COOOI U, ecu
MPUHMMAIOTCS WM 0TOpachIBaIoTCs, TO Bce BMecte (Te3uc [rorema-Kyaiina).
Hayxka, Taknm 06pa3om, MOHMMAaIachk KakK TO, YTO II03BOJISET YIIOPSIOOUNTD
6eCcCBA3HBII ITOTOK OIBITHBIX JaHHBIX. MeTadopa HayKy Kak KOHLIENTYyalb-
HOTO KapKaca IIpearnoJaraia, YTo GyHKIuy oObsICHEHNS U IIpeAcKa3aHms
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OIIbITAa OCYIIECTBJISAINICh UEPE3 3aTaHIIE €10 OHPEHGHCHHOﬁ «KapTMHBI MUpa»,
KOoTOopas R187(e10) IIOATBEPIKAAETCA OIIBITOM, 100 HeT.

Kpuruka Kyaitaom ¢unocoduu BeHckoro Kpyskka crana 9TarmHom s
pasBurus snucremonoruu B XX B. Bosee Toro, BIioiHe BO3MOYKEH apryMeHT O
TOM, YTO BECh KOPITYC U/EN, CHOPMYIMPOBAHHBIX B paMKaX OIMCAHHON KpI-
TUKM, OBLT BITOCJIEACTBUY TaK VIV MHAUE MHKOPIOPUPOBAH B GUIOCOPCKO-
HayuHble KOHLIEIIINY, OKa3aBIlliie 3HAUNTEIbHOE BIUSIHIE HA OTeUeCTBEH-
Hy10 purocoduro Haykn. [IppumenuTeIsHO K hrrocodnu s3pIKa faHHbIE MIEU
CBOJIVIINCH K CIIEAYIOLMM OCHOBHBIM IitecTu. [lepBas — HEMTOCTVKMMOCTD
pedepeHIum, T.€. MAES O TOM, UTO ITIOCKOJIBKY OIIBIT PEIPEe3eHTUPOBAH T10-
TOKOM OLLYIIIEHUII, TO TOBOPUTH O pepepeHIN K KaKMM-TU00 KOHKpET-
HBIM 00bEKTaM He IPUXOIUTCS. Bropas — oHTOIOrMUeCcKast OTHOCUTENBHOCTS,
T.€. UJies, COrJIACHO KOTOPOIL, MOJOOHO TOMY KaK B KaXaoM (opmanmso-
BAaHHOM SI3BIKE €CTh CBOII JJOMeH pedepeHNN, KaXaas HayuHas TeOpus
o6yiajtaeT COOCTBEHHOI OHTOJIOTHEN, KOTOPAst 3a/{aeTCs €10 Uepes Te Iepe-
MeHHbIEe (MHIVBUIHbIE WJIN IPeIUKATHbIE), KOTOPbIE MOTYT CBA3BIBATHCS
KBaHTOPOM CYIIIECTBOBAHMS B 9TOM Teopuu). TpeThs — B KPUTUKA TEOPUMI
CMBICJIA KaK pa3BUTIE HAauaToll KyallHOM KPUTUKY MOHATUSA CUHOHUMUML,
CBSI3BIBAEMOE C OTPULAHMEM CYIECTBOBAHIE MHTEHCUOHAIBHBIX CYIIHO-
cTelt, 00eCIIeYynBaIINX OJHO3HAUHOCTD IIEPEBOMA OHUX BHICKA3bIBAHMIL
B npyrue. YerBepTass — HEOIIpeAENEHHOCTh IIEpPeBOAA M TE3UC, II0 KOTO-
POMY OTCYTCTBUE CMBICIOB [eJlaeT IEPEBO M3 OLHOTO s3BIKA B APYTOIl
HeM30eKHO TUIIOTETNYECKUM Y JOITyCKAOLIM ajbTepHATIBHBIE IIePEBO-
1L [IaTass — HeCOM3MEPUMOCTh KapTUH MUpa (HEBO3MOKHOCTb COOTHECEH NS
OHTOJIOTUIT, TIOCTYJIMPYEMBIX B JABYX Pa3jIMUHBIX TEOPUIX O€3 MCIIOIH30-
BaHUS TPEThEN METaTeOPNN; HEBO3MOXXHOCTb TOBOPUTH O CYII[ECTBOBAHII
TeX VJIM MHBIX 00BEKTOB BOOOIIE, 6E30THOCUTENBHO BCETO TOIO KOHLIEIITY-
ANBHOTO KapKaca TeOpPUN, B KOTOPOIL 9TM OOBEKTHI IocTyaupyroTcs). Hle-
cTas — mparMaTmJyecKye KpUTepUu BoIG0pa MEKIY ABYMsI MU HECKOJIbKIMU
KOHKYPUPYIOLMU TeopusaMit (160 B OTCYTCTBIE TAKMX OO BEKTUBHBIX KPUTE-
pUe€B KaK COOTHECEHHOCTD C HEKOEIT BHELIIHEN PealbHOCTHIO (B CIIIY HEITOCTH-
KUMOCTH pedepeHInm) 1 OGIHOCT CMBICTA (B CUITy OTCYTCTBUS CMBICIIOB)
€IMHCTBEHHBIM OCHOBAaHIEM IUIS BHIGOpA MEKAY OBYMS TEOPYISIMU MK Gop-
MaJM30BAHHBIMU S3bIKAMY CTAHOBUTCA [IparMaTUUecKast OTIPAaBIAHHOCTD (B
YACTHOCTY IIPOCTOTA ¥ KOHCEPBATUBHOCTS)).

HepemeneHHbIe nnen 06YCJ’[OBI/IJII/I TOPKECTBO MAKCIIMbI JL.Burrenurrei-
Ha «TpaHMIbI MOETO A3bIKa 03HAYAIOT IT'PAHNIIBI MOETO MIIpa» (CM. Burren-
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IITENH 1994a: II. 5.6) B OTeUeCTBEHHOI ¢puocoduu HaAyKy U SMMCTEMOJIOT UL
B03MO>XHOCTB CYII[eCTBOBAHI Pa3INMUHBIX (POPMATN30BaHHBIX A3BIKOB I
TeOPUIi, OIIMCHIBAIOIINX OJHI M Te >Ke JaHHBIe OIIBITA, 4 BMECTe C 3TUM I
BO3MO>KHOCTB COCYIIIeCTBOBaHMA PA3IMUHBIX KapTMH MIpa I, KaK CIeJCTBIE,
CII0CO00B MBIIUIEHMS 00YCIOBIIIN TOPKECTBO IOHATUA OTHOCUTEILHOCTI
OHTOJIOTMI U CIIOCOGOB MBIIIJIEHNS B COBpeMeHHOIt snucTemonorun. Cospe-
MEeHHBII PeJIITUBUCTCKIUII TPeH] B OTeUeCTBEHHOI PItocoduu, CoueTascs,
oMUMO PII0COPCKUX KOHLIEMIMIT CTOMIb BIMATEIbHbIX (prtocodos, Kak
Kyaita u JaBuncon, ¢ runoresoit Cenmpa-Yopda (Yopd 1960a,b) u reopmeit
HayuHbIX pesorronmit T. KyHa, cran mpaxkrimueckn rmosceMecTHbIM. V3Bect-
HbIT oTeuecTBeHHBIN (punocod Hayku W.T. KacaBuH B 3T0i1 CBA3M OTMeUaeT,
4uTO CerofHsd PuiIocodCcKO-I3bIKOBOE BIMSHIE Ha SIICTEMOJIOTHIO (B €To
TEPMMHOJIOTUY — «TeMa ,I[03HaHME U A3BIK ») «TPO3UT JaXKe IIOTJIOTUTD BCIO
3MMCTEMOJIOIMUECKyo mpobiemaruky» (KacaBuH 2011), a B.A. JlekTopckmit
pestoMupyer: «PelaTuBM3M He TOJNBKO B COBpeMeHHOI ¢uiocoduu, HO 1 B
KyJIBType B IeJIOM KaKeTcd ofiepsKaBIInM mobeny... Ceromaa MHOrMe Guiro-
codsl — Kak B MIpe, TaK I B Halllell CTpaHe — CYUTAIOT, UTO CETOMHS HeIb3s
He OBITh peATUBMUCTOM» (JIeKTOpCKMIt 2012).

CeronHs B oTeuecTBeHHOII (rurocodmm HayKu cUuTaeTcss OObIIeHHBIM He
paccMaTpMBaTh MCTMHY KaK HeOOXO[UMOe CIeCTBIEe 3HAHII: CIMTACTCS, UTO
3HaHIe MOKET ObITh JIOKHBIM B CUJIY, HAIIPMMeD, TOTO, UTO APEBHIE, CUMTAB-
e, uro CoJlHIle BpalllaeTcs BOKPYT 3eMiIn, 06JIafany COOTBETCTBYOIIIM
3HaHIeM, KOTOpoe IIOTOM OBLI0 IIPU3HAHO JIOXKHBIM. [Haue, Kak 0ObACHA-
0T CTOPOHHVKM IOJOOHOrO B3IVIAfa Ha 3HaHUeE3, ciaemoBasio ObI CKa3aTh,
UTO JIpeBHNE He 00Jafaiy HMKAKMMI 3HAHMAMY BOOOIIe, HO ITOCKOJIBKY
MBI IPU3HAEM, UTO Y HUX OBLIN 3HAHMUS, TO PACXOKIEHME UX SHAHI C TeM,
YTO CUMTAETCH 3HAHUEM CeTOTHH, 00BACHIEM JIOKHOCTBIO TOro 3HaHMA. Cpe-
IV BeTyIIMX OTeYeCTBEHHBIX (GUIOCOPOB HAyKM, MEeHee IOTPYKEHHBIX B
3MICTEMOJIOTMYECKYIO IIPOOIeMAaTUKy, HepeIKO BCTPEYAIOTCH U ITOIIBITKI
oIlpeAeseHMs UCTUHBI B TepMuHax 3HaHud. Hanpumep, E.M. Mamuyp, I'. 1.
JleBuH 1 M.A. Po30B cXoOsTCs BO MHEHIH, YTO MCTIMHA MOXKET OIIPeNeNAThCA
KakK, HallpyMep, COOTBETCTBIE TEOPETUUECKOr0 3HAHMS «BEIM CaMol 110
cebe» (Mamuyp 2008).

PenaruBuam okasas BIMSHME U HA OTEUECTBEHHYIO GIUI0COGUIO SI3bIKA.
YHoMsiHyThIe BBILIE HEOCTIDKIMOCTE ped)epeHIIN 1 OHTOJIOIMYEeCKas OTHO-

3 W.T. KacaBuH (OIBIT IMYHOTO OOLIEHNS ¢ 0OOMMI ABTOPAMMU).
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CUTEJIBHOCTD IIOJIyUMIIN, K IIPMIMEPY, CBOE BOILIOIIIEHE B KOHIEIIIY UMEHO-
BaHust A.JI. Hukngoposa, COrimacHo KOTOpoit TOBOPUTD O HEKMX OOBEKTUBHBIX
pedepeHTax UCIONB3yeMBbIX B peult UMeH COOCTBEHHBIX He IPUXOIIITCS He
TOJIBKO IIOTOMY, YTO KOHLIEIITYJIM3allVs PeaIbHOCTH Y KaXX/IOT0 MHIMBIALA
CBOSI 1 OH IT0-CBOEMY BOCIIPMHIIMAET, Ka3aJIOCh ObI, OXHI I Te 5ke 00BEKTBI,
HO ellle U TI0TOMY, UTO CaMy 00'BEKTHI IIPENCTABIAIOTC PA3HbIM UHANBIIAM
B Pa3HBIX KOHTEKCTaX [10-pasHoMy. VI3 moqoGHbIX pacCyKIeHUIT qeTaeTcs
BBIBOZ O TOM, UTO F'OBOPUTH 00 00BEKTaX, 0OBEKTMBHO CYILIECTBYIOIIMX B
He3aBMCUMOJ OT BOCIIPMHIUMAIOIIETO ¥ OL[€HMBAIOIIIET0 CO3HAHMS pealbHO-
CTH, He TIPUXOJUTCS, U, eIV OHM BOOOIIIe CYIIeCTBYIOT, TO SIBJISIOTCA KpaiiHe
«TOIIMMI» CYIITHOCTSIMU, JIMIIEHHBIMI [IPAKTUUYECKN KaKIX-I100 CBOJICTB,
00BIYHO MCITOJIb3YEeMbIMU JIOABMU I uX orno3Hauus (Hukudopos 2012a).

CxomHBIM 00pa3oM pacCy’XAaeT U BIUSITEIbHbI aMepUKaHCKIUIT (uiIo-
cod C. HIuddep, aBTop KOHIENUUI «CABUTA ITOTyTOHOB» (penumbral shift),
NpU3BaHHYIO IT0Ka3aTh M3HAUAJIBHYI0 HEIIOCTIDKUMOCTD pedepeHumn (cm.
Schiffer 2013). 3nech umes 3aximoUaeTcs B TOM, UTO HeUeTKIe TEPMUHEI (Vague
terms) Takue KaK «MOJIOZOI», «JIBICBIII», « JEBYIIIKA», «MOJIOLOI UEIOBEK» I
T.II. UM€IOT 06beM (JeHOTaT) ¢ M3HAYAIBHO Pa3MbITHIMU TPaHMLIAMH, 3aJaBa-
€MBIMM VICKIIIOUNTEIBHO CYOBEeKTMBHO JUIM AUCKYPCUBHO. [laHHas ycTaHOBKA
IIEpEeHOCUTCS U Ha aHAJIN3 APYTUX TePMUHOB s13bIKa. OO BHIBOX TAKOI
xKe, kKak 1 y Huxkudoposa — 06 ogHO3HAUHO 3a0aHHOM J0MeHe pedepeHInn
TOBOPUTH HE IIPUXOUTC.

Kaxum o6pasom ¢popmanbHas ceMaHTUKA OTBEUAET Ha IIOLOOHbIE BOIIPO-
cer? OTBeTOM SIBJISIETCS yKa3aHIMe Ha TO, uTO MeTaM3MKa eCTeCTBEHHOIO
I3BIKa, T.€. 00BEKTHI, KOTOPhIE JOIIYCKAEeT B KaueCTBe OOBEKTMBHO CYILIIECTBY-
IOIIMX OOBEKTOB €CTECTBEHHBII I3BIK, TAKOBA, KAKOBA OHA €CTh: 3TO He BOIIPOC
BBIOODA, a BONIPOC aMIupuyeckoro ¢akxra. Ecin B ecTecTBEeHHOM 3BIKE JOIIY-
CTMMa KBaHTU(UKALMA Hal BTOPOIIOPIAKOBBIMY CYLIIHOCTSIMY, MOMEHTaMI
BpeMeH!, COOBITUSIMI U BOSMOXXHBIMU MUPAMMI, TO, 3HAUNUT, OHM KaK CyIIl-
HOCTM JOIYCKAIOTCS B OHTOJIOTMU eCTeCTBEHHOro s3bika. M popmanbHas
CeMaHTIKa 3/1eCh JINILD CIeyeT 32 00bEKTOM CBOETO JICCIeROBaHMs, Oeps Ha
ce0s IUILb Te «OHTOJIOTMYECKIE 00513aTeIbCTBa», KOTOPbIE ysKe IPUCYTCTBY-
10T B ecrectBeHHOM s3bIKe (cM. E. Bach 1986) 1 onmceiBas ero rakum, Kaxkou
OH €eCTh, a He TAaK!M, KOTOPBIM OH, I10 MHEHUIO Te€X MU MHBIX Ppuirocodos,
mospKeH ObITh (cM. Gamut 1991: 47,64).

CkasaHHOe, KaK Ka)XeTCs, PaCIIpOCTPAHSIETCSI M Ha eV HECOM3MEPIMO-
CTV KapTUH MIUpa, HEONIpeAeJIeHHOCTY ITePEBOMA I CKEIICUCA OTHOCUTEIBHO
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VHTEeHCUOHAJIBHBIX CcyllHocTell. Bocxonamiue k Kyaitny u paccMoTpeHHbBIe
BBIIIIEe peJIeBAaHTHBIE apTyMEHTBI CKOpee CBS3aHBI C JIEKCIUEeCKOiT Heollpee-
JICHHOCTBIO BBIPQ)KEHUIT Pa3HBIX A3BIKOB, UTO B MAJION CTEIIeHN) 3aTParuBa-
eT MPOeKT (popMasbHOI CEeMaHTUKY, OPMEHTUPOBAHHOI Ha JCCIeIOBaHIe
CTPYKTYPHBIX acIIeKTOB 3HAUeHNS 93bIKOBBIX BbIpakeHUIT. Hampumep, Ta-
KOe CcOoueTaHVe IPUBEIEHHBIX BBIIIE «PasMBITBIX» TEPMIHOB KaK «JIbICHIE
MOJIOZbIE JIFOAV U JEBYIIKI» IIPU JIF000I pa3MBITOCTI 3HAUEHNST KaXKIOT0
13 BXOMAIINX B HETO TEPMMHOB OYAYyT BIIOJIHE OQHO3HAUHO MMETH JINIIb
IBe CUHTAKCUUECKIe CTPYKTYPhI (IBa IIPOUTEHNS), OTIMYAIOLINECS APYT OT
JpyTa CyLIeCTBeHHBIM 00pa3oM — TaK, UTO I3 3TOTO BBITEKAIOT pasHBbIE YCIIO-
BUISI MICTMHHOCTY TOT'O IIpeJIOKEeHN I, YaCThI0 KOTOPOTO JaHHOE BhIpaKEHIIe
MOKeT SIBJIATBCS.

Takoro ke pofa OTBET MOXeT OBITh IpPEIJIOKEH I OT€UeCTBEHHBIX
¢mnocodoB, KOTOpEIE IIOJTIATAIOT, UTO 3HAHIE MOKeT ObITh JIOKHBIM. Vccie-
IyeMblIil GOopMaNbHBIMU CEMAaHTUCTAMI IIPECY IIIIO3MIIOHATIBHBI XapaKTep
TEPMUHA «3HAHNE», — IMIUPUUECKN PUKCUPYeMBIN (PaKT eCTECTBEHHOIO
A3bIKa: BEICKa3bIBAaHNUE d 3HAem, Ymo p MMeeT UICTUHHOCTHOe 3HaUeHIe, TOJIb-
KO ecin p ucTuHHO. PopMasibHAA ceMaHTUKA M3yYaeT TO IOHNMaHVe 3HAH,
KOTOpOE 3aJI0KEHO B €CTeCTBEHHOM fA3BIKe 1 KOTOpOe IIpeAIIoIaraeTcsa Ha-
LIMM [IOBCEJHEBHBIM YIIOTPeOIEHEM CII0BA «3HATH». MOKHO yTBEPXK/AATh,
UTO 3HAUEHME CJI0Ba «3HATb» He COTJIacyeTcs C TeOpMeli, COrJIacHO KOTOPOIi
3HaHIE MOXXET OBITh JIOKHBIM.

6.2.2. ®PopmanbHas n1oruka

HVccnenoBanus B obacti GopMasibHOIL JTOTMKK B Poccun MOKHO yCI0BHO
PpasenuTh Ha JBe IPYIIIIBL: MCCIEXOBAHMS B 00JIACTU CYMBOIMYECKOT JIOTYIKIA
L VICCIIe{OBaHMS B OGJIACTY TEOPUM apryMeHTaII. TO OTPaKeHO I B psifie
nosiBUBILINXCA yuebHUKoB (Bouapos & MapkuH 1994, Bprommakus 1996 u
Ip.). OnHako ropasisoLiee GOJIBIINHCTBO PaboT 9TNUX ABYX HAIIpaBIEeHUIT
OBLIY MPAKTIUECKN He CBSI3aHbI HEIIOCPECTBEHHO C JMHIBUCTIUECKO VTN
¢dunocodcko-13p1K0BOIL IpobreMaTukoir. Jaxe dunocodcekas i rormueckas
CceMaHTMKa JOJIToe BpeMs He IToIafaja B chepy MarucTpaJbHbIX MHTEPECOB
OTeyeCTBEHHBIX JIOTMKOB. TOIBKO B ITOCIIeHNE TOBI OTHEIbHbIE MCCIIEN0Ba-
HUS 3TOI POBIeMaTKY ObLIN JOMIOJHEHBI IOITBITKAMI BCTPOUTH AIlapar
JIOTMKY B MEXIUCHUIUIMHAPHOE IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM IIPUCYTCTBOBAIA
65! procodus U IMHTBUCTIKA.
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STu mepBbIe MOMBITKYU BbIPA3IUINCDH B IIOSBIEHUY ABYX YUeOHUKOB 110
noruxe (Bouapos & MapxkuH 2011, Tomosa & Illamak 2014), B KOTOPBIX aBTO-
PBI SKCILUIMLIATHO MIPYUBIIEKAIT MEXIVCUUIUIMHAPHYIO (T.€. Ppuiocodckyio u
JIMHTBYICTIYECKYIO) IIPOOIEMATHUKY IIPV OBCY KIEHII JIOTMUECKOTO arapara
U MJLTIOCTpAly BO3MOKHOCTEI ero IpuMeHeHNd. TeM He MeHee, MOKHO
yKasarh Ha TO, YTO M B JBYX yKa3aHHBIX pab0oTax pe3ybTaThl IMHTBUCTUKI
3a/1elICTBOBAHbI He B JOCTATOYHOI Mepe, a MCII0Ib3yeMBbIil B Hell popmas-
HBIII allllapat IpaKTUYecK! He 3aJeiiCTBOBaH. Tak, HaIpuMep, JeHOTaTOM
ompefeNeHHBIX qecKpunuuit Bouapos & MapkuH (2011) cunTaoT He emu-
HIYHBI 00BEKT, a eAMHIYHOE MHOKeCTBO. BpipaskeHns tuma «xeHar(x, y)»
asnsiorcst B Tomosa & [amak (2014) MpeAMKaTHBIMU KOHCTAHTAMU, a He
IIpeJIOKEeHUAMI. BBISBIBAIOT KPUTUKY LEIIBIN PSR MCIOJIb3YeMbIX aBTOPaMU
TaKMX LEeHTPaIbHbIX I TMHIBOPMIOCOPCKOT TPOOIeMaTUKM KaK I3BIK,
JIOTMKa, 3HaHUe, II03HAHIIE, TeOPUs, Cy>KIeHe, BBICKasbIBaHIe (moapobHee
cM. kputuueckue 0630psl B Hukudopos 2012b, Kycnnit 2014).

6.2.3. Uctopuko-¢nnococpckne nccnegopanns

OTpmenpHBIN KaHA, 110 KOTOPOMY IpobiaeMaruka GpopManbHO CeMaHTH-
KM IIOCTyIIala M IO CMX IIOp IIOCTyIIaeT B OTedeCcTBeHHOe (umiocodckoe
IIPOCTPAHCTBO, — TPY/AbI MCTOPMKOB punocoduu (vnm paboThl B MCTOPUKO-
¢unocodckom xaHpe, HalVICAHHBIE IIPECTABUTEIIMI APYTHUX PIIOCOPCKIX
CIIELIATIBHOCTENT), TIOCBSIIIIEHHBIE U3JI0KEHII0 KOHLIEINIT «3allafHbIX» aHa-
nuryecknx purocodos, cpeyt KOTOPHIX ObLIN CTOJIb 3HAUNTEIbHBIE IS
(dhopMaNbHO-CEMaHTUUECKOIT Tpaguuuy JuaHocTr Kak I. @pere (Buprokos
2000), JI. Burrenurreiia (Kosimosa 1986, I'pssuos 1985), X. [Tatuem (Makeesa
1996), [1. JIptonc (BepeTeHHUKOB 2008).

DTOT KaHaJ UTPajl U MIPOFOJIKAET UTPATh BXKHYIO POJIb B 00pa3oBaHUI
CTYIeHTOB, MHTEPECYIOIIMXCS Ipo0IeMaTIKOI COBpeMeHHOII ¢unocodnn
SI3BIKA, YUIM JEeTICTBYIOLIMX CIIELAIVICTOB, HE3HAKOMBIX C Hell, HO CTpeMs-
IIVIXCST MHTETPUPOBATh ee B CBOM mccirexoBanyst. OqHaKO BIUSHIE ICTOPIKO-
¢unocodckux MccaeqOBAHMII TAKOTO TUIIA OBLIO I OCTAETCS IPENMYIIIeCTBEH-
HO IIPOIENEBTNYUECKM U BHYTPEHHUM.

6.2.4. Punocogpus a3vika n popmanbHas ceMaHTUKa

Msoro pa60T, HeMaJlasd 4aCThb KOTOPBIX COCTOSJIA 13 OIIMCATEJIbHBIX, IKCIIO-
SNIOVOHHBIX nacca)l(e]?{, OBLIM HAIIMCAHBI Y’Ke He MICTOPUIKaMM (bMJIOCO(bI/H/I,
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a JIOTMKaMM M MeTOJOJIOraMy HayKu. OTu paboThl, IOCBSIIeHHbIE MCCIIe-
JOBAHUIO OTHEJBHBIX TEM B TaK Ha3bIBa€MOJ aHANUTIUECKOI Ppumocoduu
SI3bIKa, He TOJIBKO IIPEICTABISIN COOOI IMOCIEeN0BATEIbHYI0 SKCIIO3UIINIO
KOHLEIINI T€X YIJIM MHBIX MBICIUTEJIEN, HO M COAEP KA €€ KPUTIUECKIIT
aHaJIN3, a TakKe UIeN II0 PEeLIeHIIO0 TeX VI MHBIX IIpobJieM I JalbHeIIIeMy
pasBuTuIo npobiemaruky. Cpeny HUX TaKue MCCIeqoBaHM Kak JleqHIKOB
1973, IlaBunénuc 1986, Henuies & IleTpoB 1984, Llenumies 1977, a Takxke
JlamoB 2008, MukuptyMoB 2006, [IparanunHa-YepHas 2012 1 MHOTHUe OpyTHe.

NmenHo B 9Tux paborax popMaIbHO-CeMaHTIUeCKas IPOOIeMaTIKa 1
ee KOHCTPYKTUBHBbIe 0011tedunocodckie acieKThl M3Iaraliuch Hanbosee 9KC-
mnuimrHo. Hanmpumep, T'epacumosa 2000 (I0sIBUBLIASICS peaIbHO TOpasio
paHblile Tofa IIyGIMKAIN) IBJISETCS, IIOXKATyl, eAMHCTBEHHOI OTeYeCTBeH-
HOJI MOHOTpadel, TOJHOCTHIO HAIIMCAHHOI B TPAIVIIVI MHTEHCHOHAIBHOI
sormku P. MoHTero 1 IpUMeHSIOIIell 3TOT anmapar K MaTeprajry pyccKOro
A3BIKA.

Pa6oTeI MMEHHO 3TOr0 HaIpaBJIEHNS MOIJIN OBl CHENIATh BIMSIHYE QUII0-
CO(CKIX acIeKToB (GOpMaIbHOI CEMaHTUKI Ha OT€UeCTBEHHYI0 Qunocopmo
Hanbosiee KOHCTPYKTMBHBIM: PEJIITUBICTCKIE apIyYMeHTHI B ¢utocoduu
HayKu U prutocodun a3bika, ecay 651 1 GOPMYINPOBAINCE, TO B Goiiee Kpu-
TIYECKOM I OUICKYCCHOHHO-OPMEHTIPOBAHHOM KIIIOUe, OPUEHTIPOBAHHEIE
Ha MEXIUCIYIUIMHAPHYIO IIP0o0JIeMaTUKy yUeOHMKH II0 JIOTMKe He HaXOqMU-
JCch OBI JIMIb Ha HaYaJbHBIX 3TAllaX CBOEN pa3pabOTKIL.

BsanmopeitcTBue ¢punocodun, TOTUKM M IMHTBUCTUKY B Poccnn, ogHuM
13 IIPUMEPOB KOTOPOTO SBIISETCS IIPOEKT (POPMaIbHOI CEMaHTUKI, €1le B
IIOJIHOTI Mepe He cocTosioch. OMHAKO IepeunciieHHbIe BhIllle paboThl CO3Ma-
0T JOCTATOYHBII 3a/eJI AJISI TOT0, YTOOBI STOT IIPOILIECC, HAUATHIN B HAIIIEH
CTpaHe B 1970-e TOIBI ¥ BO30OHOBJIEHHBIN B IIOCIeHee BpeMs (cM. Baciokos,
Hparanuna-YepHas & [Jonropykos 2014, Kycinii 2013) monyuni B gaabHeii-
IIIeM HOBBIE CTMMYJIBI K pasBUTHIO M JJOCTUT TOTO YPOBHS INIOAOTBOPHOCTH,
KOTOpast HabJII0KaeTcsl B APYTUX CTPaHaX MUpA.
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7

Pronouns with multiple indices as

conjunctions and disjunctions

Natalia Ivlieva and Alexander Podobryaev

In this squib we would like to use the opportunity to point at some previously unnoticed
facts concerning the semantics of plural pronouns with multiple indices. Such pronouns
are normally interpreted as conjunctions (sums) of indices (for example, an inclusive
we in a given context can be understood as ‘you and I'). However, we note that in
certain environments plural pronouns can be also interpreted as disjunctions (we as
You or I'). Interestingly, exactly these environments were characterized in Ivlieva 2012
as those that license plural disjunctive noun phrases.

7.1 Plural pronouns as conjunctions

As a starting point we will use an old observation that plural pronouns can
have several antecedents, as in the following example from Lasnik 1989:!

(1)  After John, talked to Mary,, they,,, left the room. (Lasnik 1989: 98)

The research presented here received funding from the European Research Council under the
European Union’s Seventh Framework Programme (FP/2007-2013) / ERC Grant Agreement
N°324115-FRONTSEM (PI: Schlenker). Research was conducted at Institut d’Etudes Cognitives,
Ecole Normale Supérieure — PSL Research University. Institut d’Etudes Cognitives is supported
by grants ANR-10-IDEX-0001-02 PSL# and ANR-10-LABX-0087 IEC.

The study was implemented in the framework of the Basic Research Program at the National
Research University Higher School of Economics (HSE) in 2015.
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In a sense, in this sentence the pronoun they is used in place of the conjoined
noun phrase John and Mary. (Collins & Postal 2012) explicitly propose that the
plural pronoun in sentences like (1) is underlyingly a conjunction of singular
pronouns transformed into a single plural pronoun on the surface by a special
rule called “coordinate fusion”. The deep structure of (1) is given in (2):

(2)  After John, talked to Mary,, he, and she, left the room.
(Collins & Postal 2012: 42)

If this particular treatment is correct, plural pronouns with split antecedents
can be viewed as a sort of pronouns of laziness. But even if we don’t endorse
Collins & Postal’s analysis, it may be needed to attribute multiple referential
indices to plural pronouns. It is especially useful for the cases of partially
bound plural pronouns of the kind discovered in Partee 1989> and extensively
discussed in Rullmann 2003, 2004 and Heim 2008, as in the examples below.

(3)  [Every woman John, dates], wants them,,, to get married.

The index 1 + 2 is a special index, usually called a set index, and the pronoun
them,, denotes a plural individual that is the sum of the individuals that the
assignment function maps the indices 1 and 2 to. In principle, any index that
is a part of a set index can be bound. In (3), the index 1 on the pronoun them
is free, but the index 2 is semantically bound by the universal quantifier. The
sentence is interpreted as follows:

(4)  [(3))& = 1iff for every x, such that x is a woman that John dates, x wants
g(1) @ x to get married (where g maps 1 to John).

Again, it is possible to have an analysis that explicitly states that at LF the plural
pronoun is represented as a conjunction of pronouns with single indices, one
of which appears to be bound. And in fact, such an LF can have a transparent
corresponding PF that would also have conjoined pronouns:

(5) [Every woman John, dates], wants him, and her, to get married.

However, as we will show in the next section, this way of interpreting mul-
tiple indices cannot be the only one. There also should be a possibility to

2 Here is Partee’s original example:

(i) John, often comes over for Sunday brunch. Whenever someone else; comes over too, we; o3
(all) end up playing trios. (Otherwise we,, play duets.) (Partee 1989)
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interpret multiply indexed plural pronouns as meaning something like “any
member of the sum”. Or, in other terms, it may be the case that plural pro-
nouns with multiple indices are not always LF-conjunctions. They may also
be LF-disjunctions.

7.2 Plural pronouns as disjunctions

Consider the following example:

(6) a.  Speaking of John, and Mary,... 1didn’t see them,,,.

b. #Ionly saw John,.

The fact that it is strange for (6a) to be followed by (6b) in discourse3 cannot
be accounted for if the pronoun with a set index denotes a plurality consisting
of John and Mary, since in principle it should be possible to not see a plural
individual while seeing some individual that is a subpart of that plurality, cf.
the example below

(7)  Speaking of John, and Mary,...
I didn’t see the two of them,,,. I saw only John.

It looks the sentence in (6a) is really interpreted as ‘I didn’t see any of them’,
or, in other words, ‘T didn’t see John or Mary’.

This way of interpreting multiply indexed pronouns is consistently avail-
able throughout various downward-entailing contexts. Consider some sen-
tences and their paraphrases below.

(8)  Restrictor of universal quantifier
Mary, told me, that everybody who knows us,, 5, wants us,, to get married.
= Mary, told me, that everybody who knows me; or her; wants us,; to get
married.4

It might be possible to for (6b) to follow (6a), if the pronoun them is stressed: I didn’t see THEM. I
saw only John. We don’t have much to say about such cases, but it can be noted that this pattern
could be viewed as a signature of embedded implicature computation (cf. It stopped raining in
SOME of the cities = It didn’t stop raining in all of the cities).

Presumably, there is also a “conjunctive” reading: ‘Mary; told me, that everybody who knows
both me; and her; wants us; 3 to get married’. This kind of reading may be available in other
downward-entailing cases as well, but crucially a “disjunctive” reading is also an option.
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(9)  Scope of “few”
Few people notice them,, ,,, because John, and Mary, are both very quiet.
= Few people notice him, or her,, because John, and Mary, are both very quiet.

As it is common for other monotonicity-sensitive phenomema, downward-
entailing environments above seem to pattern with questions. There it even
looks like interpreting multiply indexed pronouns as disjunctions is even
preferred to interpreting them as sums. This is why, with an inclusive we in
(10), (10a) makes sense as coherent dialogue, and (10b) does not. The positive
answer in (10a) works only if we is understood as a disjunction, while the
negative answer in (10b) works only if we is understood as the sum of the
speaker and the addressee.

(10) a. — Has anyone seen us(; 5,7 (= — Has anyone seen you, or me,?)
— Yes, I think I, ve been spotted.

b. — Has anyone seen us, ,?
— #No, they noticed only me;.

At this point the reader may wonder if we are even on the right track. Isn’t it
the case that even overt conjunctions could have the intended interpretation
in the contexts we have just discussed? For many speakers it seems to be so.
That is, if multiply indexed pronoun in the examples (6), (8—10) are replaced
by overt conjunctions of singular pronouns, the disjunctive interpretations
we are after would still be available:

(11)  Ididn’t see John and Mary#I only saw John.

(12)  Mary, told me, that everybody who knows me, and her, wants us,, to get
married.

(13)  Few people notice John, and Mary,, because they,,, are both very quiet.
(14) Has anyone seen you and me? #No, they noticed only me.

We won'’t be able to address the issue of how exactly conjunctions of pronouns
give rise to what we call disjunctive readings, but it is important to not limit our
attention to these particular cases. In some other downward-entailing environ-
ments conjunctions and disjunctions give rise to very different interpretations,
and multiply indexed pronouns can pattern with either conjunctions or dis-
junctions. Consider the two examples below:
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(15)  Antecedent of a conditional: conjunctive reading
(John, and Bill, had a fight recently.)
If they; 4, happen to be in the same room, please make them,, 4, talk to each
other.
= If John, and Bill, happen to be in the same room, please make them,, , talk
to each other.
# If John, or Bill, happen to be in the same room, please make them,, ,, talk to
each other.

(16)  Antecedent of a conditional: disjunctive reading
(John, and Bill, are both wanted for murder.)
If you happen to see them,, 4, please give us a call.
=If you happen to see John, or Bill,, please give us a call.
# If you happen to see John, and Bill,, please give us a call.

The example in (16) illustrates an interesting case where it is clear that the
paraphrase with a conjunction is different from the one with the disjunction.
Of course, the context in (16) is set up in a way that makes the disjunctive
interpretation preferable. However, it is still important to establish that in
principle we can tell disjunctive representations from conjunctive ones and
entertain the possibility that those disjunctive representations do exist.

In the examples above the indices of disjunctive pronouns were all free, but
it can be shown that just like conjunctive (sum) representations (3), disjunctive
representations allow for binding of individual indices in disjunctions, as
below:

(17)  [No girlfriend of mine,]; would talk to anyone who gossips about us, 3.
= [No girlfriend of mine, ]; would talk to anyone who gossips about me; or
her,.

The pronoun in (17) is partially bound by the negative quantifier, but the
bound index and the free one are not summed up, but, on the intended reading,
disjoined.

In all of the cases considered in this section multiply indexed pronouns
appear in exactly in those environments that are known to license strong
NPIs and, more importantly, unstrengthened disjunctions. If the analysis of
multiply indexed pronouns as disjunctions is taken seriously, then it is not
coincidental that in these particular environments we observe these particular
interpretive effects.
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However, we face a new question now. If it is in principle possible to
interpret multiply indexed pronouns as disjunctions, why is it not the case
that this option is always available. For example, why is it not possible for (1),
repeated below as (18a) to mean (18b)?

(18) a.  After John, talked to Mary,, they, ,, left the room.
b.  After John, talked to Mary,, he, or she, left the room.

The answer that we tentatively provide has to do with the fact that the disjunc-
tions we are talking about are of a particular kind. These are plural disjunctions,
which have been independently shown to be licensed only in a subset of
contexts where singular disjunctions can occur (Ivlieva 2012, 2013). In the
next section, we take a closer look on the makeup and licensing of plural
disjunctions.

7.3 Plural disjunctions and their licensing

Ivlieva (2012, 2013) observed the phenomenon of plural verbal agreement with
disjunctive subjects in Russian®. Crucially, she noted that plural agreement
can occur only in a limited set of contexts. These are downward-entailing
environments, questions, and quantificational contexts.

Plural disjunctions don’t seem to be licensed in episodic sentences outside
of the scope of some quantifier. In such cases , only singular verbal agreement
with a disjunctive subject is possible (19a). However, things change in the
scope of quantifiers: plural agreement somehow becomes available (19b).

(19) a.  Veera ko mne prisel-@ /*prisli  Petja ili Vasja.
Yesterday to me came-sG  *came-PL Petja or Vasja
‘Yesterday Petja or Vasja came to me.
b.  Kazdyj den’ ko mne prizodil-@ / -i Petja ili Vasja.
every day to me came-sG / -PL Petja or Vasja
‘Every day Petja or Vasja came to me.

As Ivlieva (2013) acknowledges, the phenomenon may be not limited to Russian. The data from
Kazana 2011 suggest that a very similar (if not the same) distribution of plural disjunctions could
be observed in Greek, and, at least for some speakers, English works parallel to Russian as well
(see also judgments in Morgan 1985, Peterson 1986, Jennings 1994, Eggert 2002. As for Russian, the
earliest observation of plural agreement with disjunctions can be attributed to Skoblikova (1959).
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Ivlieva argues that the unacceptability of plural disjunctions is due to a conflict
that arises in course of the scalar implicature computation (which, for Ivlieva,
takes place in the grammar). This conflict cannot be resolved by implicature
cancellation or “pruning” of alternatives, and thus leads to ungrammaticality.

According to Ivlieva, a plural disjunction contains two scalar items: a
disjunction that triggers an exclusivity implicature (“not both”), and a plural
morpheme that triggers a multiplicity implicature (“more than one”). As a
whole, plural disjunctions are generalized existential quantifiers with restrict-
ors in the form of disjunctive properties. For example, the plural disjunction
from the sentence (20) can be schematically represented in (21).

(20)  V 2006-m i 2007-m vse turniry “Bol’sogo slema”
In 2006 and 2007 all tournaments.acc Grand Slam.GEN
vyigral-i [Federer ili Nadal’].
won-PL  [Federer or Nadal].pL
‘In 2006 and 2007, all Grand Slam tournaments were won by Federer or Nadal’

(21) op
PN
(some) NP

N
disj. PL
/’\
F  or N

The constituent labeled disj. in (21) denotes a set consisting of Federer and
Nadal:

(22)  [Federer or Nadal] = {f,n} = Ax.x=forx=n

The contribution of the plural morpheme amounts to embedding the denota-
tion of disj. under Link’s (1983) star-operator (x).

(23)  [[Federer or Nadal] p1]] = #[F. orN.] = {f,n,f® n} =Ax.x=forx=n
orx=f@n

The scalar alternative of oR is AND. The predicative meaning of the coordination
[Federer AND Nadal] is given in (24).
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(24) [[Federer anpD Nadal| = {f @ n} =Ax.x=f®n

As for the plural morpheme p1, its scalar alternative is sG, which is semantically
empty, so that for example, the singular alternative of (23) is what we had in

(22):
(25)  [[Federer or Nadal] sG] = [[Federer or Nadal]] = {f,n} = Ax.x=forx=n

The intuition behind Ivlieva’s analysis (which we won’t be able to present
here in full detail) is as follows. A sentence with a plural disjunction would
normally have (at least) two implicatures: the one that is generated by the
plural feature (multiplicity) and the one generated by disjunction (exclusivity).
For example, the two implicatures of (26), an ungrammatical sentence with a
plural disjunction, are given in (27).

(26) *V 2006-m Roland Garros vyigral-i  Federer ili Nadal.
in 2006  Roland Garros won-pL [ Federer or Nadal].pL
Intended: ‘In 2006, the Roland Garros was won by Federer or Nadal.

(27) a.  Multiplicity Implicature:
It is not true that only one of the two tennis players won the Roland Garros
in 2006.

b.  Exclusivity Implicature:
It is not true that both tennis players won the Roland Garros in 2006.

The two implicatures taken together obviously contradict the asserted dis-
junctive meaning: ‘In 2006, Federer or Nadal or both won the Roland Garros’;
and Ivlieva argues that this clash is the reason of why the plural feature on
disjunction and hence the plural agreement on the verb is blocked.

If the disjunction were singular, there would be no multiplicity implicature
and hence no contradiction; and the sentence in (28) is thus grammatical:

(28) V 2006-m Roland Garros vyigral  Federer ili Nadal.
in 2006 Roland Garros won-sG [ Federer or Nadal].sG
‘In 2006, the Roland Garros was won by Federer or Nadal’

In the quantificational case (20), the two implicatures are as in (29):

(29) a.  Multiplicity Implicature:
It is not true that every GS tournament in 2006-2007 was won by Federer,
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and it is not true that every GS tournament in 2006-2007 was won by
Nadal.

b.  Exclusivity Implicature:
It is not true that every GS tournament in 2006-2007 was won by both
Nadal and Federer.

In this case the two implicatures are consistent with the assertion ‘every GS
tournament in 2006-2007 was won by Federer or Nadal or both’, and seem to
lead to the right meaning: both tennis players have to have won overall (but
no tournament has to have been won by both of them).

In downward-entailing environments no implicatures would be generated,
and so plural disjunctions would again be licensed. This is a correct prediction,
as evidenced by examples like the one with negation below:

(30) Ja ne dumaju, ¢to [Federer ili Nadal] vyigryval-i Roland Garros
I not think that Federer or Nadal won-pPL Roland Garros
do 2005-go goda.
before 2005 year
‘T don’t think Federer or Nadal won Roland Garros before 2005

To sum up, the distribution of plural disjunctions is conditioned by what im-
plicatures are generated and whether they lead to a contradictory strengthened
meaning. If the implicatures do not give rise to a contradiction, plural agree-
ment is fine; but when there is a contradiction (and no possibility of getting rid
of troublesome alternatives before computing implicatures), ungrammaticality
results.

To make this intuition work, Ivlieva develops a theory in which (at least
some) scalar implicatures are not optional in a Gricean way. If they were,
there would be a way to “save” any sentence like the one in (26) by simply
not computing one or both of the implicatures. Since it is apparently not an
option, some implicatures would have to be obligatory. Ivlieva argues that
obligatoriness of implicatures can come from at least two sources: a) certain
scalar items are specified as generating alternatives that have to be negated; b)
there are constraints on “pruning” of alternatives, which can eventually lead
to implicatures being obligatorily generated.

If Ivlieva’s analysis is correct, and if multiply indexed pronouns can be
plural disjunctions, we predict disjunctive interpretations to be available not
only in downward-entailing environments, but also in quantificational con-
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texts, where plural disjunctions are licensed.
The prediction may be borne out, although in many cases it is hard to test.
Consider the following example:

(31)  (Nadal, and Federer, are great tennis players.)
All Grand Slam tournaments in 2006 and 2007 were won by them,, ,,.

We might hypothesize that the multiply indexed them is interpreted as a plural
disjunction ([Federer or Nadal].rr), which, as we have just shown, would
be licensed in such a context. However, we cannot exclude the possibility
that them is not a disjunction, but a conjunction ([Federer Anp Nadal].pr).
Conjunctions are known to give rise to cumulative readings, and what we
have in (31) could be just a special case of cumulation. In fact, it looks like
the sentence would be true in the actual world (where Nadal won two of the
eight Grand Slam tournaments in these two years, and Federer won the rest),
whether it involves a conjunction or a disjunction, which we can make overt:

(32) a.  All Grand Slam tournaments in 2006 and 2007 were won by Nadal or
Federer.®

b.  All Grand Slam tournaments in 2006 and 2007 were won by Nadal and
Federer.

Regardless of these complications, however, Ivlieva’s plural disjunctions are
very useful for our purposes, since we can at least predict that disjunctive read-
ings of multiply indexed pronouns would be licensed in downward-entailing
environments. If disjunctive readings arise precisely in those cases where a
pronoun is (covertly) an existential GQ with a disjunctive restriction, then
the constraints on disjunctive readings should be precisely the constraints on
Ivlieva’s plural disjunctions. That is to say that the disjunctive interpretation of
a multiply indexed pronoun should be available, when plural disjunctions are
licensed, and it should not occur in those contexts where plural disjunctions
won’t be licensed. These are at least upward-entailing and non-quantificational
environments.”

So, having taken a closer look on plural disjunctions we can address and
answer raised in the end of the previous section. Plural pronouns with multiple

Of course, there is another reading of (32a), where the disjunction takes scope over the universal
quantifier and the ignorance inference is derived, but that reading is not at issue here.

As of now, we are not sure if non-monotonic environments should be included in this list, as it is
not exactly clear if they allow for plural disjunctions.
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indices cannot always be interpreted as disjunctions, because in many cases
(like the one in (1)) plural disjunctions would give rise to a conflict on the
level of scalar implicatures. In those cases only the conjunctive interpretation
would be available.

Multiply indexed pronouns should not be analyzed in a uniform way.
In principle, both disjunctive and conjunctive (sum formation) construals
are available for them. The disjunctive construal is constrained by Ivlieva’s
conditions on plural disjunction. As for the conjunctive construal, we leave
open the question of whether it is constrained as well.

7.4 Disjunctions vs. choice functions

Before we conclude, there is another potentially important point to be made.
We have proposed that plural pronouns with multiple indices can be implicit
disjunctions, but there could be an alternative analysis by which those plural
pronouns are not disjunctions per se but rather choice-functional indefinites.
In this section, we would like to show that this avenue seems less promising,
at least for the cases discussed above.

The idea that plural pronouns can sometimes be interpreted as choice
functions was recently discussed in Sudo 2014. Sudo is primarily analyzing
dependent plural pronouns, as in (33).

(33)  The first years all think that they are the smartest student.

According to Sudo, the reason to use a plural pronoun in (33) is that it denotes
a choice function, whose range is a plurality of first years, that gets bound by
a distributive operator.

A slightly more complex case that Sudo discusses is the one in (34), modeled
after Dimitriadis 2000:

(34) The people who voted for John and Bill thought that they would win.

The sentence can be interpreted as follows: ‘the people who voted for John
thought that John would win, and the people who voted for Bill thought that Bill
would win’. To capture this reading, Sudo proposes that they in (34) denotes a
second-order choice function that takes an additional Skolem argument that
is a choice function itself:
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(35)  h(X,y) = the person among X that y voted for.

The Skolem argument y is a choice function that ranges over the voters and
that gets bound by the distributive operator.

Even though the material of Sudo’s study is different from ours, it is
important to ask ourselves if the cases we have been discussing could be
accounted for with the use of choice-functions. On the first examination, it
looks like there will be problems.

Consider the quantificational case in (31). If them in (31) is a choice-function
it would be construed as follows:

(36)  h(X,y) = the person among X that won y, where X = f ® n

The Skolem argument must get bound by the universal quantifier all Grand
Slam tournaments. It may seem that this way we will capture the meaning of
(31), but this way we fail to take into account what seems to be the contribu-
tion of the plural feature of the pronoun, that is, the implicature that some
tournaments were won by Federer and some by Nadal.

As for non-quantificational downward-entailing contexts, it is just not clear
what would license a choice function there, i.e. what would bind either the
function itself or its Skolem argument. Note that if we allow for plural pronouns
to be free, non-bound choice functions, we would not be able to explain why
plural pronouns with choice-functional (disjunctive) interpretation are not
allowed outside of downward-entailing and quantificational environments,
such as (1).

Yet another problem is that an analysis in terms of choice functions would
fail to explain why disjunctive interpretation of plural pronouns is sensitive
to islands.

One of the properties of choice functions, as opposed to quantificational
indefinites, is that they don not have to undergo quantifier raising to take
scope, and so they are predicted to be able to take pseudo-scope out of scope
islands (cf. Reinhart 1997, Kratzer 1998). If multiply indexed pronouns with
non-conjunctive interpretation are indeed choice functions, they should to be
able to scope out of islands, but this prediction does not seem to be borne out.
Let us consider the following example:

(37)  (John, and Bill, are very popular.)
Every girl in our department will be thrilled if they, ,, ask her for a date.
= Every girl in our department will be thrilled if John or Bill ask her for a date.
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# Every girl in our department will be thrilled if John and Bill ask her for a
date.

The widely shared intuition about (37) is that it can mean that every girl will
be thrilled if either of John and Bill, no matter who exactly, asks her for a date.
In our terms, this means that the multiply indexed pronoun is interpreted as a
plural disjunction inside the antecedent of the conditional. Such an interpreta-
tion is possible, since antecedents of conditionals are downward-entailing.

An important fact about (37) is that it is not possible for the disjunction
to take scope outside of the if-clause. If it did, the sentence would have an
interpretation according to which for each girl there is a particular boy such
that that girl would be thrilled if that boy asked her for a date. Such scope
would have be an option if what we call plural disjunctions were indeed
choice functions, but it should not be possible if, as we have claimed, plural
disjunctions are existential GQs that are unable to scope out of islands, such
as the if-clause in (37).

7.5 Concluding remarks

We hope to have shown that pronouns with multiple indices can be interpreted
as disjunctions. Since pronouns with multiple indices are necessarily plural,
these disjunctions would also be plural, and plural disjunctions are special
in that they are licensed only in a particular set of contexts. This is why the
disjunctive interpretation of multiply indexed pronouns is so constrained: it
may occur only in downward-entailing and quantificational environments,
and in questions.

There are still many problems to be solved, and at this point, one of the most
important has to do with the reliability of the judgments. Even if we are right
that disjunctive interpretations are sometimes available, these interpretations
are often less readily available than the conjunctive ones. Why this would be
the case is not very clear to us now.
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On the quantification of events

Ivan Kapitonov

Quantification is perceived as a phenomenon characteristic of the nominal domain.
Determiners, prototypically involved in building generalised quantifiers, syntactic-
ally combine with nominal elements. The things that constitute the D; are typically
expressed by nominals. However, they are not the only things that can be quantified
over. The present paper discusses the quantification of events and an analogy between
locative sentences in the spatial and temporal domains, in the spirit of Partee’s (1973,
1984) observations of analogies between tenses and pronouns.

8.1 The na-construction in Greek

In a recent paper, Iatridou (2014) discusses semantics of a particular verbal
construction in Modern Greek:'

(1)  Echo tria chronia na dho  ton Mano.
have.1sG.Prs three years na see.1sG the.Acc manos.Acc

“The last time I saw Manos was three years ago.

This construction demonstrates a number of interesting properties. It carries
an existential presupposition of the event described in the Na-clause. The
presuppositional status of the existence inference is evidenced by the fact
that it is not cancellable and projects from under operators such as negation
and questions. The assertion is about the length of the period from the last

1 All Greek examples are from Iatridou 2014, with her transliteration and glosses.
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occurrence of the event to the utterance time (or, more correctly, reference
time). Iatridou compares the na-construction with the negated Perfect (2a) and
with what she calls the since-construction (2b) in English. She concludes that
the negated Perfect is different because the existence inference is cancellable,
hence is a conversational implicature. For the since-construction, see below.

(2) a. Thaven't visited Boston since 2010.

b. It has been three years since the last Summer Olympics.

The Greek na-construction is a Perfect, i.e., semantically it is associated with a
perfect time span (PTS; Iatridou, Anagnostopoulou & Izvorski 2001, Pancheva
2003). The left boundary (LB) is associated with the description in the na-clause,
and the right boundary (RB), i.e., the reference time in Reichenbachian ter-
minology, is modulated by tense. Iatridou uses the existential presupposition
to distinguish between the since-construction and the na-construction. She
shows the former to carry a uniqueness presupposition, thus being akin to
definite descriptions. The event description in the na-construction, on the con-
trary, is neither definite nor specific. Rather, Iatridou argues that it includes
free choice universal quantification over events. In what follows, I will use
the shorthand EQ to refer to constructions of event quantification. She claims
that na-construction instantiates U[niversal]-Perfect, i.e., the kind of Perfect
where a statement holds of any subinterval of the PTS. The semantics that she
provides for the construction is given in (3). Compositionality is left for future
research.

(3) Vi(t € PTS — (Vpce(na—clause(e) — (Ji(i # @) between e and t))

Finally, where does the existential presupposition come from? Iatridou resorts
to metaphorisation of time as space. A time interval is likened to a container
that holds time like substance. The container, a space, is defined by its bound-
aries, and likewise the temporal interval is defined by its boundaries. As far as
there is an interval, its boundaries are presupposed to exist. The event of the
na-clause names the LB, and since that is presupposed to exist, existence of
the event is presupposed as well.
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8.2 Russian: same function, different form

Iatridou (2014) provides a basis for a broader crosslinguistic outlook. In what
follows, I will contribute to that with observations of a construction in Russian
in the light of Iatridou’s ideas, and along the way I'll pick up a few related
topics.

8.2.1 Aspectual composition
The construction in question is presented in (4):*

(4) Ja ne videl zemletriasenija tri ~ goda.
INOM not see.3sG.PST earthquake.GEN three year.cNT
‘Thaven’t seen an earthquake in/for three years’

Although it looks like a negated perfect, there is an existential presupposition
rather than an implicature, unlike what has been said about English. The
sentence in (4) gives rise to the inference that I saw an earthquake before, and
asserts that the specified time span lacks my seeing earthquakes. The inference
cannot be cancelled:

(5) Ja ne videl zemletriasenija tri ~ goda. #Da i  voobsche
LNoM not see.sG.M.PST earthquake.GEN three year.cNT PRT and in.general
nikogda ne videl.
never not see.SG.M.PST
‘Thaven’t seen an earthquake in/for three years. #And actually I never saw any.
Thus the existence of an event described by the VP is not implicated. It is not
asserted either: it projects out of questions (6) and negation (7) (on projection
see Karttunen (1973), Potts (2015: §2), and references therein):

With a different word order the construction allows an optional temporal complementizer kak
‘as’/‘when’ (i), without any obvious effect on meaning.
(1) (Ja) tri goda kak (ja) ego ne videl

(Lnom) three yearcNT as (I) heacc not see.psT

‘It’s three years since I saw him last.

It is probable that such a configuration renders the event description as the complement of the
adverbial. I'm leaving these data for future research.
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(6) Kak davno ty ne xodila v gory?
how long you.NOM.SG not go.SG.F.PST in mountain.PL.ACC

‘How long have you not been to the mountains?’

(7)  Nepravda, chto ja ne pil vodku tri  dnia!  {Ja
false that ILNoM not drink.sc.m.psT vodka.acc three day.cnt {I
vchera  pil / Ja uzhe nedeliu ne pil! [#]Ja

yesterday drink.sc.m.psT / I already week.acc not drink.sg.m.psT / I
nikogda v rot ne brall}
never in mouth not take.SG.M.PST
‘It’s not true that I didn’t drink vodka for three days. {I drank yesterday! / I
haven’t drunk for a week! / #I never even tried it!}

We are led to conclude that the existence of the event is a presupposition.
The presupposition seems to be a feature of the construction as a whole: if the
temporal adjunct is substituted for a different one or completely removed, not
only can the inference be cancelled, it is gone:

8) Ja ne videl zemletriasenija (za tri ~ goda) v Los-Angelese,
LNOM not see.3sG.PST earthquake.GEN in three yearcNT in LA
gde uzh tam govorit’ o Moskve!
where PRT there talk.INF about Moscow
‘Thaven’t seen an earthquake (in three years) in Los Angeles, let alone Moscow.
[= Inever saw any]

Besides the characteristic behaviour in these ‘hole’ environments, the construc-
tion shows the expected division of at-issue and not-at-issue content (Simons
et al. 2010). It can answer questions about the length of the period of the
event or situation denoted by the VP (9a), but since the existential inference is
actually a(n informative) presupposition (i.e., not-at-issue), the construction
cannot answer questions about the event existence (g9b):
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(99 a Ty chasto naveschaesh’ roditelej? — Ja u  nix
yOou.NOM.SG often  visit.2sG.PRs parent.PL.ACC LNoMm at they.GEN
poltora goda ne byla.
one.and.a.half year.cNT not be.sG.F.psT

‘Do you visit your parents often? — I haven’t visited them for a year and a
half’

b. Ty byl na Karibax? —#Ja tam (uzhe)  tri
YOU.NOM.SG be.sG.M.PsT on Carribean LNom there (already) three
goda ne byl
year.CNT not be.sG.M.PL
‘Have you (ever) been to the Carribean? — #I haven’t been there for three
years (already).

The right boundary of the PTS can be modified by tense:

(10)  Cherez chas budet sutki, kak ja tebia ne videl
across hour be.sc.FuT day as LNOM you.SG.ACC not see.SG.M.PST
‘In an hour it will be one day since I last saw you.

Russian EQ construction, unlike the Greek one, is an E-Perfect. It denies
(as there is obligatory negation) the assertion that some event has occurred
in the specified time interval. However, we notice that the verb must be
morphosyntactically imperfective to get the relevant reading.3 Here’s a double
puzzle: how does an imperfective verb end up in a perfective construction?
Why does it have to be imperfective? The answer to the first question is
relatively straightforward if we employ Pancheva’s (2003) theory of perfect
as the higher aspect. On her theory, perfect introduces an additional Aspect
projection below T and above the viewpoint aspect. Its semantics is to relate
“the interval of evaluation (the PTS), a reference time of sorts, to the reference
time introduced by the tenses” (p.285). The resulting structure looks like this

(p-284, (92)):

3 On the usual tests for imperfective (Borik 2002, Romanova 2007).
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(11) TP
T AspP,
[pasT] Asp, AspP,
[PRESENT]
[FUTURE] /\

[pERFECT] [(UN)BOUNDED] VP
[NEUTRAL] ‘

Aktionsart

The layers above the vP allow to derive the full range of readings composition-
ally. Postulating AspP, in the Russian EQ construction is further supported
by the fact that they optionally include the adverb uzhé ‘already’, which is
arguably a perfect level adverbial.

The answer to the second question is less obvious. I will offer three types
of possible explanations, but without decisively choosing one of them. The
first one relates the viewpoint aspect directly to the properties of the event. Im-
perfective provides the feature specification [UNBOUNDED]. This specification
is required for the universal perfect interpretation, where both boundaries of
the PTS should be included in the event interval (Iatridou, Anagnostopoulou
& Izvorski 2001). According to Pancheva 2003, 282,(7b.ii), [UNBOUNDED] does
just that:

(12)  [[unBoUNDED| = APAiTe[i C 7(e)&P(e)]

Semantics in (12) says that reference time is a subset of the event time. The
main problem with this answer is that a universalist approach cannot ac-
count for both Russian and Greek. It has been noted that Greek does not have
U-Perfect, which is dependent on the availability of imperfective perfect parti-
ciple (latridou, Anagnostopoulou & Izvorski 2001: 169—-171). However, Iatridou
2014 takes U-Perfect to be “a semantic label for universal quantification over
subintervals of a time span, and not as the name of a syntactic construction”
and claims that U-Perfect in Greek is expressed by imperfective verb forms. In
the na-construction, on the contrary, only perfective forms of the verbs are
used (Iatridou ms.). Another possible answer, namely, that the imperfective in
Russian is required to allow for repeatability of the event (see next section)
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is weakened by the same fact. Apparently, the viewpoint aspect is not a uni-
versally relevant property of such constructions and one might as well seek
language-specific solutions.

Yet another type of explanation refers to Russian adverbs. The adverbs
used in the Russian construction are always durative, and durative adverbs
cannot combine with perfective. Since the adverbs are obligatorily present
in this construction (and in general in Russian U-Perfect), they restrict the
possible aspect of the verb.

The last type of explanation is in terms of strengthening of an imperfective
statement under negation (Levinson 2005 as discussed in Partee 2008, Partee
& Borschev 2009): imperfective under negation entails that perfective does
not hold (and the entailment is reversed in affirmative). Since achievements,
for the lack of the activity phase, don’t show the entailment, but still must be
imperfective, such an analysis might have to suppose that the strengthening
has grammaticalised to a restriction of selectional kind. At the same time,
achievements may be rescued by appealing to the fact that in imperfective
they exhibit ‘diminished referentiality’:

(13) a Ja ne naxodil Kkliuchi.
ILnom not find.1pr.pST.M keys
‘I did not find any keys’
b. Ja ne nashiol kliuchi.

Lnom not find.PFv.psT.M keys
‘I did not find the keys [I was looking for].

The utterance (13a) does not give rise to the inference that there was an event
of searching for some keys, which could lead to finding them. The utterance
(13b) does. Given that the event in the Russian EQ construction is non-specific,
it might require the imperfective form. So far it is difficult to find where the
outlined analyses could give divergent predictions. Moreover, they are not
mutually exclusive and may collaborate.

8.2.2 An indefinite event description

Recall that Iatridou 2014 argues for free choice semantics of the Greek con-

struction. For the Russian construction I will use a narrow scope indefinite.
One of the crucial properties of the na-construction is that the event

should be in principle repeatable. It carries some sort of an non-uniqueness

18



I. Kapitonov

conversational implicature. The same is true for Russian. An utterance like (14)
gives a feeling that applying to universities is Ilya’s habit, perhaps because he
is unfortunate but keeps trying (or used to, for that matter).

(14) Iya chetyre goda ne postupal v universitet.
Ilya four year.CNT not apply.SG.M.PST in university

‘Ilya hasn’t applied to university in four years.

Uniqueness modifiers are out, but they are predictably good in the analogue
of the since-construction:

(15) a  Kirill dva goda ne ezdil na NYI (# vpervye).
Kirill two year.cNT not go.sG.M.pST on NYI  for.the.first.time
‘Kirill hasn’t been to NYI for two years (#for the first time).

b.  Uzhe dva goda s tex por kak Kirill ezdil na NYI
already two year.cNT since Kirill go.sc.M.psT on NYI
vpervye.
for.the first.time

‘It’s been two years since Kirill went to NYI for the first time.

This requirement of possible plurality of events suggests that this event de-
scription behaves like an indefinite: established uniqueness of the referent
requires definite descriptions, and (possible) plurality is associated with in-
definites (Hawkins 1991, Heim 1991). Russian EQ construction can be given a
compositional analysis as a narrow scope (non-specific) indefinite, not a free
choice universal a la Greek. The narrow scope claim is confirmed by a number
of facts. First, the construction cannot refer to a specific event: (4), repeated
here as (16), is not about any one of the earthquakes I might have seen (i.e., it
is infelicitous if I also saw one two years ago):

(16) Ja ne videl zemletriasenija tri  goda.
LNOM not see.3sG.PsT earthquake.GEN three year.cNT

‘Thaven’t seen an earthquake in/for three years’

Therefore, it does not provide an antecedent for subsequent anaphora, although
as the indexing in (17) shows, pronominal reference to events is possible in
Russian:
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(17) [Ja ne [videl zemletriasenija ], tri goda 1, i
INoM not see.3sG.pST earthquake.GEN three year.cNT and
ty eto,«, znaesh’.

you.NOM.SG this  know.25G.PRs

‘[T haven’t [seen an earthquake], in/for three years];, and you know it [i.e.,
that I haven’t seen them for three years, not that I have seen them before]

Third, modals also scope over the indefinite:*

(18)  Sasha ne dolzhna byla videt® Mashu (uzhe) dve nedeli.
S. not must.F be.PST.F.SG see.INF M. (already) two week.cNT

‘It must be that Sasha hasn’t seen Masha for two weeks already’
O>=>3butnot*~>3>0

The semantics that I propose for the discussed sentences is given below in
(19e), derived compositionally from its components:
(19) a.  event/VP: P(e)

b.  imperfective aspect, providing UNBOUNDED as in (12)

c.  time adverbials measure the PTS: [[3 goda| = ApAi[length(i) = 3yr Ap(D)]®

d.  Perfect (Pancheva 2003: 284): ApAidi’'[PTS@’, 1) A p(i’)]
PTS(i’,i) iff i is a final subinterval of i’

e. —3i(i € PTS A Je(i C z(e) A P(e)))

The semantics is fully compositional, as the reader is welcome to verify for her-
self. But this semantics does not explain where the existential presupposition
comes from. That is the subject of the next section.

8.2.3 Locative and existential constructions with events

In a discussion of Russian Genitive of Negation (GenNeg) Partee & Borschev
2002 introduce a notion of Perspectival Centre that allows to capture the distinc-

First, even though our object may appear as a negative quantifier, I don’t think that it’s a negative
indefinite and don’t consider split scope readings (e.g., Zeijlstra 2011) here. Empirically, in (18)
intermediate scope reading of the modal doesn’t seem possible. Second, the modal can be read
either epistemically (in the presence of uzhe) or deontically (without uzhe). This does not affect
its scopal properties.

Under the semantics assumed here, adverbs must combine with the viewpoint aspect before the
perfect, which suggests that they might adjoin to Asp,. I'm remaining agnostic about their exact
syntax.
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tion between two types of sentences expressing spatio-existential situations,
i.e., the kind that the authors represent as “BE (THING, Loc)”. One type is the
existential sentences (20a), and the other “doesn’t have a name except when
put in contrast with the other kind”, and will be dubbed “declarative” (20b),
following P&B’s use of Babby’s (1980) terminology.

(20) a.  There’s a unicorn in the garden.

b.  The unicorn is in the garden.

The difference, according to the Perspectival Centre Hypothesis, is in which
of the two participants (an individual or a location) is chosen as “the point
of departure for structuring the situation”, i.e., as the Perspectival Centre.
The PC is presupposed to exist, which is evident in the fact that existential
sentences presuppose the existence of the Location, while declarative sentences
presuppose the existence of the THING (regardless of the referential status of
the NP).

I think there is a clear parallel between speaking about things in certain
places and speaking about events in certain time intervals. For instance, Rus-
sian EQ construction instantiates a temporal analogue of declarative sentences.
The asymmetry of the event and the PTS is evident in the fact that the time
interval adverbial cannot be topicalised:®

(21) 7?Cto  kasaetsia poslednix dvux mesiacev, ja (ix)
what concerns last.GEN.PL two.GEN.PL month.GEN.PL LNom they.acc.pL
ne xodil na katok.
not go.M.SG.PST on icerink
intended: ‘The last time I went to icerink was two months ago.

Now we can say that the existential presupposition in Russian EQ construction
arises due to the event being the Perspectival Centre of the sentence. Thus, the
event is presupposed to exist in principle, but asserted to not occur in the PTS
of a specified length.” Existential sentences exist in the temporal domain, too.
For instance, the negated perfect in English seems to structure the situation
from the perspective of the time interval, and thus allows its topicalisation:

There is a certain relation between topics and PC. B&P use the PC to substitute for the Theme-
Rheme account of GenNeg.

It may be further conjectured that then the temporal measure is indispensable on pain of contra-
diction, as the default left boundary of an existential perfect is the beginning of life.
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(22)  As for the last five years, he hasn’t had a seizure.

Where is the ‘existential’/‘locative’ predicate of temporal declarative sen-
tences? Given the structure BE(EVENT, TIME), we might expect to find it above
the projection that encodes the event and below the projections related to the
PTS. It turns out that this position is exactly the viewpoint aspect projection,
AspP, in (11). It relates the VP to the time interval created by the perfect and
measured by the adverbial. My claim is that viewpoint aspect universally
may have the force to introduce a Perspectival Centre, thus giving rise to
presuppositions in a manner analogous to spatial existential and declarative
sentences. Whether this force is optional or not is left for another occasion.

8.3 Conclusion

This paper discussed the variability of quantification over events, drawing
on Greek and English data from Iatridou 2014 and novel data from Russian.
We saw verbal constructions with semantics of free choice quantification,
definite and narrow scope indefinite determiners. I also made a case for another
parallel between the verbal and nominal domains, which concerns sentences
expressing (non-)existence of certain things in certain places and certain
events in certain time intervals. Finally, I suggested that the viewpoint aspect
is involved in the operation of Partee & Borschev’s (2002) Perspectival Centre
in the domain of events — just as its name indicates.
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Quantifiers in RSL: distributivity and
compositionality

Vadim Kimmelman

9.1 Introduction

9.1.1 Quantification and sign languages

In her 1995 article, Partee discussed various questions concerning the nature of
quantifiers based on cross-linguistic data. An important part of the argument
is based on the analysis of data from American Sign Language (ASL).

In particular, Partee (1995) discussed the distinction between D-quantifiers
(quantifiers which are typically determiners and which quantify over entities)
and A-quantifiers, which are not determiners, and which in general constitute
a more heterogeneous class. Thus, adverbs are A-quantifiers, and they quantify
over events, and also unselectively bind variables in their scope. However,
ASL (as well as some spoken languages) has another means of expressing
quantification, which can also be called A-quantifiers, but which has different
properties.

In particular, verb inflection in ASL can express quantification, but only
over certain arguments of the verb, not over event and all argument variables
in the clause. Partee called this type of quantifiers Argument Structure Ad-
justers. They are different from D-quantifiers because they are not determiners,
but they are also different from quantifiers like always because they are not
unselective binders, and they quantify only over particular arguments of the
verb. Partee further referred to A-quantifiers as non-NP means of expressing
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quantification. One might argue that Argument Structure Adjusters are a
middle case between clear D-quantifiers like every and clear adverbial quanti-
fiers like always, because they share some properties with both classes. Thus
two follow-up questions can be asked: (1) Do non-NP quantifiers constitute
one class of markers? (2) Is there a clear boundary between NP and non-NP
quantifiers? In this paper I will try to show that sign language data can be
relevant for answering these questions, especially the latter.

Another case where Partee (1995) used ASL is the question of composition-
ality of quantificational structure. Semantically, quantification involves three
parts: the operator, the restrictor, and the nuclear scope. However, there is
cross-linguistic and language-internal variation in compositionality, in other
words, in the question whether these three entities are also syntactically dis-
tinguished. ASL is an interesting language in this respect because it uses
the topic-comment structure as the basis for the quantification structure: the
marked topic constitutes the restrictor, the quantifier is a separate sign not
included in the topic, and the nuclear scope (the comment) is prosodically
separated as well. Quer (2012) also argued that sign languages (in particu-
lar ASL and Catalan Sign Language) have the tendency to overtly express
the tri-partite semantic structure of quantification. But how universal is this
tendency?

In this paper I discuss these issues from Partee 1995 based on the data from
yet another sign language, namely Russian Sign Language (RSL). I will show
that RSL distributivity marking is interesting for the discussion of the status
of D-quantifiers vs. A-quantifiers (section 9.2), and I will discuss how RSL
realizes the tri-partite semantic structure of quantification (section 9.3).

9.1.2 Russian Sign Language

RSL is a natural language used by deaf and hard-of-hearing people in Russia
and some other former Soviet countries. In Russia, it is used by at least 120,000
people, according to the census organized in 2010. It emerged in the beginning
of the 19th century, when the first school for the deaf children was founded.
One important property that RSL shares with many other sign languages,
including ASL, is using space to localize referents, to refer back to them through
pointing sign (pronouns) and for verbal agreement. For first and second person,
the pointing to the signer (INDEX,) and the addressee (INDEX,) are used, as in
(1); other referents are assigned arbitrary locations in the signing space, which
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we will gloss as a, b etc., as in (2).

(1) INDEX, INDEX, SEE, SELDOM [RSL]
‘I seldom see you’

(2) INDEX, INDEX, ,SEE, [RSL]
‘He sees him

(3) INDEX, INDEX; LOVE [RSL]
‘Tlove him’

Examples (1) and (2) also demonstrate that verbs can agree with these locations,
which phonologically means that the verbal sign either moves from the location
of the subject to the location of the object, or it is oriented towards the object.
However, not all verbs are agreeing: plain verbs, such as the RSL sign LOVE,
do not change the form depending on the locations associated with their
arguments (3).

The RSL data discussed in this paper comes from elicitation sessions con-
ducted for a project on quantification in RSL (see Kimmelman to appear, also
for further details of the methodology). Four signers (working in pairs) have
been consulted, mainly with the help of a written questionnaire.

9.2 Distributivity marking in RSL

Partee (1995), based on Petronio’s (1995) data, discussed verbal quantification in
ASL. In this language some verbs can be modified to express aspect (iterative,
durative, etc.), but also to quantify over arguments. The following example is
adapted' from Partee (1995: 548). In this example distributive quantification
over women is expressed through the spatial modification of the verb GIve
(figures illustrating this type of modification in RSL are provided below).
top
(4) WOMAN BOOK ;GIVE, 4y [ASL]
‘I gave each woman a book.

This type of quantification is interesting because it does not strictly speak-
ing fall under D- or A-quantification. It is definitely not D-quantification,
because there is no adnominal quantifier present; instead, the verb is marked.
On the other hand, adverbial A-quantifiers (always, often) typically quantify

All examples are adapted to conform to a notation more commonly used nowadays (Pfau, Markus
Steinbach & Woll 2012).
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Figure 9.1: Stills for example (5). Movement from the signer towards several
(four) locations.

over events, not arguments. Partee (1995) uses the term Argument-Structure
Adjusters to refer to this type of quantifiers.

Similar marking clearly also exists in RSL. The verbal sign moves towards
the locations of the objects distributed over (the distributive key). Interestingly,
distributive agreement can apply both to objects and subjects: see (5) and
figure 9.1, and (6) and figure 9.2. In addition, similar to other sign languages,
RSL also has the form of non-distributive plural agreement, when the hand
follows an arc shape to denote a plurality of objects.

(5)  |GIVE-PRESENT, ¢, [RSL]
‘I gave everyone a present.

(6)  ,rrGIVE-PRESENT, [RSL]
‘Everyone gave me a present.

Partee (1995: 564) claimed that distributive marking on the verb “indicat[es]
both distributive key and distributed share”. However, note that in RSL? the
distributive morphology itself indicates the distributive key only: in (5), it is
the people who I gave presents to, as these people are associated with the
spatial location with which the verb agrees. The distributed share (the present)
is in principle also marked morphologically by the handshape of the verb,
but it is not marked in any specifically distributed way: the same handshape

2 The same is probably true for ASL as well.
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Figure 9.2: Stills for example (6). Movement from several (four) locations to-
wards the signer.

would be used in the non-distributive form of the verb GIVE-PRESENT, as in (7).

(7)  |GIVE-PRESENT, [RSL]
‘I gave you a present.

However, distributed share can be marked in RSL as well, and the marking is
again the same spatial strategy, but this time the noun is modified. Example
(8) shows that the sign ONE-DISTR is repeated in several locations thereby pro-
ducing the distributive interpretation ‘one each’. However, it is not correct to
say that RSL has a special morphological class of distributive numerals similar
to some spoken languages (Balusu 2006), as nouns can be forced distributive
interpretation through the same spatial strategy: see (9) and figure 9.3.

(8) MAN BUY BEER ONE_ [RSL]
‘Every man bought a beer’

(9) FLOWERDISTR [RSL]
‘a flower each’

Finally, distributive quantification can also be expressed by a D-quantifier
EVERY (10), which accompanies the distributive key NP. Note that in this
example the quantifier is combined with distributive marking on the verb, but
this is not always the case.
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Figure 9.4: EVERY 1. The sign EVERY is repeated in several locations.

top
(10)  EVERY BOY INDEX,, ,,;;GIVE-PRESENT, [RSL]
‘Every boy gave me a present.

Interestingly, the sign EVERY can also be realized in several spatial locations,
which we gloss as EVERY ¢ (figure 9.4), but there seems to be no additional
meaning associated with this inflection.

The facts discussed above seem to show that distribution in general can be
expressed by spatial distribution in RSL. However, different constituents make
use of this spatial strategy. First, the verb can agree with distributed spatial
locations to express distributive key. Second, the nouns expressing distributive
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share can be localized in the same manner. Finally, the distributive D-quantifier
EVERY itself can be localized as well. This means that spatial distribution in
RSL can be analysed as a general marker of distributivity (see also Quer 2012
for a similar claim for Catalan Sign Language).

Is distributive marking in RSL and other sign languages different from
distributive markers in spoken languages? In fact, several parallels can be found
between distributivity in RSL and distributivity in some spoken languages.
One parallel is that in some spoken languages reduplication of the numeral is
used to express distributive share. For instance, in Hungarian reduplication of
the numeral két ‘two’ is used in this way (Szabolcsi 2010: 138).

(11) A gyerekek két-két majmot lattak. [Hungarian]
the children two-two monkey.Aacc saw.3pPL
“The children saw two monkeys each’

However, this parallel is superficial, because it is not the reduplication which
creates distributive reading in RSL and other sign languages, but the dis-
tributive localization. Simple reduplication without localization is used to
express verbal and nominal plurality in general, including both collective and
distributive readings.

Another problem with this parallel is that reduplication for distributive
readings seems to be used to mark distributed share only in spoken languages.
For instance, Balusu (2006) analyzed numeral reduplication in Telugu, and
showed that it is used to mark distributed share only. In this language, ac-
cording to Balusu, the distribution can be over spatial or temporal subevents,
not only over participants. In (12) both the subject and the object are marked
with numeral reduplication, so they are both distributed shares, while the
distributive key is either temporal or spatial. The sentence can mean that two
kids in each time interval saw four monkeys in each time interval, or two kids
in each time interval saw four monkeys in each location, but neither the set
of monkeys not the set of children has to be exhaustively used up (so there is
not reading like ‘two kids saw four monkeys each’).

(12) iddaru iddaru pilla-lu naalugu naalugu kootu-lu-ni cuuseeru[Telugu]
two two  kid-pL four four monkey-PL-ACC saw

‘Two kids saw four monkeys.

In RSL, in contrast, the same strategy is used for both the distributive key and
the distributed share. Distributive localization can attach either to the verb, or
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to the noun phrase, thus marking the distributive key in the former case and
the distributed share in the latter.

It seems that English each provides a better parallel to the spatial strategy
of marking distributivity in RSL. Each can be used as the distributive key
marker (Each boy was happy), or it can attach to the distributed share (The
boys have eaten one apple each). The obvious difference between each and the
distributive markers in RSL is the morphological status. The question that
arises (for both each and RSL localization) is whether a unified analysis is
possible for both distributive key and distributed share markers.

Zimmermann (2002) proposed an analysis for the binominal each as a
regular quantifier. Informally, he suggested that the binominal each is a quan-
tifier head that has an NP complement with a proform co-indexed with the
distributive key. Thus, both in each boy has eaten one apple and the boys have
eaten one apple each, each combines with the NP denoting boys. Intuitively
this analysis is not very attractive for the RSL distributive marker, because the
RSL marker combines both with verbs and with nouns, so it can hardly be a
head of a quantifier phrase.

Beghelli & Stowell (1997) and Szabolcsi (1997b), based on the analysis of
every and each in English, argue that distributivity is not expressed by these
D-quantifiers. Instead it is expressed by a syntactic functional head Dist, while
every and each are agreement markers, having the feature [dist], but not
marking distributivity per se. This type of analysis can be applied to RSL data:
the functional head Dist in RSL would then be not empty, but it would actually
contain the spatial distributive morpheme. This morpheme can then be fused
or agree with the verb, or with the distributed share NP, or even with the
quantifier EVERY. The exact details of such a syntactic analysis need to be
worked out, but it has an advantage of separating the distributivity from a
particular host.

To return to the questions discussed in Partee 1995, the distributive loc-
alization in RSL seems not to be a D-quantifier, or an A-quantifier, nor is it
specifically an argument-structure adjuster. It is a very general marker of
distributivity with broad applicability. This marker can better be analyzed in
the spirit of modern analyses of quantification where the quantification is
often not expressed by the (lexical) quantifiers themselves (Szabolcsi 2010).
This also means that the boundary between NP and non-NP quantification is
not always rigid.
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9.3 Compositionality in RSL

Partee (1995) used ASL to illustrate how a language can use the topic-comment
structure to overtly express the tri-partite semantic structure of quantification.
In (13) (adapted from Partee 1995: 551), the restrictor STUDENT GROUP is top-
icalized and also non-manually marked; it is followed by the operator — the
quantifier ArL, and then comes the nuclear scope, which is separated from
the quantifier by a prosodic break. Partee suggested that this type of overt
marking is to be expected due to the functions of topic and focus. Quer (2012)
claimed that the same tendency of separating the quantifier from the NP and
placing the restrictor NP into a left-preipheral position also existed in Catalan
Sign Language.
top

(13) STUDENT GROUP ALL, INDEX, LIKE [ASL]
I like all (of the) students.

At first sight, RSL often uses the same strategy. Consider example (14): the
restrictor NP Boy is topicalized and marked non-manually, and the quantifier
does not form a constituent with this NP. This is even more obvious in (15),
where the quantifier is not even adjacent to the NP. Note however, that in
both examples the quantifier is not separated from the nuclear scope by a
prosodic break. Quer (2012) also does not report any special prosodic marking
separating the quantifier in Catalan Sign Language. This fact itself should not
be considered surprising: since the sentences contain a lexical quantifier, any
overt syntactic marking of the quantifier seems redundant, because it is easily

identifiable.

top

(14) BOY ALL LATE [RSL]
‘All boys were late’
top
(15) BOY LATE ALL [RSL]
top
(16)  BOY LATE ALL [RSL]
(17)  ALL BOY LATE [RSL]

However, RSL data is more complicated. Sometimes the nuclear scope and
the restrictor are topicalized together (16), and sometimes the quantifier is
pre-nominal and no topicalization occurs (17); thus the tri-partite structure is
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not always overtly marked. Of course, one could not expect that a language
would obligatorily mark the quantifier structure, as Partee (1995) also discussed
for ASL.

More importantly, it seems that the construction with a topicalized re-
strictor is semantically different from the construction with a pre-nominal
quantifier, and the latter seems to be basic. There are a number of facts that
can demonstrate it.

Firstly, partitives are expressed by the post-nominal placement of quantifi-
ers: in (18) the NP GIRL INDEX PLURALITY ‘the girls’ are topicalized.

top
(18)  GIRL INDEX PLURALITY HALF BEAUTIFUL [RSL]
‘Half of the girls are beautiful.

In addition, some asymmetry between post- and pre-nominal quantifiers
emerges when we look at the number on the noun. Number is not marked
obligatorily on nouns in RSL, so the sign APPLE can be interpreted either as
‘apple’ or as ‘apples’. The exception is some body-anchored signs such as R1B
which have to be marked with repetitions to express plural. Some quantifiers
can only combine with (semantically) plural nouns. One such quantifier is
SOME, so it cannot be combined with a singular form of the sign riB (19).
However, if the restrictor is topicalized, this constraint can be violated (20).

If the noun is marked with plural, it can only be interpreted as plural, so
some restrictions also apply. In particular, the numeral oNE cannot combine
with the plural noun cHILDRENS (21). Nevertheless, with the topicalization of
the restrictor this numeral can be used, yielding the partitive interpretation
(22). Finally, there are mass nouns in RSL, such as WATER. Such nouns can be
combined with numerals, but the topicalization is preferred (23)?.

(19) *SOME RIB [RSL]
top
(20)  RIB SOME [RSL]
‘some ribs’

We gloss this sign as CHILDREN because it is not morphologically related to the singular noun
CHILD.

Note that the noun is not marked non-manually in this example. In general, in some of my
data nouns that are in the sentence-initial position and followed by a quantifier are not marked
non-manually. Further research is needed to find out the exact conditions on the use of the
non-manual marking.
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(21) *ONE CHILDREN [RSL]
top
(22) CHILDREN ONE SICK [RSL]
‘One of the children is sick’

(23)  WATER TWO [RSL]
‘two glasses/bottles of water’

The facts above suggest that the structure where the restrictor is topicalized
is not basic, but a more complex one derived from the structure with a pre-
nominal determiner. In particular, for the prenominal determiner the structure
in (24a) can be proposed, while for the topicalization construction the structure
in (24b). Examples like (18) would be explained by the fact that pre-nominal
quantifiers can only combine with NPs, not DPs. If a DP has to be quantified
over, a partitive construction (with a silent partitive marker) is employed, but
it is also accompanied with topicalization of the DP. Semantically the F head
would be responsible for shifting the type of the DP to a type that can be
compositionally combined with the quantifier.

(24) a QP b. CP

In a similar way, the numeral ONE can only combine with a singular NP, and
the quantifier soME only with a plural NP; however, they can also participate
in partitive constructions (‘one of the children’) followed by a topicalization
of the DP. Again, the functional head F would be responsible for shifting the
type of the NP to match the semantic requirements of the quantifier.
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Similarly, in (23) the mass noun WATER cannot directly combine with a
numeral quantifier, but it can combine with it through a (pseudo-)partitive
construction as in ‘two [glasses of] water’. In this case an additional layer of
Measure Phrase is necessary, as in (25) (Stickney 2007). Another difference
would be that WATER is not a DP but an NP in this case, so Two cannot directly
combine with it not because of its syntactic category, but because numerals
only combines with count nouns.

(25) CP

Further evidence for this structure of topicalized restrictors comes from nu-
meral incorporation. In RSL, some signs can incorporate numerals (for more
detail see Kimmelman to appear). One of such signs means PIECE (in Russian
wmyka), and it is used as a numeral classifier> (TWO+PIECE, THREE+PIECE).
Interestingly, it can only be used in the construction with topicalization of the
restrictor as well. It is possible to account for that if one can claim that pIECE
is the Measure Phrase head in the structure in (25). When the quantifier Two
is combined with an MP [piece apple] headed by PIECE, the numeral and the
classifier fuse, while the DP obligatorily undergoes topicalization (28). Note

It is indeed a numeral classifier and not a measure noun because it does not have a lexical meaning
like ‘glass’ or ‘bottle’, but instead just means ‘a unit of N’.
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that we have independent evidence that the sign PIECE occurs in the same
position as measure nouns: as (29) shows, it is ungrammatical to use a measure
noun GLASS in combination with the sign TwWo+PIECE.

top

(26)  APPLE TWO+PIECE [RSL]
‘two apples’
(27) *TWO+PIECE APPLE [RSL]

(28)  [appLE; Ip .- [TWO+PIECEj [t] (Dot [t:]np e Inp ]QP
(29) *FLOUR GLASS TWO+PIECE [RSL]

(30) “XFLOUR TWO GLASS [RSL]
‘two glasses of flour’

Further details of the syntactic analysis have to be worked out; for instance, it
should be explained why the DPs in the partitive and pseudo-partitive con-
structions undergo topicalization. However, it is clear that the topicalization
of the restrictor in RSL has a complex structure, and, more importantly for the
questions raised in Partee 1995, this position comes with a particular semantics,
which can be characterized as partitive. Thus the generalization can be that the
topic-comment structure in RSL is not used to overtly express the tri-partite
quantifier structure per se, but rather some special cases when the restrictor is
definite or otherwise semantically not directly compatible with the quantifier
(i.e. in the case of number mismatch).

9.4 Conclusions

Partee (1995) showed among other things the importance of using sign lan-
guage data (in that case, from ASL) within the typological approach to theor-
etical linguistics, in particular, to the study of quantification. In this paper I
used the data from a different sign language, RSL, in order to further discuss
Partee’s findings.

I have found that RSL also uses spatial distributive modification of verbal
signs to express distributive quantification over an argument of such a verb.
However, the same spatial modification can apply to nominal signs. In the
former case the distributive key is marked, while in the latter it is the distrib-
uted share that is marked. Thus this strategy is similar to the English each
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which can mark both as well; however, the RSL distributive marker is inter-
esting as it can attach morphologically both to verbs and to nouns. The RSL
facts show thus that the boundary between D-quantifiers and A-quantifiers
may not be rigid. Furthermore, RSL data can be used as an argument in favor
of analyzing distributive quantification as a clause-level phenomenon sep-
arate from lexical D-quantifiers, which has been also suggested for spoken
languages (Szabolcsi 2010).

I have also discussed the question of overt expression of the tri-partite
semantic structure of quantification, which according to Partee (1995) can
manifest itself in the topic-comment structure. I found that RSL also uses the
topic-comment structure in quantificational contexts; however, this structure
is marked syntactically and it is semantically different from the unmarked
pre-nominal use of quantifiers. I would therefore not classify RSL as a lan-
guage that overtly marks the tri-partite quantificational structure, at least
not in the simplest case. It would be interesting to know if ASL in fact has
similar syntactic and semantic arguments in favor of the derived status of the
topic-comment structure used in quantificational contexts.

136



10

Genitive of cause and cause of genitive

Julia Kuznetsova and Ekaterina Rakhilina

10.1 Introduction

This paper builds on the interpretation of the Russian genitive offered in the
series of works by Barbara Partee and Vladimir Borschev (Partee & Borschev
1998, 20004, 2003) and applies this analysis to the genitive construction of
‘cause’ that had previously received little attention in the literature. This
construction can be exemplified by (1).!

(1)  — Nu, znadit, esli ogromnoe krovoizlijanie v mozg — priéina smerti, a prid¢ina

ogromnogo krovoizlijanija v mozg — udar po golove, znacit, tvoja babuska
umerla ot udara po golove!
‘Well, if the large hemorrhage stroke is the cause of death and the cause of
the large hemorrhage stroke is the blow to the head, this means that your
grandmother died from the blow to the head!” [Tat’jana Solomatina. Bol’$aja
sobaka, ili «Eklekti¢naja Zivopisnaja vavilonskaja povest’ o zarytom» (2009)]

The meaning of the Russian genitive is the most varied among all Russian cases.
Janda & Clansy (2002: 111) call genitive “the most complex case in Russian”
because it is the most frequently used of Russian cases with various submean-
ings, which sometimes seem almost to contradict each other (cf. genitive of the
Source iz Skoly ‘from school-GEN’ and genitive of the Goal do tramvaja ‘to the
tram-GEN’), and it can be combined with over 100 prepositions.

1 This article is an output of a research project implemented as part of the Basic Research Program
at the National Research University Higher School of Economics (HSE).
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The project entitled “Integration of lexical and compositional semantics:
Genitives in English and Russian” (with Barbara Partee as the principal invest-
igator) was especially intended for studying the Russian genitive in different
constructions: subject genitive (Partee et al. 2012), object genitive (Partee &
Borschev forthcoming, Rakhilina 2008), genitive of the container (Partee &
Borschev 2012). Partee & Borschev (1998, 2000a, 2003) offer a unified descrip-
tion for the constructions with common nouns, such as koska Niny ‘Nina’s
cat’, and relational nouns, such as like ucitel’ Niny ‘Nina’s teacher’. They
develop an idea first offered by Vikner & Jensen (1994) for genitive construc-
tions in Danish and then explored in a later article by the same authors for
English (Jensen & Vikner 2002). Jensen and Vikner analyze all genitives as
argument constructions. Genitive assigns additional qualia structure (in terms
of Pustejovsky 1993, 1995) and, as a result, non-relational nouns, such as koska
‘cat’, can be interpreted as argument nouns, which allows them to be used
in a genitive construction. Partee & Borschev (2003) argue that this analysis
cannot be applied to all genitives in all languages; for example, they propose
non-unified analysis for English genitive constructions. However, uniform
analysis is possible for the Russian genitive and “Russian genitive NPs are
always arguments” (ibid.: 82).

This idea is pursued further in Rakhilina 2004, 2010, where it is proposed
that Russian genitive construction can be used only if the relationship between
two objects can be described as stable. The semantic component of stability,
for example, allows us to explain the restrictions on the genitive of nomina
agentis: *vor staruski ‘the thief of the old lady’ is ungrammatical, because there
is no stable relationship between the thief and the old lady — thieves normally
steal from different people. Similarly, the genitive of time can be used only
when there is a stable relationship between an object and a noun that refers
to a time period. For example, pesnja goda ‘the song of the year’ is possible
because the song is related to this particular year, because it is a song that has
appeared and received an award during that year. By contrast, *odezda oseni
‘fall clothing’ (literally, ‘clothing of the fall’) is not possible, because there is no
relationship between clothes and a particular fall season. The lexically similar
noun phrase, osennjaa odezda ‘fall clothing’, however, describes clothes that
could be worn during any fall season. The Russian genitive of location follows
the same restriction. The example, *ptica lesa ‘the bird of the forest’, is not
grammatical, because there is no stable relationship between the bird and the
forest that the bird inhabits. However, the example, pticy lesov ‘forest birds’
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(literally, ‘birds of the forest’), is grammatical, because birds that live in the
forest have unique features that distinguish them from tundra birds, desert
birds, etc. Other genitive constructions, e.g., genitive of the part, genitive of
the container, etc., also follow the same restriction.

In this article, we investigate the Russian genitive of cause that has not
received special attention in the literature thus far, and argue that the genitive
of cause follows the patterns that have been established for the Russian gen-
itive case in general. We suggest that the genitive of cause can be used only
when a cause and its effect are strongly related, such that they form a stable,
argument-like relationship; otherwise, the genitive construction cannot be
used.

10.2 Semantics of the causal relationship

Let us first consider the semantics of the causal relationship. Event P can be
called the cause of event Q, if event P is responsible for event Q: P = Q. In
Russian, a causal relationship usually is marked with the conjunctions potomu
‘because’ and potomu ¢to ‘because’, and the question word pocemu ‘why’.

(2)  Kak-to raz ona zaplakala, potomu éto ejo unizili v domoupravlenii.
‘Once she started crying, because she was humiliated at the house manager’s
office’ [Sergej Dovlatov. Nasi (1983)]

(3)  Na otcovskie den’gi mne bylo gluboko naplevat’, ja nikogda ne séital ix svoimi i
nikogda na nix ne rasscityval — i vovse ne potomu, cto ja takoj bessrebrenik.
‘I did not care a damn about father’s money, I never had considered them mine,
and never counted on them — and not because I am so completely unmercenary’
[Vera Belousova. Vtoroj vystrel (2000)]

X x

(4) Pocemu ty dumaes’, éto éto sdelali imenno oni?
‘Why do you think that it is them who did this?’ [Anatolij Rybakov. Bronzovaja
ptica (1955-1956)]

The conjunctions potomu and potomu cto are used in order to connect two
events: the causal event P and the effect Q. For example, in sentence (2), the
event P “the wife was humiliated at the house manager’s office” caused the
event Q, “the wife started crying.” The question word podemu is used when
the speaker is interested in the cause of the event in question: he or she asks
what event P is responsible for the observed event Q.
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The logical relationship P = Q seems simple and can relate all types
of events. However, if we turn to nominal causal constructions, we see that
they have strong restrictions on the types of events that can be described via
nominal causative constructions. For example, nominal examples parallel to
(2) through (4) are ungrammatical: *pricina placa ‘cause of weeping’, *pri¢ina
bezrazlicija k den’gam ‘cause of indifference towards money’, *pricina mysli
‘cause of the thought’. In this article, we investigate these restrictions and show
that the compatibility of the word pricina ‘cause’ follows the general rules for
genitive constructions in Russian and that only stable causal relationships can
be described via the construction pricina X-a ‘cause of Xgen’.

10.3 Nominal causal constructions: cause of genitive

What nouns can be used in nominal causal constructions? Boguslavskaja
(2003b,a) lists five nouns that can express causal meaning in Russian: pri¢ina
‘cause’, povod ‘occasion’, predlog ‘pretense’, osnovanie ‘ground’, rezon ‘reason’.
Among these five nouns, the noun rezon ‘reason’ is infrequent; it has only
6 items per million (ipm) in the main part of the Russian National Corpus
(RNC),? compare this to the other causal nouns: priina ‘cause’ — 240 ipm, po-
vod ‘occasion’ — 141 ipm, predlog ‘pretense’ — 20 ipm, osnovanie ‘ground’ — 151
ipm. In addition, this word is becoming obsolete, with examples diachronically
distributed as follows: 28 ipm in the 18 century, ¢ ipm in the 19™ century, 4
ipm in the 20™ century, and 5 ipm in the 21% century. Due to its infrequent
usage and soon-to-be obsolete status, the word rezon ‘reason’ is excluded from
the list of causal nouns investigated in this article.

Let us consider the constructions in which the four remaining causal
nouns are used. The main construction for the noun pri¢ina ‘cause’ is genitive:
pricina smerti, avarii, provala ‘cause of death, accident, failure’. Each of the
remaining three nouns is associated with its own causal construction that
involves a preposition. The noun povod ‘excuse’ is used in construction with
the preposition dlja ‘for’: povod dlja spora ‘occasion for dispute’, povod dlja
bespokojstva ‘issue for concern’, and povod dlja pokupki ‘purchase occasion’.
(Note here that different submeanings of the Russian word povod correspond
to the English words occasion and issue, showing that the English semantic

The Russian National Corpus (RNC) can be found at www. ruscorpora.ru, the searches were per-
formed in April 2015 when the main part of the RNC contained around 230 million words and
around 86 thousand texts.
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field of causal nouns is more detailed than in Russian.) The noun predlog
‘pretext’ combines with the construction pod predlogom X-a ‘under pretense of
X’: pod predlogom ustalosti, proverki, nezdorov’ja ‘under pretense of being tired,
inspection, indisposition’. The noun osnovanie ‘ground’ is frequently used in
the construction na osnovanii X-a ‘based on X’: na osnovanii zakona, analiza,
dannyx ‘based on the law, analysis, data’. It is also used in construction with
the preposition dlja, similar to the causal noun povod ‘occasion’: osnovanie
dlja otkaza, razvoda, optimizma ‘grounds for rejection, divorce, optimism’.

However, genitive construction is not available for the nouns povod ‘occa-
sion’, predlog ‘pretense’, and osnovanie ‘ground’: *povod bespokojstva ‘issue of
concern’, *predlog nezdorov’ja ‘pretense of indisposition’, *osnovanie razvoda
‘grounds of divorce’. Why is the genitive construction that is possible for pri¢ina
‘cause’ not possible for the other three causal nouns? In order to answer this
question, we employ Construction Grammar theory as a theoretical foundation.
(The current state of development of this theory is summarized in Hoffmann
& Trousdale 2013.) According to Construction Grammar, a construction is the
basic unit of language, has specific semantics and poses semantically motiv-
ated restrictions on its slots. Constructions that have a similar form produce a
radial network with a common semantic component; Goldberg (2006: 166-182)
describes such a network for constructions with Subject-Auxiliary Inversion.
We propose that Russian genitive constructions also form a radial network
with the common semantic component of an argument-like stable relation-
ship between two objects. Only causal nouns that mark an argument-like
stable relationship between the cause and its effect can be used in a genitive
construction.

What makes the other causal nouns different from the noun pricina ‘cause’?
Boguslavskaja (2003a: 282) points out that the noun povod ‘occasion’ indicates
an event that is juxtaposed with the effect in time; that is, it can be imagined
as a cause for the effect, but actually the effect is already present, and the
occasion serves only as an a posteriori justification for the effect; see (5).

(5)  Vseobratili vnimanie na to, kak ja derzu nosilki. Nado bylo najti povod dlja vesel’ja,
i povod byl najden. Okazalos’, ¢to ja derzu nosilki kak Otjavlennyj Lentjaj.
‘Everyone observes how I carry the stretcher. They needed a laugh-in and the
occasion was found. It turned out that I carry the stretcher as a Notorious
Sluggard. [Fazil’ Iskander. Nacalo (1969)]
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Boguslavskaja (ibid: 281) also shows that when the speaker uses the word
predlog ‘pretense’, the speaker claims that event P is the cause of event Q,
which is not true. Predlog ‘pretense’ is used when the speaker is trying to
conceal his true intentions; see (6).

(6)  Privsjakom udobnom slucae ja staralsja ujti so sluzby pod predlogom bolezni.
‘On every convenient occasion I tried to leave the office under pretense of illness.
[M. A. Bulgakov. Teatral’'nyj roman (1936-1937)]

Osnovanie ‘ground’ points to legal or scientific grounds on which someone
can perform an action. Thus, osnovanie ‘ground’ indicates an event P that is
necessary, but not sufficient, to cause event Q. Even though such grounds
allow a subject to perform an action, they do not cause the action; see (7) and

(®).

(7)  Jasno, ¢to nuzno najti pokazatel’, kotoryj na osnovanii analiza otkrytyx ili ocevid-

nyx dannyx pozvoljal by ocenivat’ xozjajstvennuju dejatel’nost’ ljubogo internet-
magazina.
‘It is clear that we need to find a measure that is based on open and trivial data,
would allow us to estimate the effectiveness of business activities of the Internet
store. [Vasilij Auzan, Daniil Afrin. Kak ocenit’ uspesnost’ internet-magazina
(2001) // «Ekspert-Internet», 2001.03.12]

(8)  Naxodki, izobretenija praktikujuscix psixologov poka ¢to ne priznajutsja v kacestve
osnovanij dlja prisuzdenija ucjonyx stepenej.
‘Discoveries, inventions of the therapy practitioners are not admitted as grounds
for a degree certificate’ [E. A. Klimov. Psixologija v XXI veke // «Voprosy psixo-
logii», 2003]

Thus, we see that only pri¢ina ‘cause’ indicates a true causal relationship
between two events. The other three causal nouns describe relationships that
are similar, for example, an occasion that could be seen as a cause, a pretense
that could be used as a cause, and grounds that allow a situation. Thus, pricina
‘cause’ is the only noun that implies a stable relationship between cause and
effect, and this is the reason why only pridina ‘cause’ can be used in a genitive
construction that requires an argument-like stable relationship between two
objects. In the next section, we explore what provides such a stable relationship
between two situations.
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10.4 Collostructional profiling: genitive of cause

In order to deduce the restrictions that a genitive casual construction poses on
its elements, we employ collostructional profiling, developed in Kuznetsova
2013. Collostructional profiling characterizes a construction via a list of the
most frequent fillers of the constructional slot. Table 10.1 below provides a
list of the most frequent fillers of the genitive slot in the construction pricina
X-a ‘cause of Xgen’. The data in this table are culled from the database of
bigrams (sequences of two words) in the RNC, where the first word of the
bigram is pricina ‘cause’ and the second word is a noun in the genitive case.
The second column shows the number of documents that contain such a
bigram. The first row of the table indicates that the bigrams pri¢ina smerti
‘cause of death’, pri¢ina vozniknovenija ‘cause of origin’, pric¢ina gibeli ‘cause
of accidental death’, pri¢ina bolezni ‘cause of illness’, pric¢ina pojavlenija ‘cause
of appearance’, and pricina otkaza ‘cause of rejection’ appear in the corpus in
more than 100 documents each.

fillers of the genitive slot number of documents

smert’ ‘death’, vozniknovenije ‘origin’, gibel’ ‘accidental > 100
death’, bolezn’ ‘illness’, pojavlenie ‘appearance’, otkaz
‘rejection’

avarija ‘accident’, neudaca ‘misfortune’, katastrofa ‘cata- 50 — 99
strophe’, otsutstvie ‘absense’

vzryv ‘explosion’, proval ‘failure’, zabolevanie ‘sickness’, 20 — 49
obrazovanie ‘formation’, uxod ‘leaving’, uspex ‘success’,
nedostatok ‘shortage’, rost ‘increase’, arest ‘arrest’, zader-

Zka ‘delay’, vojna ‘war’, pozar ‘fire’, krizis ‘crisis’, ubijstvo

‘murder’, samoubijstvo ‘suicide’, padenie ‘fall’, poraZenie

‘defeat’, tragedija ‘tragedy’

Table 10.1: Most frequent fillers of the genitive slot in the construction pric¢ina
X-a ‘cause of Xgen’

Fillers that are frequent in the construction pri¢ina X-a ‘cause of Xgen’ can
be classified according to three parameters: evaluation, control, and aspectual
class. In terms of evaluation, fillers that appear frequently in the construction
prifina X-a ‘cause of Xgen’ can be divided into several subclasses. The first sub-
class contains words that describe negative situations, such as smert’ ‘death’,

143



Genitive of cause and cause of genitive

gibel’ ‘accidental death’, bolezn’ ‘illness’, otkaz ‘rejection’, vzryv ‘explosion’,
proval ‘failure’. The second subclass contains nouns that are neutral and indic-
ate different phases of the situation; these nouns refer either to the beginning
of the process (vozniknovenije ‘origin’, pojavlenie ‘appearance’, obrazovanie
‘formation’) or its development (rost ‘increase’). These neutral nouns most
frequently combine with the nouns of the first group: pri¢iny vozniknoven-
ija pozarov ‘causes of fire origin’, pri¢iny pojavlenija virusov ‘causes of virus
emergence’, pri¢iny obrazovanija zadopZennostej ‘causes of debt creation’, and
pri¢iny rosta ubytkov ‘causes of increase in damages’; see (9) and (10).

(9)  Imenno vozgoranie tekstil'nyx materialov zacastuju javljaetsja priéinoj vozniknove-
nija poZarov.
‘Combustion of textile material is frequently the cause of fire break-out. [E. Ko-
lomejceva, A. Moryganov. Novye e¢kologiceski bezopasnye zamedliteli gorenija i
ix primenenie dlja tekstil’nyx materialov iz celljuloznyx, poliéfirnyx i smeSannyx
volokon // «Tekstil’», 2003]

(10)  Kakovy osnovnye priéiny rosta deficita?
‘What are the main causes of the deficit increase?’ [Egor Gajdar. Gibel’ imperii
(2006)]

The word uspex ‘success’ is unique, because it is the only positive situation
that appears among the frequent fillers of the construction pri¢iny X-a ‘cause
of X’; see (11).

(11)  Glavnuju priéinu uspexa — Celoveceskij faktor — obsuzdat’ necego: talanty
neob’jasnimy.
‘It does not make sense to discuss the main cause of the success - the human
factor - it would be impossible to explain the talent’ [Gennadij Gorelik. Andrej
Saxarov. Nauka i svoboda (2004)]

It is well known that negatively evaluated situations are discussed more fre-
quently than positively evaluated situations. For example, according to the tag
evaluation, the RNC contains 318 positively evaluated adjectives as opposed
to 560 negatively evaluated adjectives. So, Russian has almost twice as many
negatively evaluated adjectives as positively evaluated adjectives. However, in
the case of the genitive causal construction we are dealing with a prohibition
rather than a tendency: cf. pricina nescast’ja ‘cause of disaster’ as opposed to
” pri¢ina s¢ast’ja ‘cause of happiness’, and pri¢ina neudaci ‘cause of misfor-
tune’ as opposed to 7 pri¢ina udaéi ‘cause of fortune’. Thus, whereas fortune
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is seen as spontaneous, misfortune is viewed as being caused by someone or
something.

Stubbs (1995) reports a similar distribution for the English word cause in
the Lancaster-Oslo/Bergen (LOB) Corpus.3 Collocations of cause are presented
in (12). Stubbs summarizes his findings as follows: Among the words that
co-occur with cause, 8o percent have negative connotations, 18 percent are
neutral, and only 2 percent are positive. Therefore, similar to speakers of
Russian, English speakers are interested in the causes of disasters.

(12)  abandonment, accident, alarm, anger, annoyance, antagonism, anxiety, apathy,
apprehension, breakage, burning, catastrophe, chaos, clash, commotion, complaint,
concern, confusion, consternation, corrosion, crisis, crowding, damage, danger,
death, deficiency, delay, despondency, destruction, deterioration, difficulty, disaster,
disease, disorganization, disruption, disturbance, disunity, doubt, errors, frustration,
habituation (to a drug), harm, hostility, hurt, inconvenience, interference, injury,
interruption, mistake, nuisance, pain, pandemonium, quarrel, rejection, ruckus,
rupture, sorrows, split, suffering, suspicion, trouble, uneasiness, upset, wholesale
slaughter

All of the situations that frequently appear in the genitive slot of the cause
construction are either non-controllable or are controlled by a person who
is not the focus of empathy. Non-controllable situations can be exemplified
by smert’ ‘death’, gibel’ ‘accidental death’, otkaz ‘rejection’, vzryv ‘explosion’,
proval ‘failure’, vozniknovenije ‘origin’, and uspex ‘success’. In addition to these
examples, the collostructional profile of the cause construction also contains
situations that are controlled by an agent. However, all such situations are
characterized by a non-standard pragmatic structure; that is, these nouns
describe situations where the patient is the focus of empathy, whereas the
agent is not. These situations can be exemplified by the nouns uxod ‘leaving’,
arrest ‘arrest’, ubijstvo ‘murder’. When arrest, murder, or leaving are discussed,
usually the person who is arrested, murdered, or staying is the focus of em-
pathy, not the person who is making the arrest, committing the murder, or
exiting; cf. (13).
(13)  No v ¢em priéina aresta Ismailovoj? Razve dejstvie, soverSennoe eju, javljaetsja

osobo opasnym?

‘What is the cause of Ismailova’s arrest? Were her actions especially dangerous?’

[Anatolij Kuéerena. Bal bezzakonija (2000)]

The LOB Corpus contains 500 samples of 2,000 words each from written genres, e.g., newspapers,
reports, academic articles, and novels.
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Thus, the person who is the focus of empathy cannot control the situation
that appears in the genitive slot of the construction pri¢iny X-a ‘cause of X’.
These situations are either uncontrollable or controlled by someone else.

Not all aspectual classes are present among the nouns that frequently
appear in the construction pri¢ina X-a ‘cause of X’. Although the aspectual
classification of verbs in general and Russian verbs in particular has long
been discussed in the literature (Vendler 1967, Dowty 1979, Maslov 1948, Buly-
gina 1982, Paducheva 1996), aspectual classes of Russian nouns have received
less attention. In this study, we build on the aspectual classifications of Rus-
sian nouns developed in Tatevosov & Pazelskaya 2003, Pazelskaya 2006, and
Paducheva & Lyashevskaya 2011.

Fillers of the genitive slot of the causal construction belong to two aspectual
classes: punctual events and states. Punctual events can be exemplified by
nouns such as smert’ ‘death’, gibel’ ‘accidental death’, otkaz ‘rejection’, vzryv
‘explosion’, and proval ‘failure’. States can be exemplified by nouns such as
bolezn’ ‘illness’, zabolevanie ‘sickness’, and krizis ‘crisis’. For punctual events,
the construction pric¢ina X-a ‘cause of X’ points to the immediate cause of the
event. For states, the causal construction points to the cause of the beginning
of the state. For example, the cause of an illness is the event that entails the
beginning of the illness, and the cause of a crisis is the event that brought about
the beginning of the crisis. Thus, we can conclude that pri¢ina X-a ‘cause of X’
always combines with the punctual event: either the event that is punctual
itself, or the initial point of the state. Such a shift indicates a starting-point
metonymy (i.e., the name of the whole state is used to indicate the beginning
of the state), as opposed to an endpoint metonymy that is frequently discussed
in the literature (cf. Panther, Thornburg & Barcelona 2009, among many oth-
ers). The fact that the causal genitive construction attracts a starting-point
metonymy coincides well with the fact that pri¢ina X-a ‘cause of X’ frequently
combines with nouns that point to the beginning of an event (vozniknoven-
ije ‘origin’, pojavienie ‘appearance’, obrazovanie ‘formation’). In such cases,
pricina ‘cause’ also combines with the punctual event. Although the cause of
a punctual event and the cause of the initial point of a state are puzzling and
therefore intriguing, the cause of an activity (a controlled and fully expected
situation) is usually clear. As a result, nouns that denote activities do not
appear in the genitive causal construction: e.g., ” pri¢ina xod’by ‘cause of walk-
ing’, 7 pricina risovanija ‘cause of painting’, and ”’ pri¢ina poleta ‘cause of flying’.
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Thus, we see that speakers of Russian tend to use the genitive construction
of cause to discuss causes of negative events. These events are not controlled
by a person who is the focus of empathy; they are either non-controllable or
they are controlled by someone else. Pri¢ina ‘cause’ mainly combines with
punctual events. That is, when the filler of the genitive slot refers to a state,
pridina ‘cause’ points to the beginning of such state. We can conclude that
native speakers of Russian use the genitive construction pri¢ina X-a ‘cause of
X’ in order to discuss sudden unexpected disasters, especially when the causes
of such disasters are unclear.

10.5 Conclusions

This article explores the Russian genitive causal construction pri¢ina X-a
‘cause of X’. We show that this construction belongs to the larger network of
genitive constructions in Russian. All these constructions share an important
semantic component, as pointed out by Partee and Borscheyv, i.e., that two
objects in a genitive construction have an argument-like (“stable”, according to
Rakhilina 2004) relationship. Among the near synonyms that describe causal
relationships between two situations, only pri¢ina ‘cause’ points to a causal
relationship between two events. The other three nouns (predlog ‘pretense’,
povod ‘occasion’, and osnovanie ‘ground’) denote situations that are juxtaposed
in time, but are not the true cause of the discussed situation. Thus, only the
word pridina ‘cause’ indicates that two situations form a stable relationship,
and only the word pri¢ina ‘cause’ uses the genitive construction. We analyzed
the list of frequent fillers of the genitive slot of the causal construction and
have shown that this slot usually is filled by punctual events that describe
unexpected and uncontrollable disasters. The causal genitive construction is
used in order to express interest in the causes of such disasters. Thus, human
interest provides the stable relationship that allows the word pri¢ina ‘cause’
to be used in genitive constructions.
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On how compositionality relates to
syntactic prototypes and
grammaticalization

Yury Lander

To Barbara,
to whom I owe the knowledge of the beauty of compositionality

11.1  Introduction’

The principle of compositionality, according to which the semantics of a
complex expression can be regarded as a function of the meanings of its parts
and syntactic relations between them, is central for many semantic theories,
including formal semantics (see, e.g., Partee 1996 for brief discussion). Yet it
has been severely attacked during the last decades, especially by proponents
of constructional approaches, who argued that speakers actively use idiomatic,
and therefore non-compositional patterns (see discussion in Kay & Michaelis
2012).

This work was supported by a grant from the Russian Foundation for Humanities (RGNF, No.
14-04-00580). Some of the ideas proposed here were earlier presented at a workshop on possessives
organized as a part of the Uralic Typology Days (Tallinn, 2009) and at the conference “The typology
of morphosyntactic parameters” (Moscow, 2012). I am grateful to the audience of these conferences
for discussion and to Ivan Kapitonov and Natalia Tyshkevich for their useful comments on an
earlier draft of the paper. All errors are mine.
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Still, it is obvious that in order to show non-compositionality, construction
grammarians often deal with peripheral constructions and/or uses. This is
often accepted by the proponents of constructional approaches themselves.
For example, Lakoff (1987: 463) insists that “the category of clause structures
in a language is radially structured, with a central subcategory and many
noncentral subcategories” and states that there are central principles which
are only necessary for central subcategories. Among these principles Lakoff
(1987: 495) mentions the one according to which “parts of a semantic structure
correspond to parts of the corresponding syntactic structure”, an obvious
counterpart of the compositionality principle. Since central principles are not
given a universal status, compositionality may not work for more peripheral
clause structures.

In what follows, I will complement this picture with diachronic specula-
tions. In particular, I will try to make the intuition that compositionality is most
expected in “central contexts” (syntactic prototypes) more fine-grained by
linking the discussion to diachronic processes and illustrate this by adnominal
possessives.

The core part of the paper consists of discussion of syntactic prototypes
and grammaticalization (sections 11.2 and 11.3) and the relations between
compositionality and grammaticalization (section 11.4 and 11.5). The last section
contains conclusions.

11.2 The necessity of syntactic prototypes

I assume here that syntactic patterns may be associated with syntactic proto-
types (which I understand as certain contexts, or conditions of use).
Prototype-based approaches, which state that categories are not homo-
geneous and consist of prototypes and deviations from prototypes, are widely
used in lexical semantics and morphology (see van der Auwera & Gast 2010 for
a survey and Kamp & Partee 1995 for an attempt of a formal treatment), but are
somewhat less popular in syntax.> Nonetheless there exist a number of studies
that analyze syntactic patterns in this vein. Probably the most well-known
early attempt of this kind is Hopper & Thompson’s (1980) paper on semantic
transitivity, where they established the prototype of transitive clauses and

An exception is the discussion of syntactic categories and parts-of-speech. See, for example, Croft
1991 for an example of a (partly) prototype-based approach and Newmeyer 2000 for criticism of
treatments of this kind.
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described the change in marking transitive clauses in terms of deviations
from this prototype. The issue of the syntactic prototypicality was specifically
addressed by Ross (1987), Lakoft (1987), Winters (1990) and Taylor (1995, 1998),
among many others, see also Aarts 2007 for some discussion. To be sure, these
works differ in many respects. Some approaches using the concept of syntactic
prototype are typologically-oriented and consider such prototypes universal,
while others rely on prototypical effects within a single language. Here I will
consider a prototype which pretends to be universal, namely the syntactic
prototype of adnominal possessive constructions.?

For adnominal possessives, the need in a prototype-based approach is
obvious. Consider examples (1a) and (2a) from Udi, a Northeast Caucasian
language originally spoken in Azerbaijan, and its Russian (1b), (2b) and English
(1¢), (2¢) equivalents.*

(1) a andik-i kioz
Andik-GeN house

b. dom Andik-a
house Andik-GEN:SG

c.  Andik’s house
(2) a.  qonsin rajon
neighbor-GeNn district
b.  sosed-n-ij rajon
neigbor-Apy-NoMm:SG district

c.  aneighbor(ing) district

The Udi example (1a) has more chances to be considered a possessive than (2a).
The meaning of (2a) is expressed by patterns which are usually not considered
possessive in Russian (which uses a construction with a derived adjective) and
English (which uses a compound construction or a participle construction).
But in Udi the two meanings are expressed by the same pattern. How can
we deal with it? One can think of (1a) as being closer to the prototype of
adnominal possessives than (2a) (in fact, the same can be said of the Russian
and English pairs, even though they employ different constructions). The

I should emphasize that I do not consider the prototype discussed below applicable to predicative
possession, even though for the sake of simplicity I will use the term ‘possessive prototype’.

Abbreviations used in glosses:Acc accusative, ADJ adjectivizer, AOR aorist, DAT dative, DEF definite,
GEN genitive, NOM nominative, OBJ object, POss possessive, PTCP participle function, sG singular.
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farther the context is from the syntactic prototype, the more probable is it that
a language uses a non-possessive construction for it.

Most prototype-based approaches to possessives proposed a prototype not
for the construction but for the possessive relation (i.e. the relation expressed
by the construction); cf. Taylor 1989, 1996, Rosenbach 2002 inter alia. However,
here I will follow another approach, which presumes that the prototypical
context of use of the adnominal possessive includes two components described
below (cf. also Lander 2008).

The first component is that the prototypical adnominal possessive is an
unmarked construction reflecting the relations between individuals.> This idea
relies on the work by Partee (1997), Barker (1995) and others, who argued that
the possessive relation is normally not provided by the construction but is
taken either from the lexical semantics of its participants or from the context.
If the possessive relation is specified, e.g., by means of adjectives like favorite
(but see Partee & Borschev 2000b for a different perspective) or dedicated
possessive classifiers (Lichtenberk 1983, Aikhenvald 2000), the construction
deviates from the prototype; cf. (3), again from Udi, where the relation is
specified by the verb ak:-i used in a participial function (Lander 2011).

(3) bez ak-i k:oz
L:GEN see-AOR(PTCP) house
‘the house where I was seen’

Since individuals are normally associated with nouns, possessives are fre-
quently employed where there is some (unmarked) relation between nouns.
However, such constructions need not reflect relations between individuals;
cf. non-prototypical constructions like that idiot of a doctor (see, e.g., Matush-
ansky 2002). Finally, the concept of individual itself shows prototype-based
effects. For instance, events are less prototypical individuals than humans, etc.
Therefore the use of possessives with verbal nouns and gerunds like Peter’s
going out is non-prototypical.

The second component is the reference-point (or anchoring) function of
possessives: prototypically they are used in order to establish the reference of
the possessum via some relation of it to the possessor, its “anchor” (Keenan

We can also take markedness as a gradual concept, as, for example, in Croft 2002. Then, the
prototypical adnominal possessive is the most unmarked if compared with other candidates
according to variety of criteria such as frequency, paradigmatic complexity, etc. The issue is tricky,
however, and I leave it beyond this paper.
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1974, Langacker 1993, 1995, Taylor 1996). If anchoring is successful, we ex-
pect the possessum to be definite (or at least specific), cf. Haspelmath 1999.
Consequently, indefinite possessa appear in less prototypical contexts. The pro-
totypical possessor in this picture has a somewhat technical role. This makes
the constructions which specifically emphasize the relevance of the possessor
(being often diachronically related to the external possession constructions)
less prototypical (Lander 2004). Most importantly, however, the possessor
should be as topical as it can be, since topical possessors are better anchors
due to their high accessibility. In particular, the prototypical possessor should
occupy the highest position in the topicality hierarchies (4).

(4)  NP-type: Pronouns > Proper nouns > Common NPs
Person: 1st and 2nd person > 3rd person
Animacy: Human > Non-human animate > Inanimate
Referentiality: Definite > Specific indefinite > Non-specific
Individuation: Singular > Plural > Mass > Non-individuated

In this perspective, (2a) is less prototypical than (1a): it is not clear whether it
refers to a relation between individuals, the possessor is low in most of the
hierarchies (4) and the matrix NP is indefinite.

Winters (1990) listed a number of properties of syntactic prototypes. Im-
portantly for us, this list included transparency, which presumably can be
related to compositionality. Another relevant property of syntactic prototypes
mentioned by Winters is high frequency. This property will become important
in the next section.

11.3 Grammaticalization and syntactic prototypes

Like many other linguistic concepts, the concept of grammaticalization be-
came vaguer as it became more popular. For a long time, understanding of
grammaticalization was based on a definition by Kurytowicz (1965: 69): “Gram-
maticalization consists in the increase of the range of a morpheme advancing
from a lexical to a grammatical or from less grammatical to a more grammat-
ical status”. Later it was noticed that grammaticalization usually operates not
with morphemes but with constructions (see, for example, Lehmann 2002).
Now, if constructions are associated with prototypes, we may hypothesize
that the latter affect grammaticalization.
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Indeed, there are links between grammaticalization and syntactic pro-
totypes. First, new constructions come from non-prototypical contexts (cf.
Company Company 2002). This is due to the fact that the use of a construction
in a prototypical context is most frequent and hence the most stable. Second,
prototypes are more likely to be separated from other contexts by grammatical
means than non-prototypical contexts are.

Two scenarios can be proposed therefore:

(i) either the prototypical context is separated first, a new construction
appears in a non-prototypical context and only then attacks contexts
that are closer to the prototype (prototype-marked scenario),

(ii) or a new construction intrudes into a non-prototypical context even if
the prototypical context is not separated (prototype-unmarked scenario).

Both scenarios are observed with adnominal possessives. Sometimes we
find that the most prototypical possessives employ a highly grammaticalized
construction, and there is another construction which is less grammaticalized
and is used in less prototypical contexts. An example is presented by the con-
trast between the “Saxon genitive” ’s and the “Norman genitive” of in English
(pronominal possessors are disregarded). The construction with ’s is clearly
more archaic, and although the principles that govern the choice between the
two constructions are debatable (see, for example, Deane 1987, Rosenbach 2002,
Stefanowitsch 2003, Lander 2004), it is clear that the more grammaticalized
“Saxon genitive” construction prefers contexts which are more prototypical
for adnominal possessives and the new “Norman genitive” construction easily
allows contexts that are less close to the possessive prototype. For example,
unlike the “Norman genitive” construction, the “Saxon genitive” construction
tends to be definite, allows context-dependent interpretation, and is preferred
with more topical possessors.

However, in some languages, the most prototypical possessives are similar
in some respects to other unmarked attributive constructions (e.g., adjectival
modification) but a distinguished possessive is used in non-prototypical con-
texts. For example, in Vietnamese both adjectival and possessive modification
often remain unmarked. Nonetheless, there is a dedicated possessive marker,
whose use with the most prototypical pronominal possessors is restricted,
though (Glebova 1982). This can be explained by a prototype-unmarked scen-
ario, according to which the construction involving overt marking appeared
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in non-prototypical contexts while the prototypical context had not got any
marking distinguishing it from other attributive patterns.®

Syntactic prototypes affect grammaticalization in yet another respect. An
already grammaticalized construction used in prototypical contexts sometimes
expands to new contexts and even forces out patterns that are less grammat-
icalized. This expansion should be distinguished from grammaticalization
directed towards the prototype. Hence below I will distinguish between two
views on grammaticalization:

« Forward grammaticalization of a construction is its development towards
a syntactic prototype;

+ Backward grammaticalization of a construction is its development from
a syntactic prototype.

We will see later that a single process can be treated as forward grammat-
icalization and backward grammaticalization at the same time, depending on
the relevant syntactic prototype.

11.4 Backward grammaticalization and
compositionality

Backward grammaticalization extends a pattern to new contexts that are
farther from a syntactic prototype due to the pressure of regularity and fre-
quency of morphosyntactic patterns associated with the contexts that are
closer to the prototype. Hence backward grammaticalization may result in
violating compositionality because of putting the grammatical rules before
the semantic transparency.

For adnominal possessives, backward grammaticalization is observed es-
pecially in marking definiteness. As said above, the syntactic prototype of
adnominal possessives presupposes definiteness of the possessum. Backward
grammaticalization can lead to a situation where a semantically indefinite
possessive is nonetheless treated as definite by grammar.

Alternatively, it may be that the use of the possessive marker in Vietnamese extended from the most
prototypical context but remained formally optional in all contexts. Then, the restrictions observed
with pronominal possessors can be explained by other factors that lead to the unmarkedness; cf.
Lander 2010.
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For example, Tucker & Bryan (1966: 368) reported that in Komo (Nilo-
Sakharan) possessives involve marking of the possessum with a demonstrative
which usually expresses the distance near the speaker (see also Otero 2014).
Cf. the following examples (as they are given by Tucker and Bryan):

(5) a.  gubiba ‘this house, these houses’ (Tucker & Bryan 1966: 362)
b.  gubi ba kuna’ ‘house of Kuna’ (Tucker & Bryan 1966: 362)

The translations provided for various possessives by Tucker & Bryan (1966)
and Otero (2014) do not evidence that such possessives are necessarily definite.
However, if the demonstrative is obligatory in Komo possessives (and if it
is taken as a marker of definiteness), then they are always “grammatically
definite” irrespective of their semantic definiteness. This can be counted as
violation of compositionality.

More obvious examples of this kind are found in Hungarian. Here there are
two basic possessive constructions. In both the possessor is cross-referenced
on the possessum (sometimes with null suffixes) but the possessor nominal
can be either marked with the dative case or remain unmarked. The dative
construction as described in detail by Szabolcsi (1994) is less grammaticalized
(it allows more syntactic freedom of the possessor) and covers both the pro-
totypical possessive context (although its use is unlikely with pronominal
possessors) and many non-prototypical contexts. Curiously, as (6-7) show,
the indefinite possessive with the dative behaves as if it were definite, in
particular it triggers the definite conjugation marking in the verb, which nor-
mally appears with definite objects. Such constructions are non-compositional,
presumably because of their non-prototypical nature.

(6) Csak egy didknak két dolgozatat talalt-a / *talalt
only one student-DAT two papers-acc found-3sG:0BJ.DEF / *found
jutalomra mélténak a  zsiri
of.prize  worthy the jury
“The jury found only one student’s two papers worthy of a prize.’ (Kiss 2002: 173)

(7) Chomsky-nak nem olvast-ad vers-é-t
Chomsky-DAT not read.PST-25G.OBJ.DEF poem-POSS-ACC

“You haven’t read any poem of Chomsky’s.” (Szabolcsi 1994: 226)

Chisarik & Payne (2001) showed a similar phenomenon for the construction
with the unmarked possessor. Here the non-obligatory correlation between
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pronominal possessors and definiteness appeared to be presented as if it were
obligatory, as indicated by the fact that the definite article became obligatory
even with indefinite possessives.

(8) az-én egyik lany-om
the-I one daughter-poss.1sG
‘a daughter of mine’

However, Chisarik and Payne argued that the definite article in this con-
struction had been reanalyzed as a marker of possessor. If this is the case,
compositionality was recovered, since there is no need to postulate a “false”
marker of definiteness in patterns like (8). Similarly, the “demonstrative” ba in
Komo possessives can be described as a possessive marker and not a demon-
strative anymore. This means that a language may “repair” the violation of
compositionality resulted from backward grammaticalization.

11.5 Forward grammaticalization and compositionality

Forward grammaticalization also normally involves a stage when a given item
(a word, a morpheme or a construction) starts to be used in contexts which do
not correspond to its original semantics and hence violates compositionality.
However, the subsequent development of a construction can be regarded as
rehabilitation of compositionality.

Heine (1997: 144) observes that adnominal possessives usually arise from
one of the following five “conceptual schemas” listed below: (i) Location
schema Y at X’, (ii) Source schema ‘Y from X’, (iii) Goal schema ‘Y for/to
X’, (iv) Companion schema X with Y’, (v) Topic schema ‘(As for) X, X’s Y.
Leaving aside the last schema for a moment, grammaticalization of adnominal
possessives could be represented in the following way. At some time, a pattern
which was earlier intended to express one of the schemas (i)-(iv), is used
non-compositionally for the expression of some other relation. The subsequent
increase in regularity of the construction should correlate with the expansion
of a construction from contexts farther from the possessive prototype to more
prototypical contexts. While the construction is grammaticalized this way,
it gets more chances to become compositional, i.e. to be interpreted not as a
location/source/goal/companion construction used in a special way but as a
possessive construction. Then, a new construction may be compositional even
if its use is restricted to non-prototypical contexts. The main factor that goes
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against this is that a construction may have not lost the relations to its previous
use and is still felt as its non-compositional extension (see Section 11.4).

This poses an interesting problem. The extension of a construction to new
contexts may be regarded as backward grammaticalization but its development
towards another prototype can be thought of as forward grammaticalization.
As announced earlier, this means that the notions of forward grammatic-
alization and backward grammaticalization should not be considered two
different kinds of grammaticalization, since they always exist in relation to
some syntactic prototype.

Curiously, the Topic schema proposed by Heine does not fit the picture,
since its development into a possessive construction does not start from non-
prototypical contexts. I hypothesize that its appearance as a possessive is
usually related to the separation of the prototypical possessive context from
other contexts and reflects not much semantic evolution but the reanalysis of
a syntactic structure.

11.6 Conclusion

I conclude that it is most reliable to look for compositionality in the contexts
corresponding to syntactic prototypes. In non-prototypical contexts we can
find constructions resulted from backward grammaticalization either in respect
to its former prototype or in respect to its present prototype. Semanticists
should thus not be afraid of finding non-compositionality in some contexts,
because it can be diachronically motivated. In fact, the picture described
above also explains the intuition I began this paper with: non-compositional
constructions are peripheral.

This is not to say that compositionality cannot be found in non-prototypical
contexts. Here one can remember, for example, various studies of the Russian
genitive of negation construction, a pattern where a subject-like argument
or an object-like argument is marked with genitive rather than with nomin-
ative or accusative. This construction is likely to deviate from basic clausal
syntactic prototypes, yet as shown by Partee et al. (2011), it may follow the
compositionality principle.

An important conclusion of this paper is that languages aspire to be com-
positional, both in forward grammaticalization and at the last stages of back-
ward grammaticalization, even though their aspiration cannot be realized
because of permanent changes.
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Factivity and unreal contexts: the Russian
case

Alexander Letuchiy

The article is focused on marking factive complement clauses in Russian (in particular,
in constructions with emotional verbs) in unreal contexts. Contexts like these are
especially problematic, since non-reality and factivity by nature constitute a logically
strange combination. Factivity is associated with real contexts, and the degree of reality
is equal for the matrix factive predicate and the complement event. However, as I will
show, the two values are combinable. Importantly, the two ways of marking differ
semantically, one of them being a default one, and the other one having de dicto special
interpretation in most cases. This de dicto reading is facilitated by a sort of ‘agreement’
taking place between several components of the utterance: the participant NPs tend to
have a non-specific reading, while the complement clause tends to be marked with
subjunctive and has a maximally possible degree of non-reality.

12.1  Introduction

12.1.1 The notion of factivity

The notion of factivity and factive verbs has a long history in formal semantics
and other semantic and grammatical studies (see P. Kiparsky & C. Kiparsky
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1970, Karttunen 1971, Beaver & Geurts 2014).> It has been noted that the use
of some verbs, such as znat” ‘know’, requires that their complement is true:

(1)  Peter knows that his mother is ill.

(2)  Peter doesn’t know that his mother is ill.

The dependent clause must represent a situation which takes place in reality.
If Peter’s mother isn’t ill, than (1) and (2) are not true or false — they don’t
make sense. The complement of factive verbs has an important feature of
presuppositions — the sentential negation does not influence it. (2) is a negation
of (1), but the presupposition is still there: it is true that Peter’s mother is ill.

In contrast, verbs like believe or claim are non-factive. Constructions like
Peter believes that his mother is ill gives no clue if Peter’s opinion is true or
false — the sentence reflect nothing but his opinion. Cf. examples from Russian,
where verbs of mental states like dumat’ ‘think” or somnevat’sja ‘doubt’ do
not require that their complement is true:

(3) Ja dumaj-u, ty neprav-@.
ILnoM think-PRS.1SG you.NOM wrong-M.sG
‘I think that you are wrong.

In (3), the dependent clause can come to be either true or false in reality.

A number of theoretical accounts have been proposed for the presuppos-
ition semantics and similar matters. For instance, van der Sandt (1989, 1992)
proposed that presupposition is a type of anaphora. Simons et al. (2010) claim
that a number of meaning components, other than a presupposition, behave in
the same way (are projected, in authors’ terms). Here belong, for instance, non-
restrictive relative clauses and comment constructions, such as Peter Martin, a
teacher of linguistics, knows the problem very well.

I don’t consider here the distinction of strong vs. weak factive verbs, elaborated since Hooper
1975.

The article was prepared within the framework of the Academic Fund Program at the National
Research University Higher School of Economics (HSE) in 2015- 2016 (grant Ne 15-01-0150) and
supported within the framework of a subsidy granted to the HSE by the Government of the
Russian Federation for the implementation of the Global Competitiveness Program.
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12.1.2 Factive verbs in non-real contexts

In this article, I will consider one problem related to factivity: namely, the
behavior of factive verbs in ‘non-real contexts’. The question is how factive
verbs behave in contexts which imply non-reality of the whole situation,
including the main and the embedded event.

One of the contexts like this is the context of condition. Consider the
following situation: Peter wants to visit Jasmin and discusses with his friend,
Lars, how Jasmin will react. Lars is sure that Jasmin will be glad to see Peter.
In this case, he must say (see also Arutyunova 1976):3

(4) Jasmin obradu-et, esli ty pried-es.
Jasmin.sG.Acc rejoice-FUT.35G if you.sG.NOM come-FUT.25G
‘It will rejoice Jasmin if you come’

Lars can hardly choose to say (5), with the default complementizer ¢to ‘that’,
which normally marks complements of factive verbs in real contexts (such as
‘Tknow that you are here’ or ‘He was upset that I was not here’).4

(5) #Jasmin obradu-et, éto ty priexa-l-@.
Jasmin.sG.Acc rejoice-FUT.35G that you.sG.NOM come-PST-SG.M
‘It will rejoice Jasmin that you came.

The same is true if the matrix verb is in the subjunctive form. The variant with
Cto is not fully acceptable if it is not presupposed in the real word that the
hearer came. In contrast, esli is possible:

(6) #Jasmin by obradova-l-o, ito ty priexa-1-@.
Jasmin.sG.ACC IRR rejoice-PST-SG.NEUT that you.SG.NOM come-PST-SG.M
‘It would rejoice Jasmin that you came.

Let’s say a few words on verb form choice in Russian argument clauses. In clauses with c¢to, the
tense form is typically interpreted relatively to the time of the main event: for instance, the
present tense is used to mark simultaneity of the event in the embedded clause to the event in the
matrix clause. In argument clauses with esli, there are two options, the same as in conditional
esli-clauses: (i) the subjunctive mood marked with the particle by + I-form (‘past tense form’) of
the verb (ii) an indicative mood form, which is normally interpreted absolutely (mostly based on
the speech act time).

Along with ¢to, there is a variant to, ¢to (a combination of the complementizer with the correlative
t0). The distribution of these variants is beyond the scope of my paper (see Knyazev 2012, Letuchiy
2012 for different accounts of this opposition).
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(7)  Jasmin by obradova-l-o, esli by ty priexa-1-@.
Jasmin.sG.ACC IRR rejoice-PST-SG.NEUT if IRR you.sG.NOM come-PST-SG.M
‘It would rejoice Jasmin if you came.

Weinreich (1963), Paducheva (1985, 2005), Giannakidou (2002) and others call
this class of contexts suspended assertion contexts or non-veridical contexts. In
non-real contexts of this sort (condition, imperative, subjunctive and so on)
some factive predicates can become non-factive, because the presupposition
is not valid for contexts like this. For instance, the predicate pomnit’ ‘remem-
ber’ can be used as non-factive: saying ‘T don’t remember him writing this
letter’ can mean ‘I don’t remember it, because he didn’t do it at all’. Thus, the
presupposition ‘the letter was written’ is suspended (not valid) here.

However, the same is impossible for emotional verbs like obradovat’ ‘re-
joice’ in in examples like (5) and (6). Due to their semantics, emotional verbs like
‘be glad’ can only be used, if the stimulus situation takes place in reality. Other-
wise we will not use the lexeme like English glad or Russian radovat’sja — we
will simply say that a person is in a good humor. It is not possible either to say
that the stimulus is a projected, in terms of Simons et al. (2010), not being a
presupposition. If the speaker says, as in (5), that Jasmin would be glad, his/her
utterance can only have a truth value if in a world where Jasmin is glad, it
is presupposed that the addressee has come. Here and below I will use only
emotional verbs which normally require a stimulus to be presupposed, at least
in some possible world.

Thus, though it may seem that (5) and (6) are awkward in the ‘non-real’
use due to the fact that it is a non-factive context, this is not the case in reality.
Note that the construction with a deverbal noun is possible both in a real
contexts of the type (8) and a non-real context, such as (9):

(8)  Jasmin obradova-1-p  tvoj-@ priezd-@.
Jasmin.sG.Acc rejoce-PST-M.SG your-M.SG.NOM coming-sG.NOM
“Your arrival rejoiced Jasmin was glad because of your coming

(9)  Jasmin obradova-l-9 by tvoj-@ priezd-@.
Jasmin.sG.AcCc rejoice-PST-M.SG IRR YyOUr-M.SG.NOM COMing-sG.NOM
‘Jasmin would be glad because of the fact that you (would) come.

In (8), the speaker knows that the hearer came, thus, a canonical real context
is represented here. In (9), the hearer has not yet come (and perhaps won’t
come at all), but the speaker knows that if the hearer came, the Jasmin would
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be glad because of it. Thus, in the non-real context, a deverbal noun can also
be used. In contrast, in situations where the matrix verb denotes a situation
which has already occured, but the presupposition does not hold, the deverbal
noun is ungrammatical, just as the sentential argument:

(10) #Jasmin ne zna-et o priezd-e Petr-a.
Jasmin.sc.NoM NEG know-PRs.35G about coming-sG.Loc Peter-sG.GEN
Ved’ Petr-@ ne priexa-l-@.

PRT Peter-sG.NOM NEG come-PST-SG.M
‘Jasmin does not know about Peter’s coming, in fact, Peter did not come’

(11) #Jasmin ne zna-et, ¢to  Petr-@. priexa-1-@. Ved’
Jasmin.sG.NOM NEG know-PRS.3sG that Peter-sG.NOM come-PST-SG.M PRT
Petr-@ ne priexa-l-@.
Peter-sG.NOM NEG come-PST-SG.M
‘Jasmin does not know that Peter came. In fact, Peter did not come.

Note that examples (5) through (7) are not non-factive: it is impossible to say
something like ‘Jasmin would not be glad because of your coming, though /
even if you didn’t come’. If the stimulus situation does not occur, the whole
sentence cannot be assigned a truth value — thus, the stimulus is presupposed
in a possible world where Jasmin is glad. We discuss Jasmin’s emotional
reaction in a world where the stimulus event took place, yet we must mark it
explicitly that the stimulus event will not necessary come true (if not, there is
no sense to discuss Jasmin’s reaction).

Thus, it is impossible that contexts like (5-7) are non-factive. The embedded
event is simply non-real. The presupposition is valid only in one of possible
worlds which will not necessarily come to be true.

Let us interpret (5) in the following way: ‘In the possible world where you
will come, Jasmin will be glad because you came’. In this way, we see that the
predicate rad ‘glad’ does not cease to be factive: the emotion ‘be glad’ can only
emerge if the stimulus event took place. Note that in the world where you
came, the component ‘you come / came’ holds even if the matrix predicate is
negated, as in (12), which also points to its presupposition status:

(12)  Jasmin ne bud-et rad-a, esli ty pried-es.
Jasmin.sc.NoM NEG be-FuT.35G glad-F.sG if you.NOM.SG come-FUT.25G
‘Jasmin won’t be glad if you come.

In (12), as in (6), we discuss the possible world where it is presupposed that
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the addressee will come. In this case, the negation does not influence the fact
that the embedded event is true.

In other words, rad is factive in (12), and a non-standard marking of the
sentential argument is due to the fact that ¢to-arguments with factive verbs
can only restrictedly appear in the real context.

12.2 Esli as argument and adjunct marker

Let me now say a few words concerning the conditional and the ‘argument’
use of esli ‘if”.

In its main (the most frequent and prominent) use, esli marks the ante-
cedent of conditional clauses. It is used in all types of conditional clauses: real
(13), unreal (14) and counterfactual (15):

(13) Esli ty pried-es, my pogovor-im.
if you.sG.NOM come-FUT.2SG we.NOM talk-FUT.1PL
‘If you come, we will talk.

(14) Esli by sejéas vypa-l-@ sneg-@ my by pos-l-i
if IRR now fall-PST-sG.M sSnow-sG.NOM We.NOM IRR gO-PST-PL
kata-t’-sja na lyz-ax.
ride-INF-REFL on ski-PL.LOC
‘If it snowed now, we would go skiing’

(15)  Esli by ty veera ne opozda-l-@, mog-@ by
if IRR you.sG.NOM yesterday NEG be.late-PST-SG.M can.PST-SG.M IRR
pozdravi-t’ Petj-u.
congratulate-INF Petja-sG.Acc
‘If you had not been late, you would have been able to congratulate Petja.

The conditional clause marked by esli is a canonical case of adjunct clause: it
can usually be omitted and does not contribute to the valency of the matrix
verb.

The construction with esli, analyzed in this paper, can be termed ‘argu-
ment’ esli-construction, since it fills a valency slot of the matrix predicate.
Constructions of this type with generalized conditional markers are found in
many European languages, such as German, English and so on (see Fabricius-
Hansen 1980, Schwabe 2013 for details). Here I do not consider the question of
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syntactic relation between argument and non-argument uses.

The construction under analysis could in principle be claimed to be a

subtype of conditional adjunct clauses. Semantically, esli in adjunct clauses,
such as (13-15) is very close to its argument uses in (4) and (7). In both cases,
esli introduces a possible world component into the meaning of the utterance.

However, some properties of argument esli-clauses make it close to adjunct

conditional clauses.

(18)

« Argument esli is not interchangeable with other conditional markers,

while adjunct esli is. For instance, v slu¢ae esli ‘in the case if” is possible
in (16):

V slucae esli ty pried-es, tebja arestuj-ut.
in case-sG.LoC if you.sG.NOM come-FUT.2SG yOU.SG.ACC arrest-FUT.3PL

‘In the case if you come, you will be arrested’

The same is not true for argument uses. Only esli, but not v slucae esli,
can be used in contexts like (17).

*Jasmin obradu-et, v sluca-e esli ty
Jasmin.sc.Acc rejoice-FUT.3sG in case-sG.Loc if YOUu.SG.NOM
pried-es.
come-FUT.25G

Intended: Jasmin will be glad if you come’

In other words, only esli has a use we are talking about, i.e. the argument
use. The other conditional marker is only used in an standard adjunct
conditional clause, but not in argument constructions like (17).

Argument esli is impossible if the predicate lacks a valency slot for a
sentential argument.

Esli my vyigra-em et-o povys-it nas-i

if we.NOM win-FUT.1PL this-NOM.SG.NEUT increase-FUT.3SG Our-PL.ACC
Sans-y.
chance-pr.ACC

‘If we win, it will make our chances higher’
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(19) *Nas-i $ans-y povys-it esli my vyigra-em.
our-PL.ACC chance-PL.ACC increase-FUT.3sG if ~we.NOM win-FUT.1PL

Intended: ‘If we win, it will make our chances higher.

The verb povysit’ cannot have a reason argument expressed by an em-
bedded clause. This is why, while (18) with an adjunct clause is perfect,
(19) with an argument clause is ungrammatical. Thus, the use of esli we
deal with here must fill a valency slot of the matrix verb, and its com-
binational potential is restricted to a subset of predicates and contexts,
which is more typical of argument than of adjunct clauses.

« For argument esli-clauses, the position after the matrix clause is oblig-
atory, while conditional proper clauses can be situated before, after or
inside the main clause. For instance, in (20), the embedded clause can
be posed after the main one. The same is impossible for (21), where the
argument esli (see Pekelis 2008, Serdobolskaya 2011 showing that in
Russian, as well as typologically, the linear position is more rigid for
sentential arguments than for sentential adjuncts):

(20)  Esli ty pried-es, my pogovor-im.
if  you.sG.NOM come-FUT.2SG we.NOM talk-FUT.1PL
‘If you come, we will talk.

(21) *Esli ty pried-es, Jasmin ne ponrav-it-sja.
if  you.sG.NOM come-FUT.2SG Jasmin.SG.DAT NEG like-FUT.35G-REFL
Intended: ‘If you come, Jasmin will not like it.

Note that in what follows , I consider the use of esli both in the IO position of
intransitive Experiencer-subject verbs, such as obradovat’sja ‘be glad’ and in
the subject position of transitive Stimulus-subject verbs, such as obradovat’
‘rejoice’. In reality, the syntactic status of esli-clauses can be different. For
instance, with Experiencer-subject verbs esli-clauses can sometimes occupy
the initial position, thus not entirely corresponding to the criteria of ‘argument’
esli (see property 3 in the list above). However, this difference is not really
relevant for me, because I primarily address the relations existing between
esli- and Cto-constructions.
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12.3 The use of ¢to in unreal contexts

In this section, which is central for my paper, I will consider the cases where
the default argument clause marker ¢to can be used in unreal contexts, thus
violating the general rule, formulated for examples like (5) and (6). I will show
that some semantic features of the sentence (de dicto reading of some elements,
non-specificity of participants) facilitate the use of ¢to.

12.3.1  Non-specific participant context

The first case where the use of ¢fo in unreal contexts are not prohibited is
constituted by constructions with a non-specific experiencer. Consider the
following pair:

(22)  Vs-ex bes-it, #Cto / esli on-i ne priznan-y.
all-pr.acc drive.crazy-prs.3sG that / if they-NOM NEG recognized-pL
Intended: ‘It drives everyone crazy if he is not recognized (i.e. by the society).

(23) Kazd-ogo  bes-it, ?¢to / esli on ne priznan-@.
each-sG.acc drive.crazy-prs.3sG  that / if he.NOM NEG recognized-sG.Mm
‘It drives anyone crazy if he is not recognized (i.e. by the society).

In (22), the use of ¢to seems to be fully prohibited in the non-specific meaning ‘It
drives anyone (of not known class of people) crazy if they are not recognized’,
because the pronoun vse ‘everyone’ typically refers to a specific set of persons.
The variant with ¢to in this example can only be possible if the situation in
the embedded clause is real: we are speaking of a specific class of people of
who we know that they are not recognized (e.g., ‘In our group of students,
nobody is recognized. It drives everyone of us crazy’). In (23), ¢to can be used
(though maybe a bit worse than esli) due to the fact that kazdyj ‘anyone’ can
refer to a non-specific set of persons. (23) can even be understood as a logical
law, though at some particular time there can be no individual, for whom the
formulation is valid.

It is also important that ¢to is as felicitous as esli in contexts including
experiencer-oriented components. For instance, in (24) the diminutive form
mamocka ‘mummy’ is apparently oriented to the experiencer (the child who
calls his mother in such a way). Another experiencer-oriented component is
opjat’ again: only the child, and not the speaker can interpret the occurrence of
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the situation as repeated. This is why ¢to is well compatible with the context:

(24)  Ljub-ogo rebenk-a ogorca-et, ¢to mamock-a opjat’
any-M.sG.Acc child-sG.acc upset-PRs.3sG that mummy-sG.Nom again
serd-it-sja.
be.angry-PRs.35G-REFL
‘It upsets any child that his mummy is angry again.

Therefore, it should be claimed that the use of ¢to in unreal contexts creates or
facilitates a de dicto reading. For instance, the use of ty ‘you’ in (24) is much
less probable than mamocka ‘mummy’. This results from the fact that mamocka
is interpreted de dicto (‘experiencer’s mummy’), while ty is interpreted de re
(‘the addressee of the speaker’).

12.3.2 The ‘role’ context

Importantly, there is a context which is compatible with ¢to even under an
unreal operator, which I call the ‘role context’. I mean the context where the
speaker takes on a mask of another person, proposes the addressee to do it
or imagines any other (most typically, non specific) person to be in the same
situation. For instance, utterances like And you, would you be happy if you son
fell ill one day before the trip belong to the role type.

I distinguish two subtypes of the role context: in the first one, the role-taker
is specific (usually it is the addressee, as in the example above, or the speaker),
in the second one, (s)he is non-specific (cf. Who would reject a plan like this?!,
meaning ‘Nobody would reject a plan like this’).

12.3.2.1 The addressee / speaker subtype

Let us first consider the subtype where the role-taker is specific. For instance,
(25), with ¢to, and (26), with esli, are both felicitous in the context where the
addressee is supposed to take over someone’s role:

(25)  [Petja is worried by the fact that his son is last in the class].
Aty by ne pereziva-l-®, ¢to tvoj-@ syn-@
and you.sG.NOM IRR NEG WOITy-PST-SG.M that your-M.SG.NOM son-sG.NOM
postojanno poluca-et  dvojk-i?
constantly get-pRs.3sG F-mark-pPL.AccC
‘Wouldn’t you worry about the fact that your son constantly gets F-marks?’
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(26) A ty by ne rasstroi-l-@-sja, esli by tvoj-@
and you.sG.NOM IRR NEG be.upset-PST-SG.M-REFL if IRR your-M.SG.NOM
syn-@ postojanno poluca-1-@  dvojk-i?
son-sG.NoM constantly get-pPsT-sG.M F-mark-pr.Acc
‘Wouldn’t you be upset if your son were constantly getting F-marks?’

The context is unreal, because the speaker does not claim that the addressee
really has a son who really gets F-marks. (S)he only asks if the addressee would
be upset by his/her son’s marks in a possible world where his/her son gets
F-marks. However, the marker ¢to can be used here, as in (25).

The same is true for ‘role’-constructions where the speaker poses himself
to the place of the subject:

(27) Mne by ne ponravi-l-o-s’ ¢to v mo-ix vesc-ax
ILpAaT IRR NEG like-PST-SG.NEUT-REFL that in my-pL.LOC thing-PL.LOC
ry-l-@-sja postoronn-ij  celovek-@.
rummage-PST-SG.M-REFL alien-M.SG.NOM person-sG.Nom

‘If a stranger rummaged in my things, I wouldn’t like it.

There is an important property of role contexts which is responsible for their
ability to choose ¢to instead of esli. Consider (28), where the ¢to-clause contains
a possessive phrase:

(28)  Tebe by ponravi-l-o-s’ &to  tvoj-a devusk-a
yOU.SG.DAT IRR like-PST-SG.NEUT-REFL that your-r.sG.Nom girl-sG.NOM
kur-it?

smoke-PRS.35G
‘Would you like it if your girlfriend smoked?’

Possessive phrases normally have a presupposition that the possessor has
a possessee, marked in the sentence. For instance, the NP ‘your girlfriend’
presupposes that the addressee has a girlfriend. However, in constructions
like (28), this requirement is not valid. Moreover, the default reading of (28) is
that even if the addressee does really have a girlfriend, the speaker does not
mean any specific girlfriend.

In esli-clauses, the situation is different. A construction, analogous to (28),
but with esli, can denote either the specific girlfriend or a non-specific one.

i. The addressee really has a girlfriend. The speaker asks him whether he
liked it if his girlfriend smoked.
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ii. The speaker asks the addressee if he liked (hypothetically) that a girl-
friend he would have smokes.

The following tendency, which may seem counterintuitive, seems to regu-
late the use of ¢to and esli in the role context: the less specific the possessee
is, the more probable is the use of ¢to. It is a bit unexpected, given that in
examples like (5) and (6) it is esli, and not c¢to, which is possible in unreal
context.

Note that the use of ¢to is also probable if the experiencer is non-specific
(see on kto-constructions below) and if the situation has a very low reality
degree. The real explanation of a strange combination of ¢to with non-specific
participants is that ¢to in examples like (25) and (27-28) is intended to introduce
an unreal situation, which is non-characteristic of this complementizer. This is
why the referential status of NPs in the embedded clause should be non-specific,
since the non-specific status is better compatible with unreal situations.

The use of an NP referring to a specific object facilitates the de re reading
and the ‘real’ interpretation of the utterance, which the speaker in (25-28) did
not mean. If the NP refers to a non-specific object, this facilitates the de dicto
reading (see Kallfelz 2007, Ciesluk 2010 for similar analysis of the relation
between the de re / de dicto interpretation and the use of pronouns).

It is well-known that the specificity feature is correlated with the narrow vs.
wide scope distinction (see Lyons 1999: 168-169, among others). For instance,
Lyons points out that existential quantifiers can be interpreted as specific (in
this case they have wide scope) or non-specific (with narrow scope).

(29) John didn’t meet a stranger.

a.  Specific interpretation, wide scope:
Jx(stranger(x)A—met(John, x))(‘John didn’t meet some specific stranger’)

b.  Non-specific interpretation, narrow scope:
—3x(stranger(x) A met(John, x))(‘John didn’t meet any stranger’)

It seems that the narrow scope facilitates the de dicto reading, which, in turn,
makes the use of ¢to in unreal contexts possible. In (30), the narrow scope
reading of (29) is represented, where the girlfriend is non-specific.

(29")  the non-specific reading of (29):5
ouEsT(like(you,p) A p = Ix(girlfriend(you, x) A smoke(x)))

5 I use the QUEST abbreviation to mark the utterance as a question.

169



Factivity and unreal contexts: the Russian case

The hypothetical wide scope reading is given in (30), yet this interpretation is
much more natural for the unreal complementizer esli than for ¢to: here the
girlfriend the speaker means is specific:

(29”)  the specific reading of (29):°
J!x(girlfriend(you, x)) A uEsT(like(you, p) A p = smoke(x))

12.3.2.2 The non-specific subtype: kto-constructions

Along with the role context where the actual situation is hypothetically applied
to the hearer or the speaker, there is another variant of the role construction
with the interrogative pronoun kto ‘who’ and the negative polarity item nikto
‘nobody’. The speaker estimates the existing situation and claims that nobody
will react to it in a particular way.

(30) Da i komu by ponravil-o-s’ ¢to  ljubim-yj
PRT and who-DAT IRR like-PST-SG.NEUT-REFL that beloved-m.sG.NoM
ispolnja-et  kapriz-@ neznakom-oj devusk-i?
fulfil-pRs.3sG caprice-sG.Acc unacquainted-F.SG.GEN girl-sG.GEN
‘Who would like that the person they love obey all commands (lit. caprices)
given by a girl they do not know?’ (i.e., ‘nobody would like it’).

Notably, the percent of speakers which judge the use of ¢to in modal contexts
like (30) in kto-constructions is much greater than for the hearer- or speaker-
subtype, illustrated by (25) and (27)-(28). Constructions like (25) and (27)-(28)
of the speaker/addressee subtype are accepted by 40% native speakers with
future in the main clause and 74% with subjunctive forms in the main clause,
while for kto-constructions the proportion is 81% for the future and 86% for
the subjunctive.

This difference calls for an explanation. It may seem more natural if
kto-constructions tended to be only compatible with esli: the subject of the
mental act is non-specific, thus, the mental act itself is even ‘less specific’ than
in the cases when the speaker or the hearer must imagine themselves in the
same situation (cf. (28)). Note, however, that the tendency lying beyond the
distribution of clause types with kto is the same as the one holding for the

The same opposition between the specific and non-specific readings of the possessee is relevant
for kto-contexts (see the next section). Details are omitted there due to the lack of space.
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possessee in role contexts: the less specific a participant is, the more probable
is the use of ¢to.

The situation is not as paradoxical as it may seem. With kto and nikto,
the pronoun itself shows that the situation is unreal. This is what makes the
use of ¢to possible: no parasitic ‘real’ reading is possible. In contrast, if the
speaker or the hearer is posed as a hypothetical participant of the situation,
the construction with ¢to can well be interpreted as “Will you be surprised that
your son smokes?’ (‘the speaker knows that the hearer’s son really smokes’).
Recall that non-specific elements tend to have narrow scope, which, in turn,
facilitates their de dicto interpretation.

12.3.3 Future vs. irrealis paradox

The heterogeneity of the class of unreal contexts becomes evident if we com-
pare the uses of complementizers with future tense and with subjunctive
mood.

Future tense has been long claimed to be a mixed category, combining
tense and modal components (see Fleischman 1982, Bybee, Perkins & Pagliuca
1994, Plungian 2011 on the intermediate place of future between tense and
modality). If a person says: ‘I will go to London tomorrow’, he cannot claim it
with the same degree of certainty as he does when describing a past event (‘I
went to London yesterday’).

At the same time, if we compare the use of the Russian future with the
subjunctive mood form, which includes a past tense form with the suffix -I
and the particle by, we will find out that the degree of reality is much greater
for future forms. Future can express objective claims about events which will
necessary take place (e.g., Zavtra budet prazdnik “Tomorrow will be a holiday’).
In contrast, the uses of subjunctive, such as condition, volition, necessity and
so on, have to do with hypothetical, unreal or counterfactual semantics.

It may seem that unreal and counterfactual TAM forms constitute a more
natural context for the use of unreal complementizers like esli, than real ones.
However, rather unexpectedly, both esli and ¢to are found with conditional
forms in the main clause. In contrast, if the main verb has a future form, esli
is much more probable in the embedded clause and is judged as much more
acceptable by native speakers.

The survey shows that only 39% of the native speakers consulted (18 out
of 46) regard the sentence with future marking of the matrix verb (31) as

171



Factivity and unreal contexts: the Russian case

acceptable. In contrast, example (32) with the subjunctive form in the matrix
clause are accepted by 33 out of 46 native speakers (72%):

(31) A tebe ponrav-it-sja, tto  tvo-ego syn-a v
and you.DAT like-FUT.3sG-REFL that your-m.sG.Acc son-sG.Acc in
skol-e bj-ut?

school-sG.Loc beat-Prs.3PL

‘Will you like it if your son was beaten at school (constantly)?’

(32) A tebe by ponravi-l-o-s’, ¢to tvo-ego syn-a
and you.DAT IRR like-PST-SG.NEUT-REFL that your-m.sG.AcC son-sG.Acc
v skol-e bj-ut?

in school-sG.Loc beat-PRS.35G
‘Would you like it if your son was beaten at school (consistently)?’

The variants with esli do not differ from each other in the speakers’ rate of
acceptability (93% for the variant with the subjunctive form and 85% for the
one with the future form).

Note that the distinction between the future and the subjunctive is basic-
ally of the same type as the one observed between specific vs. non-specific
participants (recall that with specific participants, the use of ¢to is less prob-
able). The subjunctive explicitly marks that the situation is non-real — thus,
the irreality does not obligatorily have to be marked by the complementizer
choice. The future is not restricted by non-specific unreal situations, thus, esli
is used to mark that the situation is unreal.

In other words, in the mood domain, the same paradox is observed, as in
the domain of specificity (see above): the less specific / real is the situation (in
the former case, we dealt with the specificity / real existence of participants),
the more probable is the use of ¢to. This paradox is accounted for, provided that
non-specific components have a narrow scope and facilitate de dicto readings.
The use of ¢to is possible if the embedded situation is interpreted de dicto, from
the point of view of the experiencer in a possible world.

12.3.4 Aspectual class of the complement situation

AsThave shown, the TAM marking of the matrix verb is relevant for the choice
of complementizer. In turn, the features of the stimulus situation, namely,
the aspectual class, also influence this choice. With repeated and habitual
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situations, ¢to is more felicitous than with states and dynamic situations
taking place. For instance, (34) with a repeated situation, is better than (33),
where the situation occurred once (33% of positive judgements for (33), and
47% for (34)):

(33) A ty by ne rasserdi-l-@-sja, ¢to  tvoj-@
and you.SG.NOM IRR NEG get.angry-PST-SG.M-REFL that your-m.sG.NOM
syn-@ prise-1-@ domoj pjan-yj?
SON-SG.NOM come-PST-SG.M home drunk-m.sG.Nom
‘Wouldn’t you be angry if your son came home drunk?’

(39) A ty by ne serdi-l-@-sja, ¢to  tvoj-@
and you.sG.NOM IRR NEG be.angry-psT-sG.M-REFL that your-m.sG.NOM
syn-@ prixod-it domoj pjan-yj?
SOn-sG.NOM come-PRS.35G home drunk-m.sG.NOM
‘Wouldn’t you be angry if your son used to come home drunk?’

Again, the distinction observed here matches the referentiality and modal-
ity distinctions pointed at above. The less specific is the situation (repeated
situations are less specific than punctual and stative ones), the more probable
is the use of ¢to. It seems that the specificity of the situation makes the real
interpretation of a construction with ¢to more probable.

12.3.5 ‘Specificity agreement’

As shown above, the use of ¢to in unreal contexts is subject to several re-
strictions (though neither of them are to be interpreted as strict grammatical
rules):

« non-specific experiencer;

« non-specific possessee, if there is any (the existence of the possessee is
not presupposed);

« mainly unreal (subjunctive) marking of the matrix verb;
- mainly iterative or habitual aspectual meaning.

These tendencies seem to be paradoxical when applied to ¢to. The comple-
mentizer is specified for factive real contexts with verbs like radovat’ ‘rejoice’.
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So why are its uses in unreal contexts specified for the “most unreal” and the
“least specific” readings? Let us repeat the possible answer here.

In reality, there is no paradox in all cases listed above. If the maximal
set of non-real diagnostic contexts feature in the sentence, no ambi-
guity seems to occur: the ‘real’ semantics of ¢to does not conflict with
the non-reality of the embedded situation, since the situation is inter-
preted ‘de dicto’: the emotional attitude of the experiencer is real in
a possible world, where the embedded situation (with its participants)
takes place at all.

For instance, if both the experiencer and the possessee are non-specific (as,
for instance, in ‘Who would like it if his/her son were beaten’), it is evident
that the situation is non-real. If no specific participants are listed, no specific
real situation can be meant by the speaker. This facilitates the possible world
reading of the ¢to-construction. No element is real, nothing disagrees with the
possible world contexts.

If there is a specific component of the situation (for instance, the exper-
iencer is definite and specific, or the situation takes place only once), the
presuppositions do not agree with each other. One can, of course, imagine a
reading like “‘Would you like it if your (non-existing) son were beaten’. How-
ever, the fact that one of the participants (the experiencer ‘you’) is real and
specific, facilitates a real reading. This is partially due to the fact that specific
components of the utterance often have wide scope, and the unreal reading is
easier if all elements have narrow scope.

Thus, the opposition between real vs. unreal contexts is relevant for the
sentential argument marking. Normally, ¢to is used if the complement of the
factive verb denotes a real situation, and otherwise esli should be chosen.
However, ¢to is sometimes used in unreal contexts if the embedded event is
interpreted de dicto, inside the possible world where this event is supposed to
take place.

The difference between ¢to vs. esli seems to reflect a perspective difference:
esli marks irreality and its interpretation is based on the irreality of the
whole situation. It is not obligatory for the use of esli that the participants
of the embedded situation are non-specific — only this situation is unreal. Cto
marks the situation as real, because the situation is interpreted from the point
of view of the experiencer, who is herself inside the possible world. This
is why the participants of the embedded situation have to be interpreted de
dicto and, most typically, to be specific.
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Contrary to argument clauses, deverbal nouns normally do not show
sensitivity to the real vs. unreal opposition, as can be seen in (8) and (9). In
the following section I will demonstrate that the same difference between
sentential arguments with complementizers vs. deverbal nouns manifests
itself in another type of contexts, called ‘radical negation’: these contexts are
compatible with deverbal nouns and incompatible with sentential arguments.

12.4 Radical negation

Kustova (1996), Paducheva (2005) discuss so-called radical negation. This type
of negation is specific in that not only the assertion, but also the presupposition
is denied. For instance, in (35), the usual negation shows up:

(35) On-® menja sovsem ne  rasstroi-1-® t-em, ¢to
he-Nom ILacc atall  NEG upset-psT-sG.M that-sG.INS.NEUT that
opozda-l-@.
be.late-PsT-sG.M
‘He didn’t upset me at all by his being late’

The assertive component of semantics of the verb rasstroit’ “upset’ is denied
here: the speaker is not upset. The presupposition is left intact, as it is usually
the case with presuppositions: example (35) is only interpretable and has a
true value, if it is true that the person spoken about was late.

The radical negation is exemplified by example (36). Not only the assertion
(‘the teacher is upset’) is negated here, but the same is true for the presupposi-
tion: Petja will not be late at all:

(36)  Petj-a bol’'se ne  bud-et obiza-t’ ucitel-ej
Petja-sSG.NOM more NEG AUX-FUT.35G offend-INF teacher-pL.ACC
svo-imi opozdanij-ami.
own-PL.INS beinglate-PL.INS
‘Petja will never more offend the teachers by his being late’

Paducheva (2005) shows that the (im)possibility of the radical negation de-
pends on many factors including the verb itself, the TAM form and the context
in the wide sense.

Importantly, the description of the radical negation given by Paduch-
eva and Kustova is mainly built on examples with deverbal nouns, such as
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opozdanie ‘being late’ in (36). Crucially, the situation with sentential arguments
introduced by complementizers is rather different.

The negative construction with factive verbs combined with the factive
complementizer ¢to is normally unable to have a radical interpretation. If
it were available, we would expect (37) with the given interpretation to be
possible:

(37) #Petj-a bol'se ne  bud-et obiza-t’ uditel-ej
Petja-sG.NOM more NEG AUX-FUT.35G offend-INF teacher-pr.Acc
t-em, ¢to opazdyva-et.
that-sG.INS.NEUT that be.late-PRrs.3sG
‘Petja will never more offend the teachers by his being late.

However, this interpretation is impossible. Example (37) can only mean that
Petja will be late, but this will no longer offend his teachers. In other words,
negation of the factive sentential argument with ¢to can only have the usual,
and not the radical interpretation. Only the ‘normal’ negation, as in (38), is
allowed.

Note that the contrast between (36), with a radical negation reading, and
(37), which lacks this interpretation, cannot be addressed in terms of factivity.
With factive verbs like serdit’sja ‘be angry’, besit’ ‘drive crazy’, and so on,
both deverbal nouns and sentential arguments denote a situation which is
presupposed. We cannot claim that the construction with ¢to in (37) is in any
sense ‘more factive’ that the deverbal noun construction in (36).

(38)  Petj-a ne  obide-l-® menja t-em, éto
Petja-sc.Nom NEG offend-psT-sc.m Lacc that-sG.INs.NEUT that
opozda-1-@.
be.late-PsT-sG.M
‘Petja did not offend me by his being late’

The explanation seems to lie in the fact that sentential arguments, contrary to
deverbal nouns, are marked for tense. Since the noun opozdanija in (36) is not
tense-marked, it can be interpreted as a non-specific event. In (36) and similar
examples, the NP svoimi opozdanijami denotes ‘being late as a class of events,
some of which have already taken place, while some could hypothetically
occur in the future or will not occur at all’.

The same is impossible for sentential argument constructions. Both con-
structions with the complementizer ¢to ‘that’ and with a combination to, ¢to
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‘the fact that’ are marked for tense. Thus, whenever a sentential argument
is used, it is anchored to some temporal localization, depending on which
form is used (of course, if the matrix verb is factive). In other words, if we
use a sentential argument in (37), the embedded clause being marked for the
present tense, this means that Petja is late in some moment simultaneous to
the moment of speech or time of the main event ’insult the teachers’, thus
having one of the regular readings of present tense forms. In any case, it
is impossible to use sentential arguments in contexts like (37) without any
temporal localization at all, in the same way as the deverbal noun is used in
(36).7

The same distinction seems to lie behind the fact that ¢to-clauses are only
used in unreal contexts like (30) under a special de dicto interpretation and
mainly when the participants of the embedded situation are non-specific.
Since ¢to-clauses are tensed, they mark by default an event which took place
at some time in reality. Note, though, that the prohibition for the use of ¢to
with radical negation is stricter than the restriction on unreal contexts, where
Cto is sometimes used in examples like (30). The difference can be formulated
in the following way:

« Radical negation requires a presupposed component to be negated. By de-
fault, it is excluded for sentential arguments, since the tense-markedness
requires that the situation has a temporal localization;

« In contrast, the use in an unreal context does not require that the presup-
position is canceled. Though the whole construction is interpreted in a
possible world, in this world, the situation can be localized. For instance,
in the sentence ‘Who would be glad that his son gets F-marks’ the sen-
tential argument means ‘his son gets F-marks at the reference point’ — in
other words, the situation has a temporal localization, simultaneous to
the localization of the main event ("who would be glad’).

12.5 Conclusions

In this paper, T have addressed the behavior of factive verbs in non-real contexts:
I have focused on contexts where the complement of factive verbs comes to

In Russian argument clauses with ¢to, the tense form is interpreted relatively, i.e., based on the
localization of the situation with respect to the situation in the main clause.
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be true only in a possible world. I have found out that nominal and sentential
arguments behave in a very different way in this sort of contexts. While
nominal arguments are marked in the same way when marking a real situation
and when being under an entailment-cancelling operator, sentential arguments
are marked in different ways.

Nonetheless, there is no reason to claim that predicates become non-factive
in contexts like this. We should rather consider that tense-marked constitu-
ents, when combined with factive predicates, by default get a real temporal
interpretation. To use factive predicates in a possible world, a special marker
esli is used, which marks that the whole situation (the factive mental act and
the presupposition) occurred in a possible world.

Thus, it turns out that the real / unreal opposition of the components of
factive verbs exists separately from the factive / non-factive opposition. Verbs
like radovat’sja ‘be glad’ or nravit’sja ‘like’ are by nature factive — however,
the default complementizer ¢to marks the reality of the complement situation
(and not factivity). This is why a special marker esli must be used when the
embedded situation is unreal.

However, the use of the factive complementizer ¢to is not fully excluded
either. The difference between ¢to vs. esli reflects a perspective difference: esli
marks irreality and its interpretation is based on the irreality of the whole
situation. Cto marks the situation as real, because the situation is interpreted
from the point of view of the experiencer, who is herself inside the possible
world.

Note that the use of ¢to is the more possible, the more non-specific and
unreal the situation is. It may seem rather unnatural and counterintuitive, given
that normally ¢to denotes a real situation, and, correspondingly, is compatible
with specific participants more than esli. The reason seems to be that the use of
Cto requires a de dicto reading. The speaker marks the situation as real, because
she observes the situation from the perspective of the experiencer. To facilitate
the de dicto reading, all components of the embedded clause must be ‘agreed’
to each other in that they have a non-specific reading: in that way, the precise
identity of the participant or the instance of the situation can be chosen de
dicto, for the possible world where the experiencer participates in a situation
and perceives and estimates its components in a particular way. This is why the
experiencer itself is mainly non-specific (i.e., interpreted separately for each
instance of the situation), the possessee is non-specific too (its existence is not
presupposed), the mental act is most often unreal (marked by the subjunctive),
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and the stimulus situation is repeated (i.e., it is also non-specific).

This ‘agreement’ in non-specificity seems to be a strategy which the lan-
guage uses in order to make the non-standard (unreal) interpretation of ¢to
easier for the speakers.

Recall that non-specific components can have a narrow scope reading
(see, for instance, Lyons 1999: 168-169). This, of course, facilitates the de dicto
reading. In contrast, the specific interpretation makes the de re reading easier
due to the wide scope that specific components have (though the de dicto
reading is also possible for many native speakers).
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Semantics of poetical tropes:

Non-Fregeanity and paraconsistent logic

Basil Lourié and Olga Mitrenina

..ol opadokov Badpa
To our dear and paradoxal Barbara Partee.

13.1  Introduction

The sentence “There is a bag of potatoes in my pantry” is true if and only if
there is a bag of potatoes in my pantry, as truth-conditional semantics defines
(Heim & Kratzer 1998: 1)." Such examples are often quoted with a reference to
Alfred Tarski’s 1933 article, in which his famous truth definition was proposed.”
However, when applied to the natural languages, such truth conditions cease
to be properly Tarskian. The long first paragraph of Tarski’s 1933 paper is
dedicated to the statement that, to him, “the very possibility of a consistent
use of the expression ‘true sentence’ which is in harmony with the laws of
logic and the spirit of everyday language seems to be very questionable” and,
consequently, such definitions as “‘it is snowing’ is a true sentence if and
only if it is snowing” are not, strictly speaking, logically meaningful (Tarski

The present study was supported by the Russian Foundation for Basic Research, project Ne
13-06-00832.

Heim and Kratzer refer to the 1936 (although mistakenly dating it to 1935) German translation
from the Polish original as if it were the original article itself: (Heim & Kratzer 1998: 1, 11).
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1956: 156, 165). Due to these constraints, Tarski’s truth definition was applied
to the formal languages only.

Nevertheless, Irene Heim and Angelika Kratzer do not seem to be uneasy
in applying Tarskian definitions to natural languages. In this, they follow
Richard Montague’s conviction that “[t]here is... no important theoretical
difference between natural languages and the artificial languages of logicians”
(Montague 1974b: 222) (first published in 1970). In this presumption, Tarski’s
definition becomes applicable to natural languages (Montague 1974a: 208—210)
(first published in 1970). Montague proposed a strategy to overcome the diffi-
culties noticed by Tarski (especially those caused by the vagueness of natural
languages) with recourse to PWS (possible worlds semantics, briefly discussed
in the concluding chapter of Heim & Kratzer 1998).

Taking into account the necessity of understanding our sentence about
the bag of potatoes within the PWS framework, we can hope that we could
understand what such things as “potatoes” and “pantry” mean. The condition
sine qua non for this is to become able to define the meanings (“intensions”
in Montague’s sense of the word) of the corresponding lexemes as functions
from possible worlds to extensions of the appropriate sort.

Now;, let us slightly complicate the task. How might one draw such func-
tions (“intensions”) in the case of Boris Pasternak’s poem “Improvisation”

(1915):

I fed out of my hand a flock of keys

To clapping of wings and shrill cries in flight.
Sleeves up, arms out, on tiptoe I rose;

At my elbow I felt the nudging of night3.

This text includes poetical tropes that are quite typical not only for poetry,
but for colloquial and literary language as well. Not so long ago, in 1990, Jaakko
Hintikka and Gabriel Sandu proposed a semantic theory of poetical tropes
which they considered to be, on the one hand, a successful application of
Montague’s and David Lewis’s ideas concerning the possible world semantics*
and, on the other hand, a strategy to overcome the stagnation in semantic
studies that continue the line of Montague and Lewis. Below we will have
occasion to re-examine the relation of the Hintikka-Sandu theory to the
Fregean scholarly program as such, not only to its PWS modifications.

3 Translated by Eugene M. Kayden.
4 See below, starting from section 13.3. Cf. Lewis 1986.
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Since the 1950s, the study of metaphor and other indirect meanings has
been approached from different perspectives. Some of them are certainly
relevant for the formal semantics of natural language. Nevertheless, the more
our studies advance, the further we are from any consensus. The only exception
is the so-to-say “phenomenological” description of the variety of indirect
meanings, that is, not an analysis but rather a description of what metaphor,
metonymy, and other poetical tropes are.

According to the approach first proposed in 1956 by Roman Jakobson,
the variety of indirect meanings can be reduced to two types, metaphor and
metonymy.> Metaphor, according to Jakobson, is based on the relation of
similarity, whereas metonymy is based on the relation of contiguity. Both of
them form together the two “poles” of the spectrum of indirect meanings. This
is not the only possible way of representing the variety of indirect meanings
within a unique scheme, but, at least, it is basically equivalent to the theory
of metaphor/metonymy based on the theory of conceptual spaces by Peter
Gérdenfors (who, in turn, elaborated on George Lakoff’s understanding of
metaphor as cross-domain mapping).®

Thus, there is no problem with defining metaphor/metonymy (or indirect
meaning in general). The problems begin when we ask whether these phe-
nomena have anything to do with language at all or, if the answer is positive,
with its semantics.

It is a bit embarrassing to admit that the main purpose of the present notice
is to put forward one more semantic theory of indirect meaning, in addition to
the too many theories now under discussion. By way of an apology, however,
we note that our theory will not be completely new but rather an extension of
the Hintikka-Sandu theory of metaphor and metonymy.

13.2 Pre-1990s theories of indirect meaning

A very short sketch of the presently available theories of metaphor and other
kinds of indirect meaning is unavoidable. We need ultimately to discuss the
Hintikka-Sandu theory, but this is impossible without explaining why we

5 Jacobson 1971 (esp. section V, “The Metaphoric and Metonymic Poles,” pp. 254—259). For a modern
interpretation of Jakobson’s approach, see Peirsman & Geeraerts 2006 .

6 On this equivalency, see esp. (Giardenfors & Lohndorf 2013: esp. 453-454). Cf. (Gardenfors
2014: 39—41).
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consider it to be better than the others. Therefore, in this section, we will list
these others.

13.2.1  Cognitive semantics: metaphors outside language

In the 1970s, several scholars put forward the theory that metaphor is funda-
mental for the cognitive sphere as a whole but not encompassed by language.”
On the contrary, it is language that depends on metaphors, whereas there are
no mechanisms specific to language that regulate our metaphorical thinking.
George Lakoff became the most influential proponent of this approach (shared
and developed, among others, by Peter Gardenfors). In Lakoff’s words,

...the locus of metaphor is not in language at all, but in the
way we conceptualize one mental domain in terms of another.
The general theory of metaphor is given by characterizing such
cross-domain mappings. And in the process, everyday abstract
concepts like time, states, change, causation, and purpose also
turn out to be metaphorical.

The result is that metaphor (that is, cross-domain mapping) is
absolutely central to ordinary natural language semantics, and
that the study of literary metaphor is an extension of the study
of everyday metaphor. Everyday metaphor is characterized by a
huge system of thousands of cross-domain mappings, and this
system is made use of in novel metaphor (Lakoff 1993: 203)

However, the treatment of metaphors and metonymies within the cog-
nitive sphere as a whole does not prevent us from asking whether there are
any metaphorical/metonymic mechanisms within the sphere of language. In-
deed, even if “[m]etaphors and metonymies are primarily [to be — L&M] seen
as cognitive operations, and their linguistic expression is only a secondary
phenomenon” (Girdenfors 2000: 164), this is not to say that this “secondary
phenomenon” could not have some rules of its own.

The cognitive approach has certainly contributed a great deal to our un-
derstanding of the continuity (and even the basic unity) between “indirect”

The manifesto of this approach was the article by Reddy (1979) (first published in 1979). According
to Lakoff, “Reddy showed, for a single, very significant case, that the locus of metaphor is thought,
not language..” (Lakoff 1993: 204).
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and “direct” meanings, but it is simply not specific enough to settle our ques-
tions about the possible existence of the metaphorical/metonymic mechanisms
embedded into the logic of natural language. No wonder, therefore, that the
current popularity of the cognitive theories of metaphor did not prevent the
development of several theories much closer to linguistics.

13.2.2 Descriptionistic approaches

Descriptionistic approaches to poetical tropes go back to Aristotle (Poetics XI,
1457b), who considered metaphor as a kind of analogy assuming that, in the
metaphor, the words pointing out a comparison (“as if”, “looks like”, etc.) are
omitted, although they are implied. Such an approach — notwithstanding sev-
eral modifications put forward during the twentieth century — is now largely
abandoned by philosophers of language, especially after the critiques by John
R. Searle and Donald Davidson.® Most of its twentieth-century modifications
(critiqued by Searl and Davidson) had taken into account the Fregean distinc-
tion between Sinn and Bedeutung; therefore, the “regular” and “metaphorical”
meanings were treated as different Bedeutungen, as if they were homonyms.

There is no need, after Searl and Davidson, to go too deeply into critiquing
the theories advocating the existence of any specific “metaphorical” meaning.
Instead, we would like to mention a unique consideration that will be relevant
to our own approach (articulated by different authors but in an especially
helpful manner by Davidson).

In most cases, we cannot retell a poetical text through prose, whereas this
could easily have been done if the words of comparison were merely omitted
or if there were some “metaphorical meanings” that could be described in an
ordinary lexicographical way. The most important part of the text is lost when
one attempts such a retelling: “I was playing the piano, the music was noisy,
it resembled the sounds of (sea?) birds..”, and the second part of the strophe
is even more difficult to retell. Such attempts show that metaphor has “more
meaning” than simply a comparison or a kind of “homonymy”.

Searle (1979: 76—103). Cf. also (especially in connexion with Fregean heritage) Davidson 1984.
Moreover, there are important criticisms of the Aristotle-inspired theories of metaphor in the
paper by Hintikka and Sandu (see below).
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13.2.3 Semantic-pragmatic approach

The attempts to avoid merely descriptionistic approaches are connected with
semantics or pragmatics, or with a combination of both. The idea to consider
metaphor as a partially pragmatic phenomenon was suggested by Paul Grice
in the 1960s.2 According to Grice, the words in metaphor or irony do not
have their regular meanings. Instead they have some ad hoc meaning that the
speaker “implicates” to them. Grice called all these additional meanings im-
plicature, and we can understand them out of context by means of pragmatics.
So his was a semantic-pragmatic approach.

The ideas set out by Grice were developed by John Searle within his more
general theory of speech acts. Searle proposes two opposing notions:

1. word meaning (or sentence meaning) as the meaning that words (or
sentences) have in regular non-poetical language, and

2. speaker meaning (or utterance meaning) as the new meaning that the
speaker adds to this word or sentence.

This approach was criticised, among other reasons, because the deriva-
tion of sentence meaning is not clear if some words are used in their word
meaning and others in their speaker meaning. The question remains how these
numerous speaker-meanings interact with regular word meanings. No general
semantics was presented for these meanings, because the speaker/utterance
meanings result from pragmatics. However, a theory that would encompass
both semantics and pragmatics is not provided by Searle.

The main objection to any “speech acts” treatment of metaphor as well
as to the Davidsonian purely pragmatic approach (see next section) is the
demonstrable fact that, as Hintikka and Sandu put it, “[m]etaphor is a matter
of meaning, not of use”.’® To show this, Hintikka and Sandu provide, among
other examples, a number of instances where the understanding of metaphor
is clearly independent from the context.

His seminal article (written already in 1967) is Grice 1975; see this and other his articles on the
topic reprinted as Part I of Grice 1989.

Hintikka & Sandu (1994: 172-177); Hintikka and Sandu mention Searl as the author of “[o]ne such
hopeless approach to metaphor” that they criticise (ibid., p. 185, n.12). As an example of a recent
modification of the Gricean approach without paying any attention to these criticisms by Hintikka
and Sandu, see Ernie Lepore’s and Matthew Stone’s recent (although somewhat anachronistic)
article Lepore & Stone 2010.
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13.2.4 Pragmatic approach

The most influential pragmatic theory of metaphor was suggested by Davidson
(1984). He denied the idea of any “metaphoric meaning” in the sense of Searle
or Grice. He denied as well the descriptionistic approach. Davidson insists that
the words and phrases that form metaphors do not have any other meanings
apart from their regular “dictionary” meaning. However, metaphor does not
belong to the domain of semantics at all, being a phenomenon of pragmatics.

According to Davidson, metaphor is a case of a direct reference, albeit not
that of a simple “token” (in Ruth Barkan Marcus’ sense). It is rather like a
picture:

How many facts or propositions are conveyed by a photograph?
None, an infinity, or one great unstatable fact? Sad question. A
picture is not worth a thousand words, or any other number.
Words are the wrong currency to exchange for a picture. (Davidson

1984: 263)

Davidson believes that understanding metaphors goes beyond language
communication and syntax: “ Metaphor makes us see one thing as another by
making some literal statement that inspires or prompts the insight”(Ibid.) — not-
withstanding the fact that (or, rather, precisely because of the fact that) they
are patently false or absurdly true.

Of course, there is an “easy” way to disprove Davidson’s theory: to propose
any working semantic theory of metaphor. We do believe that this could be
possible, with the help of Hintikka and Sandu. However, even if not acceptable
in full, Davidson’s theory has a unique merit: it underlines the idea that an
“insight” is a necessary part of metaphor. Elaborating on this, Davidson states
that the meaning of metaphor could never be covered by the meanings of
words. Regarding this latter point, we will take Davidson’s side against even
Hintikka and Sandu.

13.3 “Meaning lines” by Hintikka and Sandu

A new attempt to integrate poetical tropes into semantics was undertaken
by Jaakko Hintikka and Gabriel Sandu." According to them, the metaphor is

Hintikka, Sandu, “Metaphor and Other Kinds of Nonliteral Meaning”. This is an expanded and
corrected version of a 1990 paper.
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neither reducible to a comparison based on the similarity of properties nor
understandable without comparison. Like the comparison, metaphor points
out similar properties (predicates). In the same manner, metonymy points out
relevant relations of contiguity. But, then, both metaphor and metonymy go
further in establishing so-called “meaning lines” between the proprietaries
of properties (subjects of predicates)'> The meaning lines are based on their
relevant properties (predicates). The meaning lines drawn from world to world
(in the PWS sense) connect the characteristic sets of individuals in each world
corresponding to the relevant predicate, but without identification of the
individuals themselves. Otherwise, these meaning lines would be the lines of
transworld identification of the individuals.

Therefore, Hintikka and Sandu interpret these meaning lines as establishing
some kind of transworld identity, although not an existential one. The meaning
lines are not transworld lines, which would be based on neither similarity nor
contiguity, but rather on the continuity (as David Kaplan has coined this term
as early as 1967 (D. Kaplan 1979, but cf. the footnote on p. 88)), because it is
the continuity which is the criterion of the transworld identification of the
individuals. The recourse to PWS is the key feature of the Hintikka-Sandu
approach. They propose it as a way out from precisely the problem that
Davidson had described before he started to construct his own theory — which,
according to Hintikka and Sandu, turned out to be “a non-theory of metaphor”.
They agree with Davidson that, in the one-world semantics, his decision has
no reasonable alternative, but they prefer to abandon the one-world semantics
(Hintikka & Sandu 1994: 154).

In dealing with the necessity of adding something to the ordinary meaning
of words, we have to either postulate a possibility of different Bedeutungen
for the unique Sinn, or push this “something” outside the area of meaning,
thus, into pragmatics. If we opt for the first alternative, we would have either

Hintikka’s and Sandu’s treatment of meaning lines has been cautiously criticised by Anders
Engstrem, who noticed that some metaphors could not be interpreted via the similarity relation
because they are based on the metaphorical mapping and integration in Lakoff’s sense (Engstrem
2001). This detail does not affect the logical nature of the meaning lines, as Engstrem acknowledges
himself, and, probably, such problems could be overcome within a more universal description
of metaphor and metonymy, e.g., the definition by Peter Gardenfors and Simone Léhndorf in
the terms of cognitive science: “Metaphors refer to mappings between domains, metonymies to
meronomic relations within domains” (Gardenfors & Lohndorf 2013: 452). As Engstrem noticed,
the Hintikka-Sandu PWS approach allows one to deal with cognitive definitions of metaphor and
metonymy, too.
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a problem of conflicting Bedeutungen within a unique world (which is already
shown to be insurmountable in any logically consistent way) or the necessity
of having different worlds, that is, PWS. Therefore, PWS provides a consistent
way to deal with various kinds of indirect meaning.

13.4 Dispelling “the paradox of the PWS”?

What do meaning lines mean logically? Hintikka and Sandu call them “cousins”
of the “intensions” of Montague; both belong to the truth-conditional semantics
and allegedly behave in the same way:

Can metaphorical statements (i.e., statements containing meta-
phorically used words or expressions) be said to be true or false?
On the basis of the account we have given the answer is unmistak-
ably: yes. This account shows that the only unusual thing about a
metaphoric sentence is that the meaning lines of one of its con-
stituent expressions are drawn in a way different from its literal
cousin. But in all other respects, the same semantical rules must
apply to it. Otherwise we could not account for its meaning. And
these semantical rules imply the applicability of the notions of
truth and falsehood to the sentence (Hintikka & Sandu 1994: 170).

The “literal” meaning lines mentioned here are the same things as “inten-
sions” in Montague’s PWS, that is, the functions assigning extensions to the
terms and the propositions in each of the possible worlds. The metaphorical
meaning lines work, according to Hintikka and Sandu, exactly in the same
way. This means that, as they say, “the same semantical rules must apply to”
both kinds of meaning and, therefore, both kinds of meaning lines. This, in
turn, means for these authors that the statements containing words used in
indirect meanings “can... be said to be true or false”. Thus, they insist that there
is not a “metaphoric truth different from literal truth. A sentence can have a
metaphorical meaning, and this meaning decides whether it is true or not in
the normal gardenvariety sense of truth” (Hintikka & Sandu 1994: 170-172).

It is only the fact that the meaning lines are compatible with “the normal
sense of truth” that would guarantee, in the eyes of Hintikka and Sandu, that
the semantical rules governing them are the same as in Montague’s PWS (we
will see, in the next section, that this is not the case, however).
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For Hintikka and Sandu themselves it is vital to remain within the realm
of Montague’s and David Lewis’s semantics. They open their article with a
discussion of the phenomenon they call “the paradox of the possible world
semantics”. The paradox is as follows: there is an apparently extremely help-
ful idea that “..the meanings of different types of lexical items and other
expressions are... functions from possible worlds to extensions”.

On the basis of this success in handling the general concept of
meaning, one is justified to expect that PWS should offer an excel-
lent framework for the actual analyses of lexical meanings, either
analyses of the meanings of particular lexical items or analyses of
interesting concrete problems in the theory of lexical meaning. Yet
this justified expectation remains largely unfulfilled by what we
can find in the literature. We find in the PWS-oriented literature
relatively few semantical analyses of particular lexical items and
few informative discussions of interesting problems concerning
some types of lexical meaning. This strange state of affairs is what
we propose to call the paradox of PWS. We can put it in the form
of a question. As far as lexical meaning is concerned, is PWS an
instance of false promises or unused opportunities? (Hintikka &
Sandu 1994: 151-152).

This is why Hintikka and Sandu turn to the “metaphor as a counter-example
to the paradox” (title of section 2 of their article), trying “to dispel the paradox
of PWS by means of a concrete example” (Hintikka & Sandu 1994: 152).

If we agree with the authors, as we do, that they succeeded in demonstrat-
ing that the semantical rules governing both literal and non-literal meaning
are the same, we have to acknowledge that, in fact, they created a powerful
argument against PWS in the sense of Montague or Lewis or in any other
sense fitting with the Fregean program. To “dispel the paradox of PWS”, it
would be not enough to demonstrate that the sentences containing words
used in indirect meanings have truth values. One would have to demonstrate,
moreover, that these truth values are the denotations of the appropriate sen-
tences — otherwise no Fregean semantics, be it one-world or PWS, would work.
Hintikka and Sandu overlooked this problem. Thus, instead of dispelling

There is one point where they touch it tangentially, when acknowledging that in the actual use
of the metaphorical statements “the question of truth and falsity normally does not arise”, and

189



14
15
16

Semantics of Poetical Tropes

“the paradox”, they rather “dispelled” the Fregean semantics as such. Let us
consider the situation a bit more deeply.

13.5 Shift to situational semantics

To begin with, we can consider once more our example from Pasternak to
show that the truth values of the metaphorical and similar sentences have little
to do with their meaning. The sentences “I fed out of my hand a flock of keys”
and “I was playing the piano” have the same truth values (independent from
our definition of the very notion of truth value) but obviously quite different
meanings (denotations), because the metaphoric meaning belongs to the first
sentence but not to the second.

By the way, this is why we are not even interested to know whether the
lyrical character of the poem really did (in the possible world of the poem)*
play the piano. We are interested in the process per se, regardless of whether it
did occur in any of the possible worlds (or, to say it differently, it is sufficient
to us to know that there is some world, imaginary at least, where these things
did occur).’> This is why, as Hintikka and Sandu noticed, the question of the
truth or falsity of such sentences most often does not arise.

Let us take a step to a more formal substantiation of this conclusion. Ac-
cording to Hintikka and Sandu, their meaning lines behave according the same
semantical rules as the intensions of Montague. This is not the case. The differ-
ence appears in the fact that the meaning lines, unlike the intensional functions
of Montague, hold against the permutations used in the demonstration of the
theorem proposed by Putnam.

Putnam’s theorem (or, as David Lewis termed it, “paradox”)“" demonstrates
“...that there are always infinitely many different interpretations of the pre-
dicates of a language which assign the ‘correct’ truth values to the sentences
in all possible worlds, no matter how these ‘correct’ truth values are singled

this is “a consequence of their nature” (Hintikka & Sandu 1994: 171). This constatation would be a
good point to start wondering whether these truth values could really be the denotations of the
corresponding statements.

On this application of PWS see, e.g., Elena Semino’s monograph 1997

For a general view of the relevant PWS, see Priest 2005.

Lewis 1984; cf.: “Hilary Putnam has devised a bomb that threatens to devastate the realist philo-
sophy we know and love”; the kernel idea for this, in Lewis’ wording, is “...that there is no semantic
glue to stick our words onto their referents, and so reference is very much up for grabs” (p. 221).
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out” (Putnam’s italics; Putnam 1981: 34—35). In the course of the demonstra-
tion, Putnam operates with intensions in the sense of Montague, somewhat
artificially but without breaking any rule of Fregean semantics, to obtain an
absurd confusion of meanings. In his own example, the sentence “a cat on a
mat” turns out to mean “a cherry on a tree” (it turns out to be true if and only
if there is a cherry on a tree). Putnam’s “devastating”, for Fregean semantics,
permutations of Montague’s intensions are based on the Fregean supposition
that the sentences denote their truth values.

Let us suppose that the same permutations are performed with the meaning
lines. Thus, we obtain that a cat is the same as a cherry. Such a result is not
necessarily absurd, because this could be a metaphor or another poetic trope.
For instance, Bumrenka (“Little Cherry”) is a popular Russian nickname for
cats, which has an obviously metaphorical origin (based on the similarity
between a cherry and a small kitten that has rolled itself up into a ball). This
example is enough to show that Putnam’s demonstration, as “devastating”
for the Fregean semantics of Montague as it may be, is of absolutely no harm
for the meaning lines. And this means, in turn, that the meaning lines are
non-Fregean, that is, they engender the sentences whose denotations are not
their truth values.

Finally, let us try to show what kind of non-Fregean semantics the meaning
lines imply.

The theory of Hintikka and Sandu can be formalised by means of the
so-called “metaphorical logic” recently elaborated by Vladimir Vasjukov for the
purpose of formalising the ontology of Alexis Meinong (Vasjukov 2004, 2005),
without any particular interest in natural language, although the relations he
describes actually correspond to the meaning lines. Namely, Vasjukov provides
the following “metaphorical” analogue to Leibniz’s principle of identity of
indiscernibles, which he calls “the principle of similarity of indiscernibles from
a preconceived viewpoint” (PSIPV):

(1) (PSIPV) (a 2 b) « Jp(p(a) = (b))

To put this into words: in some preconceived aspect a referentially leads to b.
Here > means “indiscernibles from a preconceived viewpoint”. Connective =
means “referentially leads to from some preconceived viewpoint”. It means
that, at least, one situation where a does occur must be involved, in some
sense (from a preconceived viewpoint), into the situations where b does occur.

It is the principle PSIPV that seems to fit quite well with the meaning lines
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of Hintikka and Sandu. Indeed, both comparison and contiguity (as well as
mapping or other cognitive mechanisms) are able to result in a preconceived
viewpoint which, in turn, allows grasping some new meanings and expressing
them with poetical tropes.

The connective “referentially leads to from some preconceived viewpoint”
on which PSIPV relies is evidently non-Fregean. In fact, it is non-Fregean
twice over, and, therefore, Vasjukov calls it “non-non-Fregean”. It is obtained
with the weakening of a non-Fregean connective “referentially leads to” by
Roman Suszko, whose situational semantics (Suszko 1975)"7 provided a general
framework for Vasjukov’s “metaphorical logic”.

In Suszko’s semantics, the stronger correspondent of PSIPV is the following
form of the principle of identity of indiscernibles (PII):

(2) (PI) (a C b) © Vo(p(a) = (b))

where ¢ is a formula, a C b means “a situationally entails b”, = is a non-Fregean
connective “referentially leads to”.

The Suszkean connective “referentially leads to” is defined via his Non-
Fregean Axiom (NFA) for the formulae (sentences) p and g:

(3) (NFA) (p=gq) — (p< q)

To put this into words: the sentences are identical (their denotations are the
same) if and only if the situations they describe are the same. Here the sign =
“(extensionally/referentially) identical to” is written instead of <, the above
connective “referentially leads to” in both directions.

Suszko formulated his NFA after having made explicit what he called the
Fregean Axiom (FA):

(4 EAPegp->p=q

This formula means: the logical equivalence of the formulae (sentences) p and
q entails their identity (the identity of their denotations). Thus, the denotations
of all sentences are their truth values. In situational semantics, on the contrary,
the denotations of the sentences are the situations they describe (and not their
truth values).

FA was not discussed or even explicated in Montague’s or David Lewis’s
works, and so it leaked unnoticed into the Hintikka-Sandu theory of meta-

17 Cf. also, as a useful introduction, Wojcicki 1984.
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phor —in the way that they constructed a non-Fregean theory when thinking
that they were acting ad majorem gloriam of the Fregean semantics...

In fact, Hintikka and Sandu provided a situational semantics theory of
indirect meaning. Given that they insist (rightly, in our opinion) that their the-
ory is an integral — and not separate — part of the natural language semantics
as a whole, their theory became a challenge to the whole Fregean programme
in formal semantics. There is no room here, however, to explore these infinite
semantical horizons, because we have to finalise, instead, our own theory of
poetical tropes.

13.6 Paraconsistent logic for poetical tropes

Even if poetical tropes work along meaning lines, this fact would not explain
why they are so expressive and meaningful. The “insight” marked by Donald
Davidson as the main feature of poetical tropes is absolutely unexplainable
with recourse to the meaning lines. Thus, either this “insight”, as Davidson
thought, does not belong to the realm of semantics at all, or the Hintikka-Sandu
semantics is incomplete. The former alternative would mean that we need to
revisit the semantic-pragmatic paradigm and propose a new theory of indirect
meaning within it. But we would prefer to pursue the latter alternative.

One could dare to say that Hintikka and Sandu did explain the anatomy of
poetical trope but not its physiology. They transformed poetical trope into a
description, although a perfectly correct one. Meaning lines are phenomena
which we can observe during the autopsy of the corpse of a poetical trope
when it no longer lives for us.

The poetical trope is alive when meaning lines are already established but
still not explained in the sense of avoiding contradiction — to take famous
Putnam’s example, when we still call our kitty “Cherry” but have not yet
rationalised this metaphor with the picture of a small kitten rolled up into a
ball.

This means that the logic of a poetical trope is necessarily paraconsistent:
it invalidates the logical principle ex contradictione quodlibet [{A,~A} F B for
every A and B], that is, it is non-explosive.

As a standard situation, poetical tropes imply a contrary contradiction,
that is A A B, but not a contradictory contradiction, that is AA—A. The contrary
contradiction is weaker, because, even if the consistent logics do not accept
a cat to be a cherry, they easily accept that something is neither a cat nor a
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cherry, that is, the conjunction of the negations of the two parts of the contrary
paraconsistent conjunction. The stronger contradictory contradiction (e.g.,
somebody is a cat and not a cat) is not typical for poetical tropes. Even when
it appears in some highly poetical texts (such as, e.g., De divinis nominibus by
Dionysius the Areopagite), it belongs rather to philosophy and theology than
to poetics.

If we adopt, for our theory of tropes, paraconsistent logic, we are no longer
obliged to work in PWS. Let us recall that PWS was called for by Hintikka
and Sandu in order to avoid inconsistencies. In the paraconsistent framework,
both PWS and one-world reasoning are equally available, providing that, in
the latter case, the meaning lines would become not inter-worldly but, for
instance, they would be established between different mapping domains of a
unique possible world.

Among the paraconsistent logics the most studied are those based on the
contrary contradiction®® We do not intend to go deeper into the technical
details at present. Our main purpose is pointing out that the paraconsistent
logics satisfy Davidson’s condition of pulling our mind beyond the direct
meanings of words and of ensuring an insight. As the mathematician James
Joseph Sylvester (1814-1897) put it,

“[a]s a lightning clears the air of unpalatable vapors, so an incisive
paradox frees the human intelligence from the lethargic influence
of latent and unsuspected assumptions. Paradox is the slayer of
Prejudice” (Quoted as an epigraph to da Costa, Krause & Bueno

2007: 791.)

13.7 Conclusion

The theory of poetical tropes proposed above is an extension of the
Hintikka-Sandu theory of meaning lines with the addition of paraconsist-
ent logic. It is the paraconsistent element that is responsible for the key feature
of poetical trope that Davidson called “insight”.

It was argued that the semantics of poetical tropes is situational and, there-
fore, non-Fregean, and this feature is already implied in the Hintikka-Sandu
theory, although Hintikka and Sandu consider their theoretical framework as
Fregean.

18 As an up-to-date introduction to these logics, see, e.g., da Costa, Krause & Bueno 2007.
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Tsakhur as a case-stacking language

Ekaterina Lyutikova

14.1  What is case?

Recently, significant research has been done to clarify the nature of case, one
of the most controversial among grammatical categories.' On the one hand,
case is unique in that it is the only syntactic feature that enters the derivation
unvalued and gets its value in the course of derivation, whereas other unval-
ued features (i.e. person or number) are valued under AGREE operation. The
absence of a syntactic unit which would bring case as a valued feature into
the derivation is due to another peculiar characteristic of case: there is no con-
stituent on which the case feature could be reasonably interpreted. Thus, the
existence of case is offending to the Radical Interpretability Principle (Brody
1997), which states that each feature must receive a semantic interpretation in
some syntactic location.

Therefore, several attempts have been made to reduce the category of case
to some more familiar feature that would be interpretable somewhere else. In
their pioneering paper, Pesetsky & Torrego (2001) proposed that case is an
(uninterpretable) Tense feature on a DP, and that Nominative case assignment
is the agreement in Tense of a subject DP with (finite) T. In a similar vein,
Accusative was suggested to represent a Telicity feature of Asp (Svenonius

This paper is my homage to Barbara Partee and her unresting efforts to make western and Russian
linguistics mutually comprehensible. The research has been supported by Russian Scientific Found-
ation (PH®), project Ne 14-18-03270 “Word order typology, communicative-syntactic interface
and information structure in the world’s languages”.
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2001, Richardson 2003), and Genitive — a quantificational feature of Q (Bailyn
2004). These proposals led to a reasonable question: if particular cases are
rather different formal features associated with different functional heads, why
do we have case as a uniform grammatical category, with mutually exclusive
values? Indeed, nothing is wrong with a noun phrase which is, say, an internal
argument of a telic verb (hence [Telicity: telic], or “accusative”) and at the
same time a subject of a finite clause (hence [Tense: finite], or “nominative”).

In principle, there are at least two ways to approach this challenge. The first
solution is to think of a single interpretable feature that would be responsible
for case assignment; the differences between case values might reflect the
particular syntactic head the DP agreed with to value this feature. Thus, both
Nominative and Accusative can be viewed as a Tense feature on a DP, so
that Accusative is valued by V while Nominative is valued by T (Pesetsky &
Torrego 2004). The second approach is to allow a DP to bear more than a single
feature associated with case. This approach is advocated by Ora Matushansky
(2008a, 2010) who claims that what has been called “Case” corresponds to the
uninterpretable counterparts of interpretable features of multiple functional
heads involved in the derivation and dominating a DP. If so, we expect to find
instances where several pieces of case morphology stack on a DP.

This is exactly the case in Tankgic languages of Australia, such as Kayardild
and Lardil, that coherently mark their DPs with case morphology associated
with higher heads (Evans 1995, Round 2009, 2013, Richards 2007, 2013, Arkadiev
2015). In Kayardild example (1) case affixes on the DP ‘man’ reflect its possessor
position (GEN), the instrumental function of the higher DP ‘the man’s net’
(1ns) and the grammatical tense of the predicate (ABL).

(1) maku [yalawu-jarra yakuri-na [[dangka-karra-nguni-na] mijil-nguni-na]].
woman catch-psT fish-ABL man-GEN-INS-ABL net-INS-ABL
‘A woman caught a fish with this man’s net’ (Kayardild; Evans 1995)

Tankgic languages are of particular interest for case theory not only because
they show an exclusively consistent realization of Suffixaufnahme (“suffix
copying”, Plank 1995), but also because they clearly demonstrate that case
markers are associated (and often share their shape) with interpretable features
of syntactic heads, such as Tense, Aspect, Modality, Force, etc.

Case stacking, however, is a rare grammatical phenomenon. The common
pattern is “one DP — one case”. How does it come that a DP in, say, Russian
or Latin ends up with only one case morpheme? If we want to maintain
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the assumption that a DP can host multiple case morphology, we need a
(morphophonological) rule that would erase all pieces of case morphology
except for one (e.g. the outermost, the innermost, etc.).> Alternatively, we may
associate the case morphology with one feature and allow higher heads to
re-value this feature on a given constituent, unless it undergoes spellout.

The analysis of Russian case morphology undertaken in Pesetsky (2013)
seems to share both approaches. On the one hand, it attributes case marking to
a realization of a single feature — the syntactic category (part of speech, POS)
of the head: N marks the constituent it merges with genitive, b — nominative,
v — accusative, P — oblique. On the other hand, the realization of this feature
on a given lexical item can be thought of as an array of POS labels reflecting
its own syntactic category as well as syntactic categories of all constituents
that dominate it: thus, the noun stolu ‘table.DAT’ in (2) bears NGEN (as a lexical
noun), DNoM (as dominated by DP) and PpAT (as dominated by PP). At Spellout,
the One-Suffix Rule deletes all but the outermost case affix, yielding the correct
form stol-u ‘table-DAT’.

(2)  [...[...[stoluyp] ...op] -..pp]
POS:  (NGEN)
(NGEN-DNOM)
(NGEN-DNOM-PDAT)
Spellout: stol-Neen-Bnem-PDAT

Pesetsky’s analysis effectively solves a persistent problem of Russian gram-
mar — the unintelligible weirdness of the numeral construction, thus proving
the claim the book starts with: “It is the oddest facts that sometimes provide
the most useful clues to significant properties of language” (p. 1). The obvious
question, however, is whether this successful analysis can be extended to
data from other languages, and if yes, which components of the proposal are
language-specific and which are universal. After a brief overview of French
data in 9.2, Pesetsky tentatively suggests that some of the assumptions, in-
cluding the main idea that case is a morphological realization of the features’
matrix, or prototype, of a head copied onto its sister constituent under merge,
are cross-linguistically valid.

A slightly different way to deal with the single-morpheme spellout of multiple uninterpretable fea-
tures on a DP is to consider the case morpheme as the realization of a feature bundle rather than of
a single feature and to rely on complex Vocabulary Insertion rules which include impoverishment
and context specification (Matushansky 2008a).
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The aim of this paper is to elaborate on the problem by discussing data
from Tsakhur (Lezgic/Dagestanian). I will propose an analysis of Tsakhur
case morphology based on the approach of Pesetsky (2013). I will argue that
Tsakhur is a case-stacking language which has no One-Suffix Rule, thus being
more similar to Lardil than to Russian.

The rest of the paper is organized as follows. Section 14.2 is an overview of
the Tsakhur case system. In section 14.3, I develop an analysis of Tsakhur based
on the assumption that case morphology on a given constituent is the realiz-
ation of the POS features of heads dominating this constituent. Section 14.4
elaborates the concept of the prototype of a syntactic category and argues for
more “degree of freedom” in its featural composition. In Section 14.5, I address
the problem of locality of POS feature assignment. Section 14.6 concludes the

paper.

14.2 Tsakhur case system

Tsakhur is a language with a rich case system. In Kibrik (1999), the 18 case
categories of Tsakhur are divided into two groups: relational cases (nominative,
ergative, dative, affective, comitative, possessive) and spatial cases.3 Nominal
categories also include number (singular, plural) and noun class. Tsakhur has 4
noun classes; the class membership is partly interpretable: class 1 nouns denote
human males, class 11 nouns — human females, inanimate and non-human
nouns are idiosyncratically distributed between class 111 and class 1v.

With a few exceptions, case morphemes in Tsakhur are attached in the
agglutinative manner (see Table 14.1). Nominative singular is the unmarked
form of the noun; in plural, nominative is unmarked with the plural stem
ending in -bi and marked -r with the plural stem ending in a long vowel. All
other case affixes are attached to the oblique stem.

Relational cases are primarily used to mark arguments of verbs and pre-
dicatives. Thus, ergative is the case of the transitive agent, affective marks
transitive experiencer, dative encodes the addressee and benefactive, possess-
ive marks the possessor in the predicative possessive construction (as in T've
got a horse’), comitative is used with symmetrical predicates, as well as in

Here I follow Kibrik’s (1999 and elsewhere) terminology so that the term ‘absolutive’ is reserved
to denote the thematic macro-role incorporating the theme argument of the transitive verb and
the sole argument of the intransitive verb. The morphological case that realizes this macro-role in
ergative languages is referred to as ‘nominative’.
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jalq ‘way’ jed; ‘mother’
SG PL SG PL
NoM jalq jalq-bi Jed, jed-a-r
J J-pL J J-PL-NOM
ERG  jalq-i-n jalg-b-is-e jed-é jed-a-s-e
J-OBL-ERG  v-PL-OBL-ERG J-OBL.ERG  V-PL-OBL-ERG
DAT  jalg-i-s jalg-b-isi-s jed-i-s jed-a-si-s
JV-OBL-DAT  +/-PL-OBL-DAT J-OBL-DAT  +/-PL-OBL-DAT
coMm jalq-i-k,a  jalg-b-isi-k,a jed-i-k,a jed-a-si-k,a
J-0BL-cOM  v-PL-OBL-COM J-0BL-cOM  v-PL-OBL-COM

Table 14.1: Partial paradigm of nouns jalq ‘way’, jed; ‘mother’

instrumental function. Nominative is the default case, that is, it is found on the
sole argument of intransitive verbs and on the internal argument of transitive
verbs. Dative and comitative are also governed by a few postpositions. Spatial
cases are used to encode location, source and goal.

Unlike other Dagestanian languages, Tsakhur lacks genitive case. All the
adnominal DPs bear a specific morphology that Kibrik (1999) refers to as
attributive. Attributive-marked DPs fall into various semantic types associated
with the genitive construction cross-linguistically; in (3), some of them are
exemplified:

(3) a bajram-i-n Gel, b. bajram-i-n Xaw

Bajram-OBL-ATTR leg Bajram-oBL-ATTR house
‘Bajram’s leg’ ‘Bajram’s house’

c. jazié-i-n kitab d. daraR-i-n gurt
writer-oBL-ATTR book silk-OBL-ATTR dress
‘the writer’s book’ ‘silk dress’

e. Xol-ji-n kil,o f. kulfat-i-n paltar
flour-oBL-ATTR kilo child-oBL-ATTR clothing
‘kilo of flour’ ‘children’s wear’

As we see in (3), attributive suffix, similarly to case suffixes, attaches to the
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oblique stem of a nominal. However, Kibrik (1999) argues that attributive is
not a (genitive) case. The reason is that attributive suffix appears on every
NP-internal constituent, be it an adjective, a demonstrative, a case-marked DP,
a postpositional phrase or a relative clause. Thus, in (4a) jug ‘good’ is used as
an adjective and therefore receives the attributive suffix (cf. the form jug-da
‘well” in adverbial uses). In (4b), the demonstrative pronoun obligatorily bears
the attributive morphology. (4c—d) show NP-internal case-marked DP and PP,
respectively. Finally, (4€) is an example of a relative clause which is formed by
adding the attributive suffix to one of the three verbal stems, in this case, the
imperfective one.

(4) a  jug-un Xaw
good-ATTR house

‘a good house’

b. ma-n gurt
this-ATTR dress
‘this dress’
c. tet’-b-isi-k,a-n gurt

flower-PL-OBL-COM-ATTR dress
‘a dress with flowers’

d.  lij-e uRa-n samal;ot
earth-OBL-SUPEsS above-ATTR airplane
‘an airplane above the ground’

e. aq,-é-n¢e nur gja-n SejiX-a-r
face-IN-EL light come.IPF-ATTR saint-PL-NOM
‘saints whose faces emanate light’

The obvious analysis of the attributive is that it is a functional head which
enables a constituent to become an NP modifier. The data fit perfectly within
the system proposed by Edward Rubin (2002, 2003) where all the modifiers
are structurally identical in that they are embedded in the functional shell,
ModP, which in some languages surfaces as some additional morphology like
Chinese particle de or Russian “long form” of adjectives.
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SG PL
Class 1 -na  -(i)n
Class1  -na  -(in
Classur  -na  -(i)n

Classtv  -(i{n -(in

Table 14.2: Attributive suffix agreement

() a [Moar Mod [xp ... ] ]

b. na yiben zai zhuozi-shang de shu Chinese
that one at table-Top Mod book
‘that book on the table’

c.  vysok-oye  derevo Russian
tall-Mod.AGR tree

‘a tall tree’

The analogy with Rubin’s data is further supported by the fact that Tsakhur
attributive suffix shows agreement with the head noun in class and number, as
shown in Table 14.2. In the examples above, the head noun is plural or belongs
to class 1v; accordingly, the attributive suffix has a form -(i)n. With a class
1-111 singular head, however, the attributive suffix -na (glossed thereafter as
AA, animate attributive) is used.

(6) a. Xolji-n kil,o b. Xol-j-na masuk
flour-oBL-ATTR kilo.1v flour-oBL-AA sack.11x
‘kilo of flour’ ‘a sack of flour’

What is unusual with Tsakhur attributive suffix is that it distinguishes between
the nominative form of the head noun and all other forms; the non-nominative
forms trigger the invariable oblique form of the attributive suffix -ni, glossed
as AOBL (7b, 8b). Attributive form of a head noun counts as oblique (7c, 8c).
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(7) a.  Xol-jna masuk
flour-oBL-AA sack.Ii1
‘a sack of flour’
b.  Xol-j-ni masuk-a-k,a
flour-oBL-AOBL sack.III-OBL-COM
‘with a sack of flour’

c.  Xol-j-ni masuk-a-na q'imat
flour-oBL-AOBL sack.III-OBL-AA price.III
‘the price of a sack of flour’

(8) a. Xe-b-na masuk

big-m1-AA sack.Ix
‘a big sack’

b.  Xe-b-ni masuk-a-k a
big-111-A0BL sack.III-OBL-COM
‘with a big sack’

c.  Xe-b-ni masuk-a-na q'Imat
big-111-A0BL sack.III-OBL-AA price.III
‘the price of a big sack’

Let’s suppose that the “direct” attributive suffix is indeed an exponent of a
syntactic head mediating the embedding of an XP under the nominal projection.
The “oblique” attributive suffix then signals not only this embedding, but also
the syntactic position of the higher NP. In (7c), for instance, -ni spells out the
double embedding: that of the NP XoI ‘flour’ under the NP Xoljna masuk ‘sack
of flour’, and that of the NP Xoljna masuk ‘sack of flour’ under the biggest NP
Xoljni masukana q'imat ‘the price of a sack of flour’. This reasoning cannot be
implemented in the Mod agreement analysis in an obvious way; however, it
fits perfectly into the case-stacking analysis put forward in Pesetsky (2013). In
the next section, I develop the proposal in more detail.

14.3 Proposal

I adopt the main idea of Pesetsky (2013) that case morphemes are exponents
of a syntactic category the given constituent merges with. The case —POS
correspondence for Tsakhur is given in (9).
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Attributive = N

(9)

®

b.  Nominative = D

c.  Ergative = VIR

d.  Affective = VExp

e.  Possessive = VBE

f. Dative, comitative, spatial cases = P (PpAT, Pcom, ...)
Thus, if a constituent XP is merged with a projection of N, it gets the attributive
morphology. A constituent merged within DP acquires a nominative case affix.
Three relational cases — ergative, affective and possessive — are exponents
of different Vs: transitive, experiential and existential. All other cases reflect

merging with a postposition, overt or null.
Let’s see how (7b) can be derived in this system.

(10) a. [y [y XoI 1]

flour.N
b. [pp [wp [y XoI 11 D]
flour.N-D
c [ [pr e [v Xol 11 D] [y masuk]]
flour.N-D-N sack.N
d. [op [we [op [we [v XoI ]] D] [y masuk ]] D ]
flour.N-D-N-D sack.N-D
e [pp [pp [np [bp [np v XoI ]1 D] [y masuk ]1 D] P]
flour.N-D-N-D-PCOM sack.N-D-Pcom

The derivation starts with the noun Xol ‘flour’ of the syntactic category N.
However, there is no evidence that Tsakhur nouns are “born attributive”, unlike
their Russian counterparts, which, according to Pesetsky, enter the deriva-
tion bearing genitive morphology, thus realizing the principle “You are what
you assign”.4 For instance, Russian “primeval genitive” can be observed on

More specifically, this principle suggests that ‘... every element that comes from the lexicon as a
noun, determiner, verb, or preposition could equally well be described as coming from the lexicon
assigned to the corresponding case categories. In other words, from the point of view of the
syntax, every noun can be described as “born genitive”, every verb as “born accusative”, every
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the nouns in numeral constructions.> On the contrary, Tsakhur bare nouns
(e.g. presumably incorporated components of complex predicates) show nom-
inative singular morphology exclusively. We can conclude, therefore, that if
Tsakhur noun is “born attributive”, it is in the same sense as Russian transitive
verb is born accusative or Russian preposition k ‘to’ is born dative. If a Tsakhur
root is categorized as N in the lexicon, it has a suppletive form of the “primeval
attributive” (10a).

The next step is embedding of the NP under D (10b). I remain agnostic about
whether the characterization of Tsakhur as a DP-language is independently
motivated in syntax. However, it seems that the case-stacking system I'm
developing here necessitates the DP-projection. One of the arguments has to
be postponed until section 14.5; the other argument that we are turning to
now is morphological. Let’s come back to Table 14.1 and consider the nominal
paradigm. We can observe that nominative is either unmarked or overtly
marked, and in the latter case it is complementarily distributed with the
oblique stem suffix. Suppose that the unmarked nominative form contains a
null suffix; if so, all the case forms of a noun contain either a nominative suffix
or an oblique suffix. I suggest that this is an exponent of a category D which is
assigned to an NP after it merges with D. Accordingly, the nominal paradigm
is to be reinterpreted as in Table 14.3.

In (10c), the DP Xol ‘flour’ merges with the noun masuk ‘sack’. Being
inherently N, the head noun marks the DP attributive. The noun XoI ‘flour’
ends up bearing an array of suffixes D-N. (10d) repeats the step in (10b); this
time, the higher NP is embedded under D. Finally, the DP ‘a sack of flour’
merges with a null postposition assigning comitative. The postposition Pcom
marks this DP as Pcom, and the morphological exponents of this feature end
up on both XoI ‘flour’ and masuk ‘sack’.

Now we are in a position to formulate the rules of case realization. Let’s
start with (10d) representing the nominative (= independent) form of the DP ‘a
sack of flour’. It is clear that there is no such thing as One-Suffix Rule operating
in Tsakhur. Were it so, (10d) would be spelled out as two unmarked nominal
stems with null nominative case suffixes, as in (11).

determiner as “born nominative”, and every preposition as “born oblique”’ (Pesetsky 2013: 8)
Pesetsky argues that the genitive form of the post-numeral constituent (e.g. éti dva molodyx
aktéra ‘these two young actors’, éti pjat’ novyx stolov ‘these five new tables’) is a realization of
the primeval genitive which the nouns aktér ‘actor’ and stol ‘table’ entered the derivation with,
and which the higher head D was unable to overwrite as nominative.
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jalq ‘way’ jed; ‘mother’
SG PL SG PL
Root jalg jalgbi jed, jeda
J.N J.PLN JN J.PLN
NoM  jalq-@& jalqbi-@ jedi-@ jeda-r
J.N-D J.PLN-D J.N-D J.PLN-D
ERG  jalg-i-n jalg-b-is-e jed-é (<-i-e) jed-a-$-e
V.N-D-V;; V.PLN-D-V, JN-D-V V.PLN-D-Vy

Table 14.3: Nominal paradigm reinterpreted

(11) *flour.N-B-N-D sack.N-D
J.N -NOM/OBL Y.N -NOM/OBL
Xol -0 masuk-@

‘a sack of flour’

Therefore, we conclude that all the POS exponents on the nominal stem contrib-
ute to the morphological makeup of the nominal. With (10d), this contribution
is rather straightforward: N is spelled out as an attributive suffix, the “final”
D is a nominative suffix, and the “intermediate” D is an oblique suffix. The
representation in (12) results.

(12)  flourn-p -N -D sack.N-D
J.N -NOM/OBL-AA-NOM/OBL v.N -NOM/OBL
Xol -j -na-@ masuk-@

‘a sack of flour’

Turning to (10e), we can easily build the right form of the noun masuk ‘sack’
by making use of the same correspondence rules we applied to (12): thus, Pcom
is spelled out as a comitative case suffix, and the “intermediate” D is mapped
into the oblique suffix. The spellout of the noun XoI ‘flour’ is more complicated.
The array of four POS labels — D-N-D-Pcom — is required to be mapped into
two pieces of morphology: an oblique stem suffix and an oblique attributive
suffix. I propose that the spellout process starts with the stem and proceeds
rightwards, to the effect that the first “intermediate” D is mapped into the
oblique suffix. Then, any array of POS labels starting with N and containing at
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least one label distinct from D (that is, V, P, or N) is spelled out as an oblique
attributive suffix (13).%

(13) flour.n-D -N-D-PCOM sack.N-D -PCOM
J.N -NOM/OBL-AOBL J.N -NOM/OBL-COM
Xol -j -ni masuk-a -k,a

‘with a sack of flour’

The theory generating the derivation in (10) and the mapping matrices in
(12)—(13) is certainly incomplete: first, it lacks a mechanism that determines
the agreement of the attributive suffix with the head noun in class and number
(cf. Table 14.2); secondly, it fails to determine whether the POS label stacking
is restricted in some way, or the label array grows monotonically in the
apparently infinite recursive procedure. I will address these issues in due
course in sections 14.4 and 14.5; at this stage, however, I turn to the relational
cases that are associated with the syntactic category of verb in (9).

Being an ergative language, Tsakhur shows the ergative case marking on
the external argument of the transitive verb (14a). A special type of transitive
construction emerges with experiential verbs (14b) and the possessive be (14¢).

(14) a  all-e jalg  alja?-a.
Ali.L.OBL-ERG road.rv 1v.build-1pF
‘Ali is building a road’
b.  bajram-i-k'le jis-da miz w-ac'a.

Bajram.I-OBL-AFF We.OBL-AA language.Il1 III-know.IPF
‘Bajram speaks (=knows) our language’

c. bajram-i-qa-d  jug-un Xaw wo-d.
Bajram.1-poss-1v good-ATTR house.lv be-1v
‘Bajram has got a good house’

Crucial for the current proposal is that relational case assignment in Tsakhur
is completely independent of the presence of the (finite) T: whatever verbal

I believe that this preliminary sketch of how the spellout in Tsakhur works can be further
elaborated within whatever reasonable spellout theory, e.g. Distributed Morphology or some
version of nanosyntax. It should be emphasized that even in coherently case-stacking languages
like Kayardild, some combinations of morphemes are prohibited; in this case, one of them is
deleted, or the non-legitimate array is replaced by a portmanteau morpheme (Evans 1995: 129ff). For
the time being, I do not want to commit myself to a particular solution and leave the formulation
rather vague.
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form, including infinitive, participle, converb or nominalization, licenses all the
arguments and all the cases available in the finite clause. Therefore, Tsakhur
is neither an ABS=DEF nor an ABs=NoOM language in the typology of Legate
(2008). This leads us to the conclusion that all the verbal arguments and all
the relational cases are licensed VP-internally.”

According to (9), ergative case is a realization of VTR on a DP. That is,
merging a DP within the projection of a transitive verb will result in ergative
morphology landing on this DP. This reasoning, however, makes false predic-
tions: it derives VTR label, and, consequently, the ergative case suffix, on both
arguments of a transitive verb (15), which is totally ungrammatical.

(15) “[yp [pp [np allll-e [v [oelne jalql-i]-n alja?- 1]
Ali.N-D-VTR road.N-D-VTR build. VTR

Therefore, we have to somehow derive a “dependent” (in sense of Marantz 1991)
character of the ergative case. The idea is that only after the transitive verb
has merged with its internal argument, it is able to merge with the external
argument and mark it with VTR label.

I believe that what we need here is a condition on feature assignment
similar to the conjecture independently motivated for Russian in Pesetsky
(2013: 28): “only an element whose complementation requirements have been
met qualifies as a feature assigner”. I suggest that in Tsakhur a transitive verb
has to project its arguments (=discharge its 0-roles) in order to qualify as a
feature assigner. If this is indeed the case, merging the verb with the internal
argument in (16a) will not result in POS label copying because the verb has
not satisfied its argument requirements yet. Only the second merge with the
external argument will enable the verb to assign its VTR feature (16b), and
this is how the corresponding POS label ends up on the external argument
exclusively (16¢).

(16) a.  [v [bp Lw jalg ] -2] alja?- 1]
road.N -D  build VTR e grxr)
b. [w [or e 2l J] [v [pp [ne jalg ] -@] alja?- 1]
Ali.N-D roadN -D  build VTR g ges)

For the sake of brevity, I depart from the shell architecture of the verbal domain and adopt a
simpler version where both the external and the internal arguments are projected within a lexical
verb phrase. Nothing in the analysis crucially depends on this assumption; however, in a VP-shell
system, deriving “Burzio’s generalization” would require some additional mechanisms.
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¢ [vp [op [y all 11-8 [y [op [xe jalg ] -2] alja?- 1]
AliN-D -VTR roadN -D build VTR g ge)

A similar analysis applies to the affective (VExp label) and possessive (VBE)
case markers.

One important comment must be made at this point. The current proposal
makes a clear distinction between the three relational cases (ergative, affective
and possessive) as assigned by a transitive verb, and other relational (dative,
comitative) and spatial cases as assigned by an overt or null postposition. This
is where my approach diverges from a widely-adopted analysis of the ergative
as an oblique case, probably an exponent of a morphologically deficient adpos-
ition or assigned by a null (phonologically deficient) adposition, analogous to
English by-phrase (Carstens 2000, Asbury 2008, Markman & Grashchenkov
2012).

The reason why I prefer to treat the three “verbal” cases differently is their
distribution. First, all “postpositional” cases can be assigned by overt postposi-
tions, whereas there is no overt postposition assigning ergative, affective or
possessive. Secondly, we never find any piece of morphology over the three
“verbal cases”, while other case forms can be further attributivized (4c). Under
the current proposal, this peculiar behavior of the three cases in question re-
ceives a principled explanation under the two assumptions: that they emerge
only in a verbal projection and that a verbal projection (or a higher projection
in a clause) constitutes a barrier for feature assignment, so that merging the
clause with a noun would not yield the attributive morphology landing on the
clause’s DPs.

The last thing to be said here is about postpositions in Tsakhur. As it turns
out, Tsakhur postpositions fall into two classes. The first class, which we have
discussed above, includes those postpositions that assign dative, comitative
or spatial cases. The second class is formed by postpositions that govern an
attributive-marked DP. The important detail is that only the oblique attributive
form is available. The oblique attributive marking is not surprising since these
postpositions are morphologically complex and correspond to the spatial
case form of an independently attested noun with locational semantics (front,
backside, bottom, etc.). Therefore, we expect the postpositional phrases of this
type to coincide structurally with oblique cases of “genitive constructions” like
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(7b), which is indeed the case. Thus, the PP ‘behind the tree’ in (17a) is identical
to the PP ‘on Bajram’s back’ in (17b) where the noun jilq" ‘back’ is used in
its lexical meaning. Moreover, the construction in (17b) is even ambiguous
between the two interpretations, because the DP Bajram is compatible with
both lexical and functional meanings of the noun jilq” ‘back’.

(17)  a jiwmni jilq'-a-], b. bajram-ni jilq*-a-l;
tree-AOBL back-OBL-SUPESS tree-AOBL back-OBL-SUPESS
‘behind the tree’ ‘onBajram’s back’ / ‘behind Bajram’

To sum up, it seems plausible that the Tsakhur case morphology on a given
constituent reflects a hierarchy of embedding via copying POS labels of the
embedding heads. In the next section, I will present a more precise character-
ization of this copying process and specify “what is copied where when in

which language”.?

14.4 Features, agreement and the structure of the
prototype

Discussing peculiarities of Russian paucal construction, Pesetsky (2013) ob-
serves that the GEN.PL morphology on the adnominal paucal DP in (18) has two
different sources. Case morphology (that is, the POS specification as NGEN) is
aresult of merging this DP with the noun stol ‘table’. The source of the number
specification on a postpaucal noun aktérov ‘actors’, however, is more intricate.
It cannot be the noun stol ‘table’, because it is clearly singular. It cannot be
the plural D, because D itself cannot assign features to the postpaucal noun
(cf. éti poslednije dva aktér-a (GEN.NUMBERLESS) / *aktér-y (NOM.PL) ‘these last
two actors’.

(18)  krasivy-j stol-b [pp et-ix posledn-ix dvu-x
beautiful-m.NOM.SG table-NoM.sG these-GEN.PL last-GEN.PL DU-GEN
molod-yx aktér-ov ]

young-GEN.PL actor-GEN.PL
‘these last two young actors’ beautiful table’ (Pesetsky 2013: 95 (115))

Pesetsky concludes that the feature assignment from « to f shall be mediated
by a “prototype” of & (@) which is a matrix of features specific for the syntactic

8 This quote is an allusion to the title of Richards’s (1997) PhD thesis.
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category a belongs to. All the features but POS feature are unvalued on the
prototype, to the effect that when the prototype merges with a paucal DP in
(18), it agrees with it in number and then imposes the valued features’ matrix
on the paucal DP. The relevant part of the feature assignment rule is given in

(19).

(19) Feature Assignment (FA) (Pesetsky 2013: 99 (121))
Copying: When « merges with f, forming [, af], if « has satisfied its com-
plementation requirements and is designated as a feature assigner for f, its
prototype a" is immediately merged with f, forming [, « [; & B]].

The analysis outlined above raises an important question: which features can
be copied from a to f besides the POS feature? In other words, is the POS
feature the only valued feature of the prototype?

It appears that for Pesetsky, the answer is clearly positive. Indeed, among
the grammatical features of the Russian DP, only the case feature (that is,
POS feature of the head in the current system) is determined outside of this
DP. However, this is not universally true. First of all, we should distinguish
between the two kinds of the same feature: interpretable (and valued on a
head before entering into derivation) and uninterpretable (and valued by
agreement). Usually, these two “flavors” of a feature are distributed between
syntactic categories. Thus, the person or number feature is interpretable for a
DP but uninterpretable for V or T. But it is also possible that both kinds of a
feature are present on the same syntactic category. In many languages, the
head noun in the possessive construction shows agreement with the possessor
DP in person, number or noun class. In Tatar example (20) the head noun bala
‘child’ bears the possessive affix triggered by the genitive-marked possessor.
No matter whether this morphology sits on N or rather D; what is crucial is
that a can agree with § in a feature F that is already valued on «. Needless to
say, valuing the uninterpretable flavor of F (Fu) via agreement on « does not
change the value of the interpretable flavor of F (F1) on a: (20) clearly shows
that despite the 1p1 affix on the head noun bala ‘child’, the DP beznen balabiz
‘our child’ itself is clearly 3sG.

(20)  bez-nen bala-biz kil-de-@ / *kil-de-k / *kil-de-l4r. Tatar
we-GEN child-1PL come-PST-35G / *come-PST-1PL / *come-PST-3PL
‘Our child came’

The reasoning above suggests that, in principle, nothing prevents the prototype
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from containing a valued grammatical feature besides the POS feature. If the
prototype a' contains a feature F valued as ¢, it can be realized on § as an
uninterpretable feature Fu. I believe that this is exactly what happens in
Bagwalal (Andic/Dagestanian) where the genitive suffix shows agreement
with the possessee in noun class and number (Kibrik 2001).

(21) a. ima-3u-b X,an
father-oBL-GEN.NH horse.NH
‘the father’s horse’

b.  ima-Su-r X an-i
father-oBL-GEN.NH.PL horse.NH-PL
‘the father’s horses’

c.  ima-Su-j jas
father-oBL-GEN.F sister.F
‘the father’s sister’

Going back to Tsakhur, we can derive the agreeing attributive suffix of a
prototype containing valued POS feature, as well as valued class and number
features that are realized on the constituent merged with this prototype as
uninterpretable features.

With this in mind, let us discuss the realization of the N* prototype in
Tsakhur. Based on the striking parallelism between Russian genitive case
marking and French preposition de, Pesetsky suggests (p. 99 ff) that there can
be different ways of realizing the prototype. Russian-style realization makes
use of the word-level case morphology that characterizes every subconstituent
of a DP. French-style realization is an opposite extreme when the prototype
is realized phrasally, on the level of the maximal projection. How can we
characterize Tsakhur in this respect?

It seems that Tsakhur represents an intermediate stage between Russian
and French. On the one hand, case and attributive suffixes land on a noun as
pieces of word-level morphology; moreover, the “first-level” maximal projec-
tions in a DP show exponents of the prototype merged with this DP. In (22b),
the PpAT® prototype (which emerged when the DP in (22a) merged with a
silent PDAT postposition) is realized on the head noun gade ‘boy’ (as a dative
case affix) and on every modifier in this DP (as an oblique attributive affix).
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(22) a. hajna ali malktab-e-qa ark’in-na  akel-i-k,a-na  gade
this-aa high school-IN-ALL 1.go.PFV-AA wit-OBL-cOM-AA boy
‘this smart boy that entered the high school’

b.  haj-ni ali  malktab-e-qa ark’in-ni akel-i-k a-ni
this-aoBL high school-IN-ALL 1.g0.PFV-AOBL Wit-OBL-COM-AOBL
gade-j-s
boy-oBL-DAT
‘to this smart boy that entered the high school’

On the other hand, constituents of other syntactic categories are opaque with
respect to the eventual realization of a higher prototype on an XP dominated
by them. Thus, in (23a) the N* prototype merges with a small clause headed by
a particle na (homonymous to one of the attributive suffixes). The DP zerana
njak ‘cow’s milk’ is nominative, as signaled by the form of the attributive
suffix. If it were the case that the N* prototype had percolated through the
PredP, we would find attributive morphology on the noun ‘milk’ and, con-
sequently, the oblique attributive affix on the dependent DP ‘cow’s’. Example
(23b) demonstrates that CP is also opaque and does not allow the N* prototype
to surface on the clause-internal DPs. Finally, in (23c) the N* prototype is
realized adjacent to the postpositional phrase but cannot percolate to the DP
it dominates.

(23) a  [preap [pp zer-a-na nak ] -na ] -na jiq
cow-OBL-AA milk.III -PRED -AA soup.III
‘soup of the cow’s milk’ (Kibrik 1999: 387 (109a))
b. [cp Xalq-i-n k'art'if-a-r ajre ] n Ziga

people-OBL-ERG potato-PL-NOM plantIPF -ATTR place.v
‘the place where people plant potatoes’

¢ [pp €ije]; uRa ] -n samal;ot
earth-oBL-sUPESS above -ATTR plane.rv
‘a plane above the ground’

To sum up, Tsakhur grammar makes a clear distinction between nouns and
other syntactic categories. First, only nouns allow prototype realization by the
word-level morphology. If we notice that the N* prototype itself is a noun, the
simple generalization emerges: only heads of the category N can realize POS
prototypes at the word level. Secondly, only nominal constituents (NP and DP)
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are transparent for the prototype percolation. We can tentatively suggest that
these two properties are not independent from each other. This suggestion,
however, requires a more detailed investigation.

Our last question concerning the structure of the prototype relates to the
interpretability of its features. As I stated above, if the prototype a° contains
a feature F valued as ¢, it can be realized on f as an uninterpretable feature
Fu: ¢. On the view that f agrees with the (silent) prototype valuing f’s un-
interpretable feature Fu and realizing it as the word-level morphology, the
feature F on the prototype can be both interpretable and uninterpretable. But
if the phrase-level morphology adjacent to f is a realization of the prototype
itself, the feature F of the prototype can only be uninterpretable.

Merging a DP with a masculine plural noun by no means makes this DP
denote a group of men. In the similar vein, merging a DP with a postposition
does not make this DP become a postposition. What the postpositional mor-
phology on the DP signals is that it is in the projection of the postposition. This
is a purely syntactic, or configurational, information that has no impact on
the interpretation of this DP. Therefore, the POS feature of the prototype is
generally uninterpretable.

Can we think of a situation when the POS feature of the prototype is
interpretable? I believe that this is exactly the case of conversion, or category
changing. Merging a constituent of the category X or a category-neutral
root with a prototype containing an interpretable POS feature will make this
constituent or root acquire this POS.

Interestingly, Tsakhur possesses a very productive mechanism of sub-
stantivization which can be thought of as merging a constituent of whatever
category with the N* prototype containing interpretable POS (and noun class)
features. In (24), some examples of substantivized constituents of different
categories are represented. (24a) shows a deictic pronoun (ma- ‘this’) which is
used as an anaphoric pronoun when substantivized. (24b) is an example of the
free relative. Some substantivized phrases get idiomatic — thus, the word for
footwear is literally “on the foot” (24c).
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(24) a.  man-Gi-s
this-ATTR-OBL.II-DAT
‘to her’

b. [mi¢alr ek’ra suRoc ] -in-Gu-s
in.the.morning early get.up.PFV -ATTR-OBL.I-DAT
‘to (the male person) who got up early in the morning’

C. Gel-i-l-in
foot-OBL-SUPESS-ATTR
‘footwear’

The morphological structure of the substantivized phrases suggests that it is the
attributive affix that converts constituents into nouns. In light of our previous
claim that the attributive affix spells out the N* prototype, it is N* that makes a
constituent a noun. However, we have to distinguish between the two flavors
of the N prototype: the “substantivizing” prototype N°; with an interpretable
POSt feature and the “agreeing” prototype N*; with an uninterpretable POSu
feature. This distinction is crucial for the spellout: thus, the word ma- ‘this’ in
(252) and (25b) bears the same array of labels (that is, of prototypes), as (26a-b)
demonstrates. The only difference between the two arrays is that for (25a), the
array starts with the “agreeing” prototype N°; (26a), whereas for (25b), its first
label is the “substantivizing” prototype N*, (26b).

(25) a. ma-ni zal?fa-j-s b. ma-n-Gi-s
this-AOBL woman-OBL-DAT this-ATTR-OBL.2-DAT
‘to this woman’ ‘to her’

(26) a. this -N°, -D° -Ppar" womanN -D° -PpaT’
v -AOBL JN -NOM/OBL -DAT
ma -ni zal?fa -j -s

‘to this woman’

b.  this -N°, -D° -Ppar’
v -AA -OBL -DAT
ma -n -Gi -s
‘to her’

Now we can restate our realization rules in the following way: an array of
prototypes starting with N*;; prototype and containing at least one more
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prototype out of the set {V*, P*, N°} is realized cumulatively as an oblique
attributive suffix. Otherwise, every prototype is realized separately with a
dedicated piece of world-level or phrase-level morphology.

14.5 Locality and the timing of feature assignment

The aim of this section is to explore eventual locality conditions on the feature
assignment in Tsakhur. It shall be noted that the putative locality restrictions
are to a significant degree obscured by the specific rules of the prototype
realization. As we noted in section 14.4, the non-nominal constituents only
allow the prototype to be realized at the phrase level, and do not let it percolate
inside. The only type of constituents allowing the morphology to percolate
across their boundaries are NP and DP. Unfortunately, NP-internal modifiers
are realizing N*; prototype. Thereby, when the further morphology lands on
them, it invariably yields a cumulative portmanteau morpheme -ni (oblique
attributive suffix), so that we cannot tell apart different prototype arrays, such
as -N*,-D*-Ppar”’, -N*,-D*-N*, -N*,-D*-Ppar’-N*, -N°,-D*-PpAT*-N"-D"-V TR’
etc. For this reason Tsakhur lacks a clear evidence for locality-induced fails of
feature assignment.

What is interesting about Tsakhur, however, is the unusual “non-locality”
of feature assignment across the DP boundary. Suppose that the timing of
feature assignment (FA) and spellout is as proposed in Pesetsky (2013: 88) and
represented here in (27):

(27) Timing of operations relevant to Spell-Out of a phase ®
Step 1: The syntax constructs ®.
Step 2: Merge (a, D).
Step 3: FA applies.
Step 4: Spell-Out applies to @ (freezing it for further applications of FA).

For both Russian and Lardil, (27) together with the assumption that DP is
a phase correctly predicts that feature assignment across a DP boundary is
restricted to the element with which that DP merged. In other words, to predict
the morphology on a DP we have to wait as long as it undergoes the next
merge.

With this in mind, let’s consider the Tsakhur example in (28). What we
are interested in is for how long the spellout of a DP Xol ‘flour’ must be
postponed. (28a) shows the first merge of this DP with the noun masuk ‘sack’.
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The feature assignment process adds an N*; prototype. Had the DP undergone
spellout at this stage, it would have the form Xoljna, as in (28a). But the
resulting morphological shape of this DP can change after the dominating
DP undergoes merge and feature assignment (28b). Only at this moment, the
lower DP is immune to further applications of feature assignment, or, more
precisely, cannot realize them morphologically.

(28) a.  [pp [pp Xol-j-na ] masuk ]
flour-oBL-AA  sack.Imx
‘a sack of flour’

b.  [pp [pp [pp Xol-j-ni ] maguk-a-na ] q'imat ]
flour-oBL-AOBL ~ sack.III-OBL-AA  price.III
‘the price of a sack of flour’

How can we account for this “delayed activity” of the DP? One way out is to
say that DP is not a phase in Tsakhur. In the absence of syntactic evidence for
the eventual phase-hood of the Tsakhur DP we shall not dismiss this possibility.
Yet suppose that DP turns out to be a phase. In this case, I see two potential
solutions of the puzzle. First, we can slightly adjust (27) to allow the head (and
specifiers) of the phase to survive the spellout:

(29) Timing of operations relevant to Spell-Out of a phase ®
Step 1: The syntax constructs ®.
Step 2: Merge (a, D).
Step 3: FA applies.
Step 4: Spell-Out applies to the complement of @ (freezing it for further
applications of FA).

(29) will freeze not the DP, but rather its complement NP. In order to save the
head N from an early spellout we shall assume its movement out of NP. The
obvious goal of this movement is D, which is plausible if we keep in mind that
the features of N influence the selection of the nominative case affix and the
form of the oblique stem.

Secondly, we can think of a possibility that sending a phase to the spellout
only freezes its syntactic representation, whereas the spellout itself, that is,
forming the PF representation, is postponed until the sentence processing is
complete.® It is only at this stage that the realization rules come into play. If

9 This is essentially what David Pesetsky proposes for Lardil genitive puzzle (Pesetsky 2013: 102-110).
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so, we can consider oblique attributive morphology in (28b) as a realization
of the concatenation of (phase-internal) word-level morphology and (phase
external) phrase-level realizations of prototype, as the representation in (30)
shows.

(30)  [oe [or [pp flourN -D i-N]-D-N'isackN -D-N]-Dr price  -D]
J.N -OBL -AOBL VN  -OBL-AA-NOM Y.N  -NOM
Xol -j -ni masuk -a-na-@ q'imat -Q@

‘the price of a sack of flour’

14.6 Concluding remarks

This paper is an attempt to extend the empirical coverage of an appealing idea
that case is an interpretable feature after all, and that case morphology on a
DP is the realization of the POS features of heads dominating this DP. Since
a DP can be in principle dominated by more than one maximal projection,
case morphemes are not mutually exclusive. This gives rise to the second
idea — that case morphology can stack on a constituent reflecting the hierarchy
of projections this constituent is embedded under. Case stacking can be covert,
if realization rules suppress all but one case affix, or overt, if no such rules
apply. In this respect, Tsakhur data is of significant interest because it displays
the overt case stacking phenomenon.

Another characteristic of Tsakhur is that it demonstrates both word-level
and phrase-level realization of the prototype. Moreover, Tsakhur allows us to
clarify significantly the possible featural composition of the prototype: thus,
I argued that the prototype can in principle contain other valued features
besides the POS feature. Furthermore, there is evidence that the prototype is
indeed involved when a constituent changes its syntactic category — e.g. gets
substantivized. However, Tsakhur seems to give the two N* prototypes — the
“substantivizing” prototype and the “agreeing” prototype — a slightly different
spellout.

The very similar idea is implemented in Norvin Richards’ (2007) analysis of Lardil where PF
Spellout of a constituent can be delayed and take place after its LF Spellout, to the effect that
phase-external morphology may surface on this constituent in PF. I'd like to thank Peter Arkadiev
for drawing my attention to the similarity of the two proposals, as well as for other useful
suggestions.
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I admit that the case-stacking theory and its application to Tsakhur may
seem odd. As a response to such objections I want to paraphrase the statement
by David Pesetsky that I cited in the introductory section: “It is the oddest
theories that sometimes are the most useful tools in the study of language”

218



15

PYCCKI/IC MECTOMMEHNA N CHATAdA

yTBEpAUTENbHOCTb

Enena Buxroposna [lagyuesa

INocesiaercs Bapbape, moporoit 1 1006uMoii

Bap6apa ITaptu 3aHnMaeT yHUKAJIBHOE MECTO B MO€VI KIM3HY U HayKe. Pasy-
MeeTcs, He TOJIBKO MOoell, a MHOTMIX I MHOTUX JIMHTBYICTOB Pa3HBIX CTPaH I
KOHTMHEHTOB — BCe MBI BMecCTe 00pasyeM HeKMil HaTypaJIbHBII KJIacc: 9TO
KJIACC JIIOfIel], KOTOphIe — KTO 110 TPaH3UTUBHOCTI uepe3 Bapbapy, a KTo u
IIPOCTO TaK, HeIIOCPEeACTBEHHO, — JIFO0IT APYT ApyTa.

Bap6apa npuioxnia HeMajble YCUINSI K TOMY, UTOOBI COMM3UTD ITO3UI{UN
JIMHTBIUCTOB (popMasbHBIX U HehOpMaIbHBIX HAIIpaBJIEHNII B ceMaHTuKe. B
IaHHOJ paboTre cTaBMTCA 3aJaya, Ha KOTOPOJ MOXKHO IIOKa3aTk, UTO 3TO
cOmpKeHMe JeJICTBUTEIBHO JaeT ILIOBL.

15.1. MecTtoumeHus n oTpulaHne

1 6yny amesumpoBath K gqokiany (Partee 2012), KOTOPBIN MOCBAIIEH PYCCKUM
KBaHTOPHBIM CJIOBAM MH020 U MHozuil.' Mosi KoHeuHas 3aj1aua — AaTh 00b-
SICHEHIE CIIeAyIOIeMy NIpUMepy YIIOTpeOIeHus CIoBa MHo2ul (B cpegHeM
pone, T.e. MHOz0e):

1 [lanHas pa6oTa Oblia BBIIONHeHa IIpy ¢puHaHCOBOII noanepxke PTH®, rpanT Nei4-04-00604a.
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(1)  <...> ona [Auna I'puropsesna JJocToeBcKas], “aToGbI MH02020 He 3a0bLmb, 06eIla-
J1a 3aBeCTU 3aIycHyI0 KHIDKKY (M3 mucema A. T [JocToeBcKoi MaTepu — ILT.
no: A. Yeruuos Ilyrerecrsue us IlerepOypra B Jlenunrpan: ITocnecioBue k
kuure: JI. [simmkus Jleto B Bagene. M.: HIIO, 2003).

IucaBias, OueBUAHO, MMeJia B BUAY CIeAYIOIIYI0 MHTePIIPeTaLI0 CBOUX
CJIOB: ‘OHA, YTOOBI <IIOTOM> He 0Ka3aJIoCh TaK, YTO MHOTOe 3a0bLia, ofeLaa
3aBECTM 3AMMCHYI0 KHIDKKY .

Crporo roBopsi, ceifyac Tak CKasaTb HeJIb3s I e[jBa JIM MOKHO OBLIO BO
BpeMeHa J[ocToeBcKoro. B To jKe BpeMs, Hellb3s CKasaTh, UTO 3TO IIPeJIONKe-
Hue HenpaBwIbHOoe. OHO COOTBETCTBYeT HeKIM YAaCTHBIM IIPABIUIAM B3alIMO-
JelICTBYSI MECTOVMEHHBIX CJIOB C OTPUIAHMEM. DTI IIpaBuUiIa I PasHBIX
KOHTEKCTOB pasHble. B yacTHOCTH, OHM 0COOBIE I MOJAIBHBIX KOHTEKCTOB.
Kpowme Toro, oHu pasHble A pa3HbIX KiIaccoB MectonMeHuit. Hamo mousrs,
KaKOBBI 9TU IpaBuia. Tak, 6JusKkoe IO CTPyKType K (1) IpemioxeHne (2)
HOpPMAaJIbHO®:

(2) U eme ckasay, uToObI MHO2020 He #0aU: M PONB-TO Y HETO HEGOJbILIAS, U CAMOE
VIHTEPECHOE HE POJIb, & TO, YTO OH OGHAPY KU 32 KALPOM.
[Enena ’Kaposa. Tymuxk Topesoro (2002) //«[JoMOBOII», 2002.11.04]

Ha remy 06 aHIIMIICKOM many u ero B3aMMOIENCTBUN C OTPULIAHMEM €CTh
nsBectHbIit npumep B (EcriepceH 1958):

(3) a  Not many of us wanted the war ‘He MHOTMe 13 Hac XOTeau BOMHBI: He
> 3> P;

b.  Many of us didn’t want the war ‘MHorme us Hac He XOTeJIU BOMHBL: 3 >
He > P.

B (3a) mpucioBHOe oTpuLiaHue; ceMaHTIUeCKN — ob1itee; B (3b) cenreHIu-
aJIbHOE OTpUIIAHNE; CEMAHTUUECK) — YaCTHOE. ITUX IIPOTUBOIIOCTABIEHIII
HEeIOCTATOUHO IJIS1 OIIICAHUS 3aKOHOMEPHOCTEIL, HeMICTBYIOIINX B IIpUMe-
pax (1) u (2). lIpuuem yrouHeHust TpeOyeT 1 CEMaHTUKA MECTOMMEHUIL, U
CeMaHTUKA OTPULIAHISL.

B anrnmiickoM A3bIKe eCTh TepMUHEI sentential negation u constituent
negation, Ipo KOTOpbIe YacTO IIpe/II0IaraeTcs, UTo OHM OOCIYKIBAIOT CUH-
TAKCIC ¥ CEMaHTMKY OTHOBpeMeHHO: sentential negation — 3To cemaHnTMYeCcKU
o6me0TpmuaTean0e npenjokeHue, constituent negation — cemaHTIYECKH

3mech U Jajee IPUMeEpPHI CO CCHUIKOI B KBafipaTHBIX CKOOKax — 3 HarmonansHoOro kopiyca
PYCCKOTO g3bIKa, Iuscorpora.ru.
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yacTHooTpuaTenbHoe. OfHAKO yKe Ha ImpuMepe (3) CHO, UTO TAKOT'O COBIIA-
IEeHVs MOXKeT He ObITh. IIpemiaraeTcs oaToMy IOCIEX0BATENBHO MCIIOTIB30-
BaTh pasHbIe TEPMIHBI B IPVMEHEHNN K CUHTAaKCUUECKOMY I K CeMaHTIUe-
cKoMy IutaHy npeoxerus (cm. Ilagyuesa 2013, 41ff).

Tepmus npepgnkatHoe orpunanue (or anri. predicate ‘ckazyemoe’) Gy-
JIeT MICTI0Ib30BaThCA B CMHTAKCIYECKOM CMBbICJIe — KaK OTpUIIaHMe IIPK CKasy-
emoM. OTpuianme Ipy APYTUX WICHAX IIPeIIOKEHN 1 Ha3bIBAI0 IIPMCIIOB-
HBIM. ECcTh HEOOXOAMIMOCTD B IOHATUM KJIAy3aJBHOTO OTPULAHMUS — 3TO
OTpUIlaHNE, KOTOPOE BBIPAYKAETCA OTHENIbHBIM IIpeIJIOKEeHIIEM — He6epHo,
umo.

B ceMaHTHUYECKOM IIJIaHe Pa3iNyaloTCs O0Ie0TPMUIATEIFHOE M YaCTHO-
oTpuLaTeJIbHOE IpeaIoxKeHne. IIpennokeHne Ha3bpIBaeTCsI 00Ie0TPUIIA-
TeJBHBIM, €CJII OHO JOIIyCcKaeT IepedpasupoBKY, B KOTOPOII BXOAUT B ce-
Py melIcTBUSA KIay3aJIbHOTO OTPULIAHUS; I YaCTHOOTPUIATEIbHBIM, €CIIN
KaKas-TO ero 4acTh He BXOIUT B cepy MeVICTBUS KiIay3aJlbHOIO OTPHI(a-
Hus, cM. (Jackendoff 1972), (ITagyuea 1974: 145ff). Tak, nmpeniosxenue OH 6
meueHue namu OHell He YMbLEAJICS YaCTHOOTPULATENBHOE, IIOCKOIBKY OHO
nepedpasupyercs Kak B meuerue nsmu OHeil Oblio He6ePHO, UMO OH <XOMb pPA3>
ymuLics, a He Hesepro, umo on ymuieancs meuenue namu oHei. B (Ilagyuesa
2013: 41-45) ITOKa3aHO, YTO NIPeAMKATHOE OTPULIaHME MOXKET ObITh B CEMaH-
TUYEeCKOM ILTaHe M OOLIMM, U YacTHBIM. M TO 5ke BepHO IS IPUCIOBHOTO
OTPUILIAHUS: OHO MOKET OBITh M YACTHBIM, U OOLLIMM.

TepMUH «CeHTEeHIUAIbHOE OTpulaHme» (0T aHIIL. sentential negation)
IpejjaraeTcs MCIOIb30BaTh KaK CTHOHUM [JIg TepMIHA IIpeIMKaTHOe OT-
puiaHKe, T.e. B IpUMeHEeHNN K CMHTaKCIMYECKON CTPYKTYype IIpeIyIoKeHNs.
B repMuHe «KOHCTUTY3HTHOE OTpUIlaHMe» (0T aHIUI. constituent negation)
pyccKas TepMITHOJIOTTS, KOTOpas OpMEeHTMPOBaHA Ha IPaMMAaTUKY 3aBUCUMO-
CTell, KaK IpeICTaBISeTCs, IOTPEeOHOCTI He MCIIBITBIBAET — MOXKHO O0OIITIICH
TEepPMIIHOM IIPUCIOBHOE OTPUIAHNeE.

IIpennkaTHOE OTpUIIAHNME MOXKET MMETD LIeJIbII HA0Op CeMaHTUUECKIX
nHTepnperanmit. I3 HUX HaM MOHAKOOITCS CTAaHAAPTHOE IIpeNKaTHOE OT-
puianue (T.e. OTpUIAHME CO CTAHAAPTHOI MHTEPIIpeTaI[Meil) I OTPHUIAHIe
¢ mmpoxkoii cepoit meitcrBus (BorycnaBckuii 1985: 60), MHAUE TII00AB-
Hoe. OHO HecTaHAapTHOe. OnpeneneHye MOHATH OTPUIIAHUS C IITMPOKOIL
cdepoit meitcTBUA CM. B paszeie 15.4. EcTs ellfe cMellleHHOe IIpeIKaTHOe
orpunanne ([Tagyuesa 1974: 149, Boryciasckmit 1985: 40-52), KOTOpOe B ceMaH-
THYEeCKOM IUIaHe BO MHOTOM COBITa[laeT CO CTAHAAPTHBIM IIpeAMKATHEIM, a
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bopMaNbHO OTIMYAETCS OT IPENUKATHOTO crienuduueckoitr mpocoaueit. Tak
YTO CTAHZAPTHOE MPENMKATHOE OTPULIAHME OXAPAKTEPU30BAHO HE TOJIBKO
CUHTAKCUYeCKY, HO ¥ IIPOCOAMYECKIL

TepMuHsI o01ee 1 YACTHOE OTpULAHME (T.€. OTPULIAHME, COOTBETCTBEHHO,
B 001I{e- ¥ YaCTHOOTPULATEIHFHOM IPEIIOKEHNN) OTHOCATCS K CEMaHTIIUe-
CKOMY IUTaHy. MeXOy TeM TepMUH IJI00aIbHOe OTpMULAHVE TMOPUIHBIN:
3TO IIpeAVIKaTHOE OTPHIaHNe, KOTOPOe MMeeT HeCTaHIaPTHYIO MHTepIIpeTa-
LMIO — IIUPOKYIO CPepy MeNCTBUSL.

KirroueByo posib B ITOC/IeAYIOLIEM M3JI0KEHNUY UIPAET TIOHITIIE CHATON
YTBEPAUTETBHOCTIL. ITO IIOHATUE MbI PACCMOTPUM Ha IPUMePE MECTOMMe-
HUII Ha -HU6YOb. [leJIo B TOM, UTO MECTOMMEHNS Ha -Hu0y0b NIMeIOT BeCbMa
NIpUMeYaTeIbHbI HAOOp KOHTEKCTOB YIOTPEOIeHNSI; MOKHO AYMaTh, OH
IIOMOJKET Pa3obpaThes M ¢ KOHTEKCTAMI CJI0BA MHOZoe B mipumMepax (1), (2).
B (Fitzgibbons 2011) roBopurcs: “many of the environments where -nibud’ is
licensed are also environments where other languages license NPIs or FCls.
This calls for a serious examination of the question whether -nibud’ -items
are NPIs or FCIs” EcTs OCHOBaHUS CUMTATh, YTO MECTOMMEHIS Ha -HU0Y0b
He IpUHAIJIeXAT HU K TOMy, HI K IPYTOMY KJIaccy, a o6pasyroT CBOJ, HO
BITOJIHE €CTECTBEHHBII KIacc.

Hioxe B paspmernax 15.2 U 15.3 peub MAET O MECTOMMEHNIX Ha -HUOYOb
¥ BBOMMTCS IIOHSATME KOHTEKCTA CHITOM YTBEPIMUTENbHOCTH, MHAUE — He-
YTBEPAUTEIHHOTO. Pasmen 15.4 MOCBALIEH HECTAHAAPTHOMY OTPULIAHUIO U
MEeCTOMMEHMSAM Ha -Hu6)0b B KOHTEKCTE ITOT0 0COOOT0 TUIA OTpULAHUs. B
pasmerte 15.5 1 BEPHYCh K IPUMeEPAM CO CIIOBOM MHO20€ U1 ITOKaKy, UTO OHI
CBSI3aHBI C TEM JK€ HECTaHIAPTHBIM OTPULAHVIEM.

15.2. MecToumeHns Ha -HUOYAb

MecToumeHMs Ha -HUOYOb BEIPAKAIOT IK3UCTEHIIMATBHY 0 KBAaHTI(UKA-
IOUIO, T.€. IIO3BOJIAIOT YIIOMIMHATDH 00'BEKT 13 TOT'O JJIM MTHOTO Kjacca (MHO'
JKECTBA), He MHIVBUAYAIU3IPYS ero, HallpuMep:

Ocraércs pasBe UTO 3aBEPHYTH B OIVHKAIIIYIO HEPEBHIO U CIPAIINBATD Y KAKOU-
HU6YOb TETKU, Ije HaXOQUTCS IapTusaHckas 6a3a? [Bacwip Brikos. Booto (2001)]

B (Haspelmath 1997) (cm. Taxke perensuio Dahl 1999) mecronmennst
Ha -HU0Y0b OTHECEHDI K Hepe(depeHTHBIM HeollpexeTeHHBIM (aHTIJI. non-
specific indefinite).
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IIpo mecroumeHus Ha -Hu6y0b u3BectHo ([lagyueBa 1985), UTO OHM HEBO3-
MOKHBI B YTBEpAUTEIBHOM KOHTEKCTE, & YIIOTPEOISAIOTCS TOIBKO B HEyTBeP-
BUTEeIbHOM — IIHaUe, B KOHTEKCTE CHATOM yTBE PAMTEIBHOCTH 110 Y. Beitn-
peiixy (Weinreich 1963). Tepmun Beltuperixa «CHSTas yTBEPAUTEIEHOCTD»
(KOTOpBIIT MOJTYUNMII PACIIPOCTPAHEHNIE B PYCCKOSI3BIUHON JIUTEPATYPE, CM.
ITapyueBa 1985: 94—97,IlanyueBa 2004: 297-8, 328-9,IlanyueBa 2005, 2011, 2013;
B Borycmasckuit 2001, 2008, Bopities et al. 2008, [1o6poBosIbCcKuil 2011 U Ap.)
MO>KEeT IIOHUMAThCS BOSKO.

1. IlepBoe moHMMaHME MCXOOUT U3 TOTO, YTO YTBEPAUTEIBHOM ABIISIET-
CsI IPOTIO3UIMS, KOTOPAast MOKET OBITH MCIIONIb30BaHA B PEUEBOM aKTe
yTBep>KIeHNsI — KOTja roBopsIumit 6epeTr Ha ce0Gst OTBETCTBEHHOCTH 3a
VICTMHHOCTB BBICKa3bIBaHNA. Hanprmep, mpoIro3nnms mpemiosKeHnsa
Mawa eeprynacv yrBepanTenabHasd. Torga HeyTBepAUTEIbHON — B
IIPOKOM CMBICJIe — SIBJISETCS IIPOIIO3UINI, KOTOpAs MCIIOJIb3YeTCs
B peueBOM aKTe Bompoca miu nodyxaenus (Mawa sepuynacv? Ma-
wa, 6epHucy!), a makice BO BCeX MOJATBHBIX I TUIIOTAKCUUECKNX KOH-
TeKCTaxX — He TOJIbKO B KOHTeKcTax tumna HMean dymaem, umo Mawa
sepHynacy unu Mosxcem 6vimv, Mawa éeprynacw, HO U, HallpUMep, B
KOHTeKcTe HMgan sHaem, umo Mawa éepHynacy, rie mpomnosuuus ‘Maria
BEPHYJIACH COCTABJISET IIPE3YMIILIIO, I TOBOPSIIMIL 00s13aH CUUTATH
ee VICTUHHOIA.

2. Bo BTopoM moHMMaHUM IPOIIOSULIS YIOTPEOIAETCS HEY TBEPAUTENb-
HO, €CJIV TOBOPSIINIL He HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 €€ MCTUHHOCTD — T.€.
He YTBEP)KIOAET ee KaK UCTUHHYIO, d makice He TIPENIIONaraeT B BUIe
[Ipe3yMIILUIL WK CIIEACTBYA. B 9TOM BTOpOM, Y3KOM CMbLCIie, HEY TBEP-
BUTETBHOCTH (OHA JKe CHATAA YTBEPAUTEITBHOCTD) — 3TO TO K€, UTO
‘6€30THOCUTEIHLHOCTD K MCTUHE .

HeyTBepANTEIBHOCTD B Y3KOM CMBICIIE, MOYKHO JYMAaTh, COBIIANAET C ITOHS-
TIIEM HeBePUAMKTAIBHOCTH (non-veridicality), koropoe ¢ KOHIIa 9O-X TOOB
ucrnoinb3yercs B popmanpHoit cemantuke. CoracHo (Zwarts 1995; M. Takxe
Giannakidou 1998), mponosuMoHaNbHbII oreparop (win KoHTekcr) F sapis-
€TCs JIS IPOTIO3ULINY p BEPUAMKTAIBHBIM, €CJIU U TOJIBKO eciu Fp mMeer
CJIEICTBMEM VLY NIPECYIIIO3ULMEN p; B IPOTUBHOM CIIydae OIepaTop (Mim
KoHTeKCT) F sBisercs HeBe puauKTanbHbIM. Hanpumep, koutexcr HgaH 3Ha-
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em, umo Mawa eepHynace 6ymer I Mpono3umu ‘Maia BepHyIach Bepu-
IOUKTAIBHBIM, a HMean dymaem, umo Mawia 6epHynacy — HEBEPUANKTAIBHBIM.

I[Ipu ommcaHUM KOHTEKCTOB YIOTPEOIeHNsT MECTOMMEHNII Ha -HU6Ydb C-
IIOJIB3YETCS IIOHATIIE CHSTOM YTBEPAUTEILHOCTH B Y3KOM CMBICIIE. DTV MeCTO-
VIMEHVIS IPaKTUYeCKY HeOIIYCTIIMEL B yTBEPAUTENIBHOM KOHTEKCTE TaK Has.
«3MM30MUECKOr0o» IpeaukaTa, cp. “OH Kynum umo-Hubyov. Tak, B pemIoxe-
Hyn Kmo-Hu6yov eti nomoz CKppITast CyObeKTMBHASA MORATBHOCT — MIMEeTCs
B BUAY HaBEPHO, KTO-HUOYOH el momor’. OHM HETOMyCTUMBI U B KOHTEKCTE
(aKTMBHOIO YIM MMILIMKAT/BHOTO ITOMUMHSIOIIETO IIpequKara: “Xopoulo,
umo oH Kynus umo-Hu6yov. Ho ynorpebiasrorcs B KOHTEKCTe OIIepPaTOpOB,
KOTOpbIE «CHMMAIOT» YTBEPAUTEIbHOCTh — B KOCBEHHBIX HaKIOHEHMUSX, B
IUIIOTaKCUUecKoi mosuumm: Kynu umo-nu6yov, Kynmto umo-nu6yow, On Ky-
num umo-rHu6yov? Kynumv umo-nHu6yov, Eciiu oH kynun umo-nHu6yov..., Mozy
Kynumv umo-Hu6yov u 1.5. OHU BO3MOKHBI B KOHTEKCTE BOIIPOCA, MIMIIEPATH-
Ba, OyIyIllero BpeMeHu, COCIaraTeJIbHOr0 HAKJIIOHEH IS, YCIIOBYS, HEpealb-
HOJI MOJAIIbHOCTH, NV3BIOHKI[N, TUCTPMUOYTUBHOCTH, y3yaapHocTy. [laee
KOHTEKCTBI -HuUO0y0b MCCIERYIOTCA Ha MaTepuaie HanmoHnansHOTO KOpmyca
PYCCKOTO SI3bIKA.

Kax cMHOHMM [JIs1 TEpMUHOB HEYTBEPAUTEIHHOCTD U CHATAS YTBEPAU-
TEJIBHOCTD B Y3KOM CMBICJI€E, & TAK)KE HEBEPUOUKTAIBHOCTD, MOKHO VICIIOJIb-
30BaTh TEPMIH HepedepeHTHOCTb — Hepe(epeHTHBIM ABIAETCS MECTOMMeE-
HUE Ha -HUu6y0v; HepedepeHTHOI (T.e. HM UCTIHHO, HU JIO’KHOIA, a TAK)Ke
HEYTBEPIUTENBHON, HEBEPUAMKTAIBHOI) ABJISAETCS IIPOTIO3UIIUS, COCTABIISAIO-
1121 €70 KOHTEKCT.

HeBepnankraasHOCTh MCIIoNb3yeTcs B paborax (Giannakidou 1998, 1999,
2006, 2011) M MHOTMX APYTUX IIPEUMYIIECTBEHHO IPMMEHUTEIBHO K CIIO-
BaM I BBIPQKEHVSM C OTPMIATENBHOI ITOISIPHOCTHIO (aHIII. negative polarity
items, NPI). [leitcTBUTENbHO, BCE KOHTEKCTBI PYyCCKUX MECTOMMEHUIT OTPILIA-
TenpHOI ossspHocTu (MecrouMmenuit OII) ABISAIOTCS HEBEPUAUKTAIHHBIMIA.
Onuako mecroumenus OIl cocpeoTOUEHBI IPEUMYIIECTBEHHO BOKPYT pas-
HBIX BUIOB OTPUIAHNS ¥ OCBOVJIN JINIIb OYeHb HEGOIBIIYIO YaCTh PYTUX
HEeBEePUANKTAIBHBIX KOHTEKCTOB. MEXIy TeM IS MeCTOMMEHUI Ha -Hu0y0b
HEeBEePUIVKTAIBHOCTD He IIPOCTO XapaKTepusyer HaGop OIIyCTMMBIX KOHTEK-
croB. [Ipo HIX MOXKHO CKa3aTh ropasno OOJIbIIIe: MHOKECTBO KOHTEKCTOB, JIN-
LEH3UPYIOIIMX MECTOUMEHUS HA -HU0Y0b, IOUTU MOJTHOCTHIO OUEPUMBAET
KPYT MBICIMIMBIX HEBEPUANKTAIBHBIX (HEYTBEPAUTENBHBIX, HEpeePEeHTHBIX)
KOHTEKCTOB B A3BIKE. [JONYCTNMBIN KOHTEKCT [JIsI MECTOMMEHMIT Ha -HuU0Y0b
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CO3JAI0T ITOUTH BCE MBICIMMBIE OIIEPATOPBI CHATON yTBepAUTENbHOCTI. Me-
eTCsI JINILTB ITapa MCKIIIOUeHN L, KOTOphle Jlerko mepeuncants (cM. [Tagyuesa
1985: 217).

1. KoHTekcT npenmkara HeyBepeHHOTO BOCIIPUSTHUS SIBIISIETCS HEBEPUANK-
tanbHbIM (13 Kaxcemcs, Bans gepuysncs He cienyer ‘Baus Bepryuics’);
OJTHAKO B 3TOM KOHTEKCTE YIIOTpeOIIseTcs MeCTOMMEHIE HEN3BECTHO-
CTM, KaK /I B KOHTEKCTe OOBIYHOTO MpeayKaTa BOCIPISTIA, T.e. pede-
PEHTHOE HeollpeeIeHHOe MeCTOMMEHIEe Ha - Mo:

(4) *Kaxemcs, kmo-nu6yow cryuur = Kaxcemcs, Kmo-mo CTyumur.

2. B xoHTekcTe riarosa peun, HEBEPUANKTATbHOM, TOKE yI'IOTpe6JI$IIOTC$I
MECTOMMEHNA HEUM3BECTHOCTU, 4 HE Ha -Hu6y0b:

(5) *Iosopsam, uro oH K020-HU6YOb OTpaBUI = [060pAM, UTO OH KO20-MO OTPABWIL

3. KoHTeKCT MOKEeHCTBOBaHMSI HEBEPUAUKTAIBHBIN, HO NOIYCKAeT U
-HU6YOb, 1 -Mo, IPUUEM -mMO MPERIOUTUTEIHHO (cM. 06 aTom ITany-
ueBa 1985: 220; mocrasienuslit B Dahl 1970 Bompoc, asisercs nu 3a-
MeHa -Hu6y0b Ha -mM0 B KOHTEKCTE TOJLKEHCTBOBAHMUA (POPMATbHBIM
COIVIACOBAHMEM WJIM CEMAHTUUECKUM IIPOTHBOIIOCTABIEHIIEM, OCTAET-
51 OTKPBITBIM); TaK, B IIPVIMepe HIDKE XOUeTCsI UCIIPABUTH -HUOYOb Ha
-mo:

(6) —Hocmyraiire, s 5ke 3HAIO, UTO Y BAC JOMHCHO OBITH UMO-HUOYOb EILE.
[B.TonsxoBckmit. Pycckuit qokrop B AMepuxe (1984-2001)]

Ocobyro mpobieMy Ui MECTOMMEHNIT Ha -HU6Y0b TIPEICTABIISIET KOHTEKCT
IpsMoro (T.e. CONpeNKaTHOro) oTpuianus (aHri. clausemate negation). ITIn-
POKO pacripocTpaHeHo IpeACTaBIeHEe O TOM, UTO MECTOMMEHS Ha -HU6YOob
HE ynotpe0isoTcs B KOHTEKCTE IIPSIMOTO OTPULIAHNS — B KOHTEKCTE IIPSIMOTO
OTpULAHMNS [JISI BBIPXKEHNS 9K3UCTEHIVIAIBHO KBAaHTI (KA VICIIOIIB3Y-
eTcs He MeCTOMMeHIe Ha -Hu0y0b, a OTPULIATEIbHOE Ha -HU (0 COOTHOIIEHNN
HUKaKoUl 1 HegepHO + Kakoti-Hu6yov cM. Paperno 2010):
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(7) ueepHo, uto (0H uMO-HU6YOb M3MeHWT) = OH HUUE20 He U3MEHWIL.

[ToCKOJIBKY OTPULIAHIE — 9TO, B KAKOM-TO CMBICJI€, IJIABHBII U3 HepedepeHT-
HBIX KOHTEKCTOB, TAKOE PACIIpeeleHIe OIICHIBATIOCH KaK «3( ekt OyOmmKar»
(bagel distribution, cm. Pereltsvaig 2006).

[TonokeHue 0 TOM, YTO MECTOMMEHMS -HUGYOb He YIOTPEOISIOTCA B KOH-
TEKCTe MPSIMOTr0O OTPULIAHNS, IIOJKPEILIAETC apIy MEHTAMU PasHOTO POLa.

Apeymenm 1. Korga Mectoumenne Ha -Hu0y0b BCTpEUaeTCsi B KOHTEKCTE
MIPSIMOTO OTPULIAHUS, OHO OOBIYHO MHTEPIIPETUPYETCS KaK He BXOOSAIIEE B
cepy meNiCTBUS 3TOTO OTPULAHMISA:

(8)  Ecmu kmo-nubydv He ABANCS HA PabOTY IO 6OIE3HM, OH BOCTIPMHIMAI 3TO KaK
JIIYHOE OCKOpOIIeH e, [B. ®. [TanoBa. Kpyxunnxa. Poman (1947)]

B camoM pelte, TOCKOIBKY B cpepe MeNICTBUS OTPULIAHNSI BMECTO MeCTOMMe-
HUSL Ha -HUOY0b NOJDKHO OBITH YIIOTPEOJIEHO OTPUIATENbHOE, HEBO3MOXK-
HOCTb CMHOHUMMUECKOI 3aMeHBI KMo-Hu6yob Ha HUkmo B (8) JOKas3bIBaET,
uTo Kmo-Hu6yor He Bxoaut B (8) B chepy meitcTBus orpunianms. Tak, B (9)
yCJIOBJE COBCEM UHOE, ueM B (8):

(8")  Ecnu Hukmo e sBIANCS Ha PaGOTY, OH BOCIIPUHMMAJT 3TO KaK JIMIHOE OCKOPO-
JIeHHe.

Apeymenm 2. MecroumeHue Ha -HUOYOb OTIMUAETCS OT MECTOMMEHUIT
OII — B wactHocrn, ot OII Ha -1ub0, — Tem, uto OIl Ha -1u60 BIIOIHE COBMe-
CTMMBI C CONIPEeNUKATHBIM OTPULIAHMEM, KOTOPO€E BKIIOUAET X B CBOIO Chepy
nevictus, cM. (ITagyueBa 1985: 218).

(9) a  Kakozo-nulo pelueHus OH He IPUHSIL
b.  *Kakoeo-Hu6yov pelieHus OH He IIPUHSLIL.

OpmHako 3Ta Kpacupas KapTUHA PYLIUTCA, KOT/Ia MbI CTAJKMBAEMCS C IIPU-
mepamu tura (10), (11), Toe MeCTOMMeHNE Ha -HuOyO0b HAXOOUTCSA B cepe
IeCTBUS OTPULIAHMS U HE 3aMEHAETCS Ha OTPULIATEBHOE,

(10)  Touru He HaiiTK ceMeill, B KOTOPBIX kKMo-HU6YOb He TTocTpasai obi [B. B. Baxtum.
3TOT CHIOPHBII pyccKuit onbIT (1978)]

(11)  Orkycwuia, MOACTaBUB CHUSY JIATOLIKY JIOXOUKOIL, UTOOBI uez0-Hu6ydb He ypo-
Hutsh. [Penop Kuoppe. PoxHast KpoBb (1962)]
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[lepBas peakLust COCTOUT B TOM, UTOGBI pACCMATPUBATH STU IIPUMEPBI KaK
penkue u uckiaounTerbable. OHA HEIPaBIIbHASL — IIPUMEPOB 3TOTO TUIIA
B Kopmyce orpomuoe konnuectso. Pertenne cocrout B gpyrom. [Ipumepst
tuma (10), (11) BO3HMKAIOT B KOHTEKCTE 0CO00T0 HeCMAHOApmMHOoz0 YIIOTped-
JleHUsT OTPULIAHUSA. ITO HECTAHIAAPTHOE YIIOTpeBIeHE MBI PACCMOTPUM B
pasgere 15.3. A eClI OTPAHUUUTHCS TIPEAMKATHBIM OTPULIAHUEM B 00bLUHOM
ynompeOieHuu, TO MOJIOKEHIE O HEBO3MOKHOCTH -HU6YOb B chepe HeiiCTBIsL
[IPAMOTO OTPULIAHUS OCTAETCS B CILIE.

15.3. [NepeueHb KOHTEKCTOB ynotpebnenus
mMeCcTOMMeHN Ha -HUbyab

15.3.1. OTpuyaHne

MecronmeHne Ha -HU6YOb TOIMYCTUMO B OGHOV IpeIMKALIUI C IPSIMbIM
oTpunanyeM (B 0OOIYHOM yIIOTpeOIeHNI) TOIBKO B TOM CIIydae, eCiIy OHO
He BXOONT B cpepy HeIICTBYUS STOr0 OTPULIAHMS, CM. IpuMep (8) u3 pasmena
15.2. {7151 BBIpaKeHUS 9K3UCTeHUMAIbHON KBaHTU UKy B cepe meitcTBIsI
OTPMLIAHVSI BMECTO MECTOMMEHNS Ha -HUOYOb YIIOTPeOIISIETCS OTPIULIATENBHOE.
Ecnu 3ameHa -Hu0y0v Ha OTPUIATEIFHOE MECTOMMEHIIE JaeT IpeIoKeHIe
C COBEpILIEHHO APYTUM CMBICJIOM — 3TO M O3HAYAET, UTO -HUOY0b OBLIO BHE
cdepsl qericTBUS OTPULAHUS:

Mosker GBIT, 5 4e20-HUGYOb He ITOHSLI [# Huueeo);

1 KaXKBIiT pas 6OIOCH, UTO K020-HUGYOb He YUuTy [# Hukoz0].

MecroumeHne Ha -Hu0y0b BO3MOKHO pa3Be UTO B KOHTEKCTE OTPUI[AHUS
B BBILIIECTOSIIEN IIPEIVIKAIINY — eCIIV IJIaroJl B Heil He (aKTMBHBIIL:

He nymaro, uto0bl OH 4mo-Hu6yO0b U3MEHILIL

Ecinu riaron B BeILIECTOsIIel pequKaruy GakTUBHBII, OH He JUIeH3-
pyet -Hu6yob:

+f] He MOBOJIEH TeM, UTO OH YMO-HUGYOb M3MEHMNIL.

15.3.2. Conpeaukatnas UI' c KBaHTOpOM OOLLIHOCTU NN C UNCTOBbIM
KBaHTOpPOM CylLLleCTBOBaHUsA

MecroumeHnus Ha -HuU6yob TOIYCTMMBI B KOHTeKcTe comnpenmkaTHoit UT,
CBfI3aHHOJ KBAHTOPOM 06IIHOCTI. OGBIUHO y -HU0)0b B 9TOM KOHTEKCTe eCTh
IOTIOJHUTEIBHOE 3HAUEHME MICTPUOYTUBHOCTY — ‘[l K&XKIOTO CBOIL :
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<...> XOPOLLIO, YTO KaxOblli umo-Hub6yov npunec [[Imutpuit Beikos. Opdorpadus
(2002)] .

MecTonMeHMe Ha -HU6YO0b BOSMOXHO TaKKe B KOHTEKCTE COIpPEqMKaT-
Hol1 UT' ¢ unciIoBBIM KBaHTOPOM CYyIII€CTBOBAHNS, HO TOJIBKO IIPY HAJINMYNN
MIHIMI3aTOPA XOMb:

PoeHo mpu uesoBeKa BULEIN <X0Mb> Umo-Hubyob.

15.3.3. Y3yaan0crb M MHOFrOoKpaTHOCTb; Bcerja

C TakuMu, KaK OH, YaCcmo umo-Hu6yov CIyuaeTcs;

Japbst 06biuHO 3BOHUT KOMY-HUOYOb, KOTAA €li CKyUHO;

<...> NOMUHYMHO TIPUHYXIEH OH ObLI yAep)KUBAThCA OT KAKOU-HUOYOb TpyboCTI
(ITy k)

S HMKOra He MOTY 3TO OIIpefeNINTh U ce2da K020-HuOyOb CIIpaIlnBalo. [« OKpaH
U CI[eHa», 2004.05.06]

15.3.4. YcnoBne
a) KoHTekcT MpuaoaTouHoro ycaoBHOIO:
Ecnu 0oH umo-Huby0v yTami, OH 3a 3TO ITOILIATITCS;

Ecnu 651 OH umo-Hu6yov 3HaJ, OH OBI CKa3all.

6) Komrekcr meempuuactHOro o6opora:

WcnyraBuiuck uezo-Hu6ydb, OH B MOMCKAX 3ALUTI MUAJICS KO MHE U IPBITal
Ha pyku. [Banprep 3amaumnsiit. Puck. Bops6a. JIl060Bb (1998-2004)]

B) IleneBoit 060pOT mOIIyCKaeT MeCTOMMEHMS Ha -HU6yOb Tak ke, Kak
YCJIOBHBIIL:

A ciycttace B 6ydert, umoOvt umo-Hubyob nepekycuts [1.A. Apxumosa. My-
3bIKa XKU3HA (1996)]

15.3.4.1. OrpannumnTenn B coctaBe UI' c ynusepcanbHom
kBaHTudMKaymei

Orpannuntens B cocraBe UI' ¢ yHuBepcanpHO KBaHTU(MKALIEN — 3TO CKPBI-
Toe yciosue, [Tanyuesa 1974: 136). [loaromy MecToumMeHus Ha -HubY0b KO-
CTMMBI B 3TOM KOHTEKCTE TaK K€, KaK B KOHTEKCTe yCJIOBUL:

Beskuil, k10 umo-Hubyov i Hee cheiaeT, OyeT BO3HATpaX/IeH.
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9TO TaKoe CIIOBO, UTOOBI 6cex, KTO Tebs ueM-Hubyob He yCTpanBaeT, ObICTPEHBKO
onycturs. [(popym) (2005)]
15.3.4.2. OrpaHnunrens B coctaBe Ul c 06L1epogOBbIM 3HAUEHEM

To ke caMmoe BEPHO AJIsl OTPAaHUUUTEIBHOrO ycnoBus K VI B 001epogoBom
(generic) 3HaueHMM:
Yenogeka, KOTOPBIIT UmMo-HuGyob [JIsk Hee CHeJaeT, OHa OTOJIArOqapuT.

15.3.5. Bonpoc
15.3.5.1. 00LLMIA

Kmo-nu6yov npuxomyn?

15.3.5.2. YaCTHbIN

Y koeo ecth umo-Hu6y0b IOUNTATE?

1536 ,[1"3BIOHKL(MH, T.e. pa3aenTe/ibHble COIO3bl NN N nanéo... 1nbo

Ou B3sw1 ¢ coboit Martry umu xkoeo-Hu6yov U3 ee IOAPYT.

15.3.7. MogaabHOCTU BO3MOXXHOCTb U HEOOXOAUMOCTD
15.3.7.1. Bo3amoXXHoOCTb, B TOM uncie —3nucremuueckas

OH Mmoxcem Kozo-Huby0b yours, u emy Huuero He 6yzner. [B.Koszinos. Ilepen sxsamenamu
(2002)]
Kmo-nub6yov moe ee 06upmeTs.

15.3.7.2. HeobxoaqumocTtsb, fonkeHcTBOBaHUe

OH Oosmxcen umo-Hubyov caenats; IIpudemes K020-HU6YOb IOIPOCUTD ITOMOUb; Heobxo-
0uMO GBLIIO ¢ KeM-HUOYOb II0COBETOBATHCSL.

B KOHTeKCTe 0osiceH B IIPOLIL. BpeMeHM, T.e. 00JixeH Obll, Y ITOXUMHEHHOI
IIPOITO3UIIY BO3HIKAET, B KAUECTBEe O[THOI 13 MHTEPIIPETALINIL, IIPe3yMIIIII
daxTa. [l1s 6biHyHcOeH ObLT WV NPUULTOCH 9TA MHTEPIIPETALS eAMHCTBEHHAS;
KOHTEKCT CTAaHOBUTCS BEPUAMKTAIBHBIM, OTCIO[A 3alIpeT Ha -Hub6yov (3ra
npobiiemaTnKa 00CyKgaeTcs, B CBSI3M € aHITL. must u have to, B Goddard 2014):
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*IIpuwiocy K020-HUGYOb MOIIPOCUTD TIOMOYb.

15.3.8. Fpammartunueckoe 6yayLiee Bpems

MBs1 ewite 6cmpemumcst 20e-HUGyob.

15.3.9. YcraHoBKu, Kacaiowiyecs 6yayLiero

15.3.9.1. XXejlaHue, B TOM uucie — BbipaKeHHOe ONTaTUBOM
APYrumMu KOHCTPYKLUAMU C yacTuuiein 6b1

OH xoueT Kyda-Hu6yob Ioexars;

OH cTpeMuUTCS 4mo-HubyOb y3HATH O CBOMX POJCTBEHHIKAX.

OH nirer umo-Hu6yor MHTEpecHOe IJIst Tebs;

Xopor1o 661 0OH UMo-HU6yOb Kynui moects; [loexars ObI eMy Ky0d-HUGYOb OTHOXHYTh!
Ecin 661 kmo-Hu6yov ro 3HaN!

15.3.9.2. MPocbOa, NpeanoxKeHNe, B TOM UnCie — BblpaKeHHble
¢dopmoit umneparnsa

OH npocut umo-Hu6yob IOUNTATE;
Iaitre uezo-Hu6yOv moectd; [l03BOIBTE MHE UMO-HUGYOb B3ATH HA IIaMSITh;
Ckaxku umo-Hu6yos! Crioiite HaM Kakou-Hu6y0v poMaHc!

15.3.9.3. pa3peLueHue, cornacue, ycrtyrnka, rotoBHOCTb

MosxeLb OITH KYOd-Hu6yOb MOTYIISATS;
A cornacen umo-nu6yov [OGABUTH.

15.3.10. COMHEHI/IE, npeanonoXxXmtejlibHOCTb, Hepea/lbHOCTb U NMPOCTO
MHeHue

CoMHeBaIoCh, UTO OH Umo-Hubyob Chesal;

Borocs, uto oH umo-Hubyov HaIyTa;

HagepHo, ero kmo-Hu6y0b M3BECTII;

CrpaHHO, YTOOBI OH UMo-HU6YOb HAIIIeT;

EnBa nu oH umo-Hu6yov MCIpaBmi;

A nymato, eit kmo-HubyOv IIOMOT; cp. %51 3Ha¥0, UTO €t KMo-HUOYOb IIOMOT;
Hapetocs, umo-Hu6yov ocTamocs.
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15.3.11. OGYyCcn10BA€HHOCTD

B mpumepe (a) -Hu6y0b TMLIEH3UPYyeTC KOHTEKCTOM 00y CIOBICHHOCTI:

(a) Ecin Katst moma, B XOOAUIBHIUKE YiKe umo-Hubyov ects (mpumep us Fitzgibbons
2014).

B mpumepe (6) 00yCII0BIEHHOCTD BhIpa)KeHa COCIaraTeIbHbIM HAKIIOHEH-
€M — 5Mo peuwusio Obl = ‘3TO PeIIiIo Obl, ey ObI IPOM30ILIO . MOmaIbHOCTD
00y CIIOBJIEHHOCTH — O[{HO 13 3HAUEHMIT COCTIaraTeIbHOr0 HaKJIOHEHN (CM.
[Tagyuesa 2014):

(6) 910 pertmio 651 Kakue-HUOYOb BAIIM IIPOOIEMBL.

15.3.12. CpaBHeHune

S 3Har o Bac Gosblite, ueM kmo-Hu6yov. [A.C.I'pun. Jopora Hukyna (1929)]
KonTtexcr cpaBHeHUs He XapakrepeH s Hu6yov. B (Giannakidou 2011)
YTBEP)KIAETCSI, UTO any B KOHTEKCTe CpaBHEHMs BBICTYIAeT B 3HAUEHUN
MecToMMeHMst cBoGogHOro BhIGopa (free choice). B pycckom s3bike caMbIM
€CTeCTBEHHBIM B 3TOM KOHTeKCTe sBisieTcs Mecroumenne OIl:
51 3Har0 0 Bac OOJbIIIe, YeM Kmo Obl mo Hu Oblio.

IIpenpaBIeHHEBIN ITIepedeHb He MOXKEeT He BBI3BaTh YAUBIICHUS: TPYIHO
IIPeICTaBUTH SI3BIKOBYIO €MHIILY, ¥ KOTOPOI KOHTEKCTHI YIIOTpebIeHNs co-
CTaBJIIOT TaKOJl €CTECTBEHHO XapaKTepU3yeMBblil KJIacC, KaK y MeCTOMMEHMII
Ha -Hu6y0v! DTOT IepeueHs IPeNCTaBIIeT MHTEPEC B TUIIOJIOIMUECKOM ILIAHE:
HaboOp KOHTEKCTOB MOJKHO JCITOJIb30BaTh KaK 9TAJIOH IIPU CPaBHEHNN Hepe-
(bepeHTHBIX HeollpeneJIeHHbIX MECTOMMEHNUIT B pa3HbIX g3bIKaX. Pasymeercs,
TaKKe U PV CpaBHEHUN PA3HBIX TUIIOB MECTOMMEHMII B PyCCKOM f3BIKe.

15.4. MecTtoumeHus Ha -Hl/l6y,llb N HeCTaHAapTHOe
oTpuuaHune

Bepuemcs Ternepb K MECTOMMEHUAM Ha -HUOy0b B KOHTEKCTE HECTAHAAPTHOTO
orpunanusa. Kioouom k penreHuio mpobiaeMbl OygeT TYT IMOHITIE CHATON
YTBEpAUTEIBHOCTY, KOTOpOe OBLIO OIIpefiesieHO B pas3nele 15.1.

CHauajya pacCMOTPNM IIPUMEPBHI, Tie MECTOMMEHIEe Ha -HU0y0b HaXOLNT-
cs BHe cdepsl AeICTBUA CONPeUKAaTHOrO oTpunanms, popmyrna Ix—P(x).
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(12)  Te1 6ynems paj, ecnu y MeHs umo-Hu6ydb He ONYUUTCS.
[B. Oxyn>xaBa. HoBeHBKMIT KaK ¢ Mroao4ku (1962)]

(13) — Tebe umo-nubyov ne HpaBuTCca? — 3a6€CIOKOMIACH KeHa. [la, Koe-uTo, —
cyxo orBetu1 Cemén Ceménosuu. [U. A. Vb, E. IT. Ilerpos. Illupokmii pasmax
(1935)]

(14) A ecnu nouemy-nu6ydb He CMOKeIlIb IPUEXaTh B STy, TO MyCTb OHA UX BBILIUTIET
Ha l'ocmnapmonuro. [JIupns Beprunckas. Cunss nruna ao68u (2004)]

(15)  Bort a kak-Hu6yOb He BBIIEPKY U KapKHY BO BCE BOPOHbE TOPJIO, M TOTA YK
orpoiBait moakoBku. [I0. O. [JomGpoBckuit. PakyIbTeT HEHYKHBIX BELLEN,
4acTh 2 (1978)]

(16) Maio nu, BAPYT onATH umo-Hu6yOwr He monyuurcs? ... [Mapuna MocksuHa.
He6ecHble Tuxoxopl: myTeliectsue B Munmio (2003)]

(17)  Kax 310 B TaKOM JBOpE BBI MOKeTe uez0-Hubydv He 3HaTh? [M.Imromantsum.
Yeproso koieco (2007)]

B atux npumepax -Hu6yob BbIpaXkaeT 9K3NCTEHIMANBHYI0 KBAHTU(PUKAIIIO

M JIMLEH3UPYETCS TEM VTN MHBIM OIIEPATOPOM CHSTON YTBEPAUTEIHEHOCTI

(ycnoBue, Bompoc, 6yay1itee BpeMsi, MOJAIBHOCTD). ITO KOHTEKCTHI, I'/ie -HU0y0b
BBOJT B PACCMOTpeHIE O0bEKT (MHAMBIAYIN3MPOBAHHBII TOIBKO B aJlb-

TEpPHATUBHOM MIIpe — B MIUpE YCIOBUS, TMIIOTETUUHOCTY, albTePHATIBEI

iy Oy AyILEro: albTePHATUBHBIN MUP COCTABIISET YCIOBUE YIIOTPEDIEHIS

-Hu6y0v), KOTOPBII HafeJIeH KaKIM-TO «OTPUIATENIBHBIM» CBOICTBOM WJIU

y4acTByeT B KaKOJ-TO «OTPUIATENbHON» cuTyauun. B mpumepax (18), (19)

JIOKAJIBHYIO MHANBUAYIN3ANI0 00bEKTa B aTbTEPHATIBHOM MIPE IIOATBED-
Kpaet aHadopa:

(18)  Bo BpeMs GUIKYIBTYpHI, €CIV €T0 KMo-Hubydb He CIYIIaiCcad, OH MOT HaTh
<eMy> Ien4oK-Iranaban [Pasuiae Mckanmep. BpeMst c4acTanBbIX HAXOMXOK

(1973)]

(19) ecnu umo-Hubydb He OXpAHAETCS, OHO MOKET OBITH PA3pPyILIEHO U yTPAUEHO.
[«HemmprKoCHOBEHHBIIT 3a1ac», 2003.03.04]
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WHas curyaums B npumepax (20-23). Tyt MecTouMeHMe Ha -HUGYOb BXOTUT
B cpepy HeCTBUS CONPENUKATHOTO CEHTEHI[MAIBHOTO OTPULAHNS, GopMyIia
=3xP(x), — B HapylIeHNe OOIIEro MPEACTABIEHNA O TOM, UTO MECTOMMEHIE
Ha -Hu6Y0b B TAKOM KOHTEKCTE TOJLKHO 3aMEHAThCA Ha OTPUIIATENbHOE (CIofia
MO>KHO IIPUCOEAVHUTH TIpuMepsI (10), (11) U3 pasmena 15.2):

(20) B mpoToKoJIe MHOTO MYHKTOB, UTOObI, yIIacu 60T, Kmo-Hu6ydb He YIIET ObI OT
paccrpena. [Anarosuuit Peibakos. Tsoxessrit mecox (1975-1977)]

(21)  JIyu xapmanmoro gpoHapuKa, KOTOPBIIL fepkat Bamiko, He Mor cpasy cBETUTD
BCEM, I MBI CITyCKaJIJICh OCTOPOKHO, UTOOBI 20e-Hu6y0b He copBaThes. [Pasmib
Vickanpep. Cesaroe 03epo (1969)]

(22)  Ho mo mopore cmotpuTe B 062, uTo6bI OH Kyda-Hu6ydb re ceepuyn! [H. JleoHos,
A. MakeeB. MeHTOBCKas Kpsiia (2004)]

(23) emy mpuILIOCH TaIONIOM K HPMHTEPY OT KOMIIA HECTUCD, UTOGBI BEChMa KOO~
PUTHBIE LIBETHbIE KAPTUHKM KMo-HU6yov He niepexsatul [Hamm netn: [ox-
poctku (2004)]

XoTd KBaHTOD CYIeCTBOBaHMA BXOAUT B chepy AeVICTBUA OTPULIAHN, HeNIb3s
CKa3aTp, UTO TYT OTPUIIAETCH CyIlleCTBOBaHNe 0ObeKTa — CKopee peub MeT O
He MHAMBIAYAIU3MPOBAaHHOM 00beKTe, KOTOPBIIL CYII[eCTBYET B albTepHa-
TUBHOM MIpe, & OTPUIAETCS, TOUHee, — 00BABIISIETCA HexKeJaTeIbHbIM — Ha-
CTYILIEHUe CUTYaIluN, B KOTOPOJT 3TOT 00BEKT (4eI0BeK, MeCTo, HallpaBJIeHIe)
ABJIETCA YUACTHIKOM.

Cyl1iecTBEHHO, UTO caMO OTpUIIaHMEe HAXOAUTCS B (20—23) B MOJAIbHOM
MY KaKOM-TO MHOM HeYTBEpAUTEeIbHOM KOHTEKCcTe. B KoHTekcTe, Tae oTpu-
LaHMe HAXOJUTCA B YTBEPAUTEIIBHOM KOHTEKCTe, MeCTOMMeHIe -Hubyob B
ero cepe OeiiCTBUS 00sI3aTeIbHO 3aMeHAeTCsI Ha Hukakoti (cM. mpumep (7)
U3 pasfesa 15.2) — B COOTBETCTBUY C SKBIBATIEHTHOCTHIO

—3xP(x) = Vx—P(x); HegepHo, UTO Kakoti-Hubyov xP(x) = Hukaxoi x He
P(x).

IlpaBpa, Ta 3aMeHa Jake B yTBepOUTEIBPHOM KOHTEKCTe HaeT cKopee
JIOTMUECKYIO 9KBUBAJICHTHOCTD, UeM CHOHUMUIO: HEBEPHO + KaKoTi-HUOYOb
OTpHIaeT COOBITIE C 00HUM He MHAMBUAYAIU3MPOBAHHBIM yUAaCTHUKOM,
a HUKAKOU OTPUIIAET CyIIeCTBOBAHUE MHOMeCmEad 0OBEKTOB ¢ 3aJaHHBIM
cBolicTBOM. IHOTJa 3aMeHa BO3MOKHA I B HEyTBePANTEIBHOM KOHTEKCTe.
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Tax, B mpumepax (20-23), B IPUHLNIIE, MOYKHO 3aMEHUTH MECTOUMEHIIE C
-HuOyOb Ha OTPULIATENBHOE: Ha HUKMO B (20), (23), Ha Huede B (21), Ha HUKYOa B
(22). PesyspraT 3aMeHBI He CMHOHUMUYEH, HO JOCTATOYHO OJIM30K 110 CMBICITY
K ucxogHoMy npeminoxenuto. (CoMHUTENBHO Hukmo B (20) us-3a ynacu boz.)

Mesxny Tem B mpumepax (24), (25), IPeIONI0KUTENBHO TOXe ¢ GopMyIIoit
—3xP(x), 3amMeHa -HuOyOb Ha OTPULIATEIHFHOE MECTOMMEHVE HEBO3MOKHA B
MIPUHIIIE:

(24)  xkmo macT rapaHTUIO, UTO B ILIAXTY 6HO6b KMO-HUOYOb He BIETUT WU HE Be3eT?
[«Bcrpeua» ([qyGHa), 2003.04.30]

(25)  MosKerb ThI MHe € yBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO HA NEPEOIl e CTAHY U X ATeH-
TBI UbU-HUGYOb He 3aBepOyroT? [[AMmutpuit [inyxoBckuit. MeTpo 2033 (2005)]

B mpumepe (24) nprunHa oueBuaHa. OTpunanye He IPUMBIKaeT K KBAHTO-
Py CYLIeCTBOBaHMS HEIOCPEACTBEHHO: MEXIY OTPULIAHMEM VM KBAHTOPOM
CYILeCTBOBAHUA CTOUT ONepaTop (6H06b), KOTOPBIL OTAEIIET OTPUIAHIE OT
kBaHTOpa. KBaHTOp CyIIlecTBOBaHMsI HAXOMITCSI HEITOCPEACTBEHHO B cepe
JEVICTBYIS 9TOTO OIIEPaTopa, M TOJIBKO OIIOCPEJOBAHHO — B cpepe meiicTBIS
orpuuanus. Ilostomy <...> 6 waxmy 6Ho8b Kmo-HubyOb He Gremum # <...> 8
waxmy 6HO6b HUKMO He 6iemumn.

AmnanornyuHo B (25) — TYT 3TO oIlepaTop Ha nepsoti sce cmanyuu. Cp. 6oiee
npocroii mpumep (26), Ha KOTOPOM MOXKHO II0Ka3aTh CTPYKTYpy IIpuMepa

(25):

(25')  Mokens THI ¢ yBEpEHHOCTBIO CKA3aTh, UTO €TO 3aBTPA 5Ke KMmo-Hubydb He
3aBepOyer?

KBaHTOp CyIliecTBOBAHMS, BRIPAYKAEMBIII MECTOMMEHUEM KMO-HUOYOb, HAXO-
ouTcs B cepe IeiCTBUS OlepaTopa 3deémpa, ¥ JIUIIb OIIOCPENOBAHHO — B
cdepe meiCTBIS OTPULIAHNS: HEGEPHO, HMO €20 3a6mpa e Kmo-Hubyob 3a6ep-
Oyem # ez0 3a8mpa jice HUKMO He 3agepOyem.

B npumepax (26), (27) Toke HEBO3MOKHA 3aMeHa MECTOMMEH S Ha -HUOYOb
Ha OTPULIATENLHOE — PEUb UAET O He MHIVIBUAYAIN3UPOBAHHOM OOBEKTE AJlb-
TEPHATMBHOTO MUpA ¥ O BpeMEHHOM MHTEPBAJe A0 HACTYIUIEHNS COOBITIS, B
KOTOPOM 9TOT 00'bEKT (UeJIOBEK, BEIllb) SIBJIAETC YUACTHUKOM.

(26)  Tax u mpocToAT, noka kmo-Hu6ydb He TOTATAETCA CHECTY UX B MyCOPHYIO IMY.
[f0.0.dom6poBckuit. XpaHuTENb APEBHOCTE, YacTh 1 (1964)]

234



E.B. Ilagyuesa

(27) Opexna XoouUT 1O KPYTY, noka kmo-Hubydb umo-Hubyov He BozbMeT. [«Pyc-
cKuit perroptep», Neg (181), 27 ssHBapst 2011, 2011]

B (28-30) peub upmer 0 He MHAMBUIYAIU3UPOBAHHOM oObeKTe (IIpegMere,
MecTe, COOBITIM); OOBIBIIIETCS He)KelaTeIbHbIM HACTYIUIEHIEe CUTYAIlN, B
KOTOPOII 9TOT OO'BEKT SIBJISETCS YUACTHIUKOM.

(28)  Tlepemo MHOIt UeNOBEK, KOTOPHII Beeraa 6oumcs, Kak 6bl y HETO umo-Hu6ydv
He BhIBAIMIIOCH. [Bacuimit Akcenos. HoBbIil ciiamocTHBI cTIIb (2005)]

(29)  HeBoNBHO 3aKpambIBANIACh ONACKA, KAk Obl OH U y Hac 20e-Hu0yob He HATAIIL.
[«Conpar ymaum», 2004.07.07]

(30)  Boiocw, kak 6bi eMmy umo-Hub6ydb He TOMEIIANO: Y& 60J1bHO Toporutcs. [Opuit
Aszapos. I[TogospeBaemslit (2002)]

ScHo, uTO B mMpuMepax (28—30) MeCTOMMeHMe Ha -HUOYO0b TOXKe He MOXKeT
OBITH 3aMEHEHO Ha OTPUIATEIBHOE.

CemaHTUKA MpeIIosKeHUI (20—30) He MOKET ObITh OMICAHA B pAMKaX
KJIacCMUeCcKoll MaTeMaTnuecKoii soruku. [Ipo6iaema penraercs obpaliieHm-
eM K IIOHATHIO HeCTAHJapTHOTO OTPUIIAHN, KOTOpOe ObLIO IIPeACTaBIeHO B
(BorycmaBckmit 1985) Kak OTPHUIIAHME C IIMPOKOIL Chepoil ReICTBIU I UCCIIeR0-
BasIock B fanbHeliieM B (ITagyueBa 2005, 2013) 0L Ha3BaHMEM INIOOAIBHOE
OTpULAHME.

15.5. OTpuuanue c wnpokoii cepoit aeilcTBUA, NN
rnobanbHoe

B (BorycmaBckuit 1985) ObLIO BBELEHO IIOHSITIE «OTPILIAHNME C IIMPOKOIL che-
Ppoit melicTBIS» — Ha IpuMepe MOAN(UKATOPOB CyOBEKTHO-TIPeAUKATHOTO
KOMILJIeKCa, KOTOpbIe MOTYT BXOQUTH B OOII€OTPUIIATEIBHOM IIpeAI0KeHII
B cpepy HENICTBUS IIPeAMKATHOTO OOLIEr0 OTPULAHNS, HECMOTPS Ha TO, UTO
CeMaHTUYeCKN OHN IMOJUMHSIIOT [Iar0IbHYI0 IIPeUKALII0 I JOJKHBI GBI
ObI IPUTATUBATh OTpULaHUe K cebe. BBLIO ycTaHOBIIEHO, YTO B CTPYKTYpe
Buga Q(P), rme P — nmpenuxarius, T.e. CyObeKTHO-IPEeAMKATHBIN KOMILIEKC,
a Q —ee MoauduUKaTOp, CECHTEHUMAIBHOE OTPUIlaHMe B cocTaBe P, MoxxeT
MMeTh IINPOKYo cepy AeiicTBusA (BKIH0Uarowyto Q), ecin P 6e3 Q xom-
MYHIKATIBHO He 3HAUVIMO; VIV €CJIN OKIAAIOCH, UTo P Iiponsoitner nMeHHO
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¢ Q. Tax, y nmpenioskenus Tpameatl ocmaHo8uicsi, umobblt vblcadumy nacca-
aupoe, te Tpameail ocmanosusicsi — CyOBEKTHO-IIPeAUKATHBI KOMILIEKC, a
umoObl 8biCAOUMb NACCANUPOE — MORMUDUKATOP, €CTH JBA PA3HBIX OTPULIAHN,
KOTOpBIe 002 MOYKHO Ha3BaTh OOIMIMIL: IIPYICIOBHOE O0Illee OTPULAHIIE IIPI
MoauduKaTope, M. (31a), M CEHTEHI[MAIBHOE OTPULAHNE C LIMPOKOI cepoit
IEeVICTBMS, KOTOpast BKI0YaeT MoaudmKarop, cM. (310):

(31) a. TpamBail OCTAaHOBIIICS He MJIS TOTO, YTOOBI BBICAANUTD I1ACCAXKIPOB;

6. TpaMBaﬁ HE€ OCTaHOBUJICA, 4TOOBI BBICAJUITDH IIACCAXKMPOB.

B ([TagyueBa 2005) GBLIO 3aMeU€EHO, UTO, B JOTIOJIHEHIE K YKa3aHHBIM, OJia-
TONPUATHBIM yCJIOBUEM [JISI PACIIMPEHHO, MHAUE — FJI00AIBHOIL, MHTEP-
MpeTanun NpeauKaTHOTO OTPUIIAHNS SIBIISIETCS CHATAS YTBEPAUTENHHOCTb.
Taxk, nuist npefIoxeHns (32a) MpeUKaTHOE OTPULIAHIIE HE ITOJIyUaeT [100ajb-
HoJI uHTepuperauuy ((326) Booblife HEMOHSITHO, YTO 3HAUNT), @ B KOHTEKCTE
CHSITOJ YTBEPAUTEIBHOCTH INI00aIbHAS MHTEPIIPETALINS IIPEUKATHOTO OTPI-
LIAHMS B TOII K€ IpeIMKAINY HOPMaJIbHA (3TOT ¥ MHOTYE APYTUeE IIPUMEPDI
Hwke — n3 [lagyueBa 2005, 2013).

(32) a  Om pesko samopmosur;

6. ?OH pe3ko He 3aMOPMO3UT;

B. Ecnn 6b1 oH Pe3Ko He 3amopPpMO3UJI, IPOU3OIILIA OBI aBapud;

r.  Cmotpm, 9TOOBI OH pe3ko He 3amOPMO3UIL.

Hixe B mpumepe (33) IOOUEPKHYT CEHTeHUMAIBHBII OIIepaTop, KOTOPHIIt
co3/aeT AJId IpeauKalNi C CeHTeHUMAIbHBIM OTPUIIaHMeM KOHTEKCT CHATOM
YTBEpOUTEIBPHOCTY M 00ecIIeunBaeT INIOOANBHYI0 MHTEPIIPETALI0 STOTO
OTPULIAHMA.

(33) a  ecnu 65l g cOYpy He TIO3APABUL <...>;
6.  uTOOBI HANPAcHo He OOUIETS <...>;
B.  <..> 4TOOBI OHA 6HO6b He CTasla JOOBIUell KaKOTO-HIOYAb OXOTHIKA,;
r.  PasBe TbI He ObIBaeIllb TaM Kax#Obiii OeHb?
O.  <..> IIOKa MuamenbHo He OJEHEIIbCs, U3 TOMY He BBINelLIb;

€. Kak ObI OH HeuasHHO He HpO6OJITaJIC$I.
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B (34) omepaTopoM, CHUMAIOIIM YTBEPAUTENBHOCTD, SIBIISIETCS BOIIPOC, B
(35) — cocnararenpHOE HAKIIOHEHME.

(34)  ToI cryuaiino He 3Haewwb ero Tenedon?

(35)  <...> He GBIIO TAKOTO, KOTOPBIIT GBI GCKOpe He CAENACA HETONAeM;

B yTBepanTeIbHOM KOHTEKCTE CEHTEHIMAIBHOE OTPULIAHME B IIPEIIIOKEHUN
¢ MOOM(UKATOPOM He NOIIyCKaeT INIOGANBbHON MHTepIpeTanuy. Bue KoH-
TEKCTa MV 0COBOII IIPOCOIMN COUYeTaHMe anBepbuaia ¢ OTpULIaHueM IIpu
rjarojie MOKeT OBITh BOOOILEe 6eCCMBICIIEHHBIM:

(36) <om> 6ckope He creancs HeroAeM;
<OH> pe3Kko He 3aTOPMO3I;
<OH> MUAMenvbHO He OXeJICs.

Hrak, Ha 6a3e IpemyIOKeHNA ¢ MOAU(PUKATOPOM MpeIUKALIH, T.€. CO CTPYK-
typoit Bupa Q(P), MOXHO IIOCTPOUTH TPU OTPULIATETIBHBIX:

¢ CEMAHTUYECKU o6me0TpmnaTeanoe C OTpMLIaHMEM IIPpU anBepGleaJIe,

+ CeMaHTUYECKN YAaCTHOOTPHUIATEIBHOE C CEHTEHIMAIBHBIM OTPULIAHI-
eM,

+ CeMaHTHUEeCKH O0IeOTPHUIIATeIBHOE C CECHTEHIIMAIBHBIM OTPHULIAHIEM,
MMEIOIIMM IINPOKYIO cepy HeIICTBIUA, T.e. [NIO0ATBHYIO NHTepIIpeTa-
LIVIO.

Hanpuwmep:

(37) HanpacHo 61 npuien:
a.  Te1 npuimen He HampacHo (oflee oTpuLaHIE)
6. HampacHo TbI He npuiesn (4UacTHOE OTPULIAHIIE)

B.  <...> uTOOBI ThI He IIPUILIE] HAIPACHO (T106aIbHOE OTPULAHNE).
Creyrolmii I1ar COCTOSI B 0OHAPYKEHIY TOTO, UTO KOHTEKCT CHATOI YTBEp-
ITEIHFHOCTI 00eclIeYnBaeT CEHTEHIMATbHOMY OTPUIAHNIO TII00AIBHYIO

MHTEpIIPETAINIO He TOJBKO B KOHTEKCTe MOAMGUKATOPA, HO U B KOHTEK-
cre kBaHTopHoOro ciosa ([Tagyuesa 2005, [Tagyuesa 2013: 56—60). (CxomcTBO
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MEKIy afBepOuaIoM-MOIU(PUKATOPOM U KBAHTOPOM B TOM, UTO B 060UX CITy-
Yasx OIeparop, KOTOPBIIL SIBISETCS CEMAHTIUECKY [JIABHBIM B IIPEIOKEHNIL,
3aHMMAeT CUHTAKCUUECKN IOMUNHEHHYIO I03ULINIO.)

BosbmeMm, HanpuMep, peIoKeHNE ¢ KBAHTOPOM obiHocTi. EMy coot-
BETCTBYIOT TP OTPUIATENBHBIX — C OOLMIM OTPULIAHMEM, C UACTHBIM U C
I100aTbHBIM.

A (obuzee otpurianmne, “VxP(x));

B (uactHoe oTpuranne, VxP(x)).

C (ro6anpHOe OTPUIIAHNE; T.€. IPEeANKATHOE OTPULAHIE C PACLINPEHHOI
cepoit neicTBus).

B yTBepAUTEIBHOM KOHTEKCTE 00IIlee€ OTPULIAHUE IS TIPEIIOKEHUS C
KBAHTOPHBIM CJIOBOM (KaK U B IPEMJIOKEHUN ¢ MOTUMUKATOPOM) TOILKHO
ObITh IpUCIOBHBIM. OKa3bIBA€TCS, UTO B KOHTEKCTE CHSTOI YTBEPAUTENBHO-
CTI CEMaHTIYECKI OOLIEOTPULIATEBHBIM IS IIPEMJIOKEHNS ¢ KBAHTOPOM
OOLIHOCTY MOYeT OBbITh TIPeITIOKEHIIE C CEHTEHIIMAIBHBIM OTpULaHueM. [[Ba
«OBLIUX» OTPULIAHNUS MOTYT OBITH SKBUBAJIEHTHBI, a MOTYT I HE GBITb.

Hike 910 TPOIICTBEHHOE IPOTUBOIIOCTABIIEHIIE PACCMATPUBAETCS HA TIPU-
Mepe HEeCKOJIBKIX KBAHTOPHBIX CJIOB — 6Ce, ~-HUOYOb 1 MHOZOE.

15.5.1. Bce

(38) Bce ycriokommmcy:
A.  He sce ycriokominch (001iiee OTpULaHIE);
B.  Hukmo He ycokomiics < *Bce He YCIOKOWINCH (YACTHOE OTPUILIAHIIE)

C. Tloka 6ce He yCIIOKOWMJIUCH < , s HE Hauajl FOBOPUTH> (IJI00aIbHOE OTpH-
LaHume).

(39) Bce ommarmiu mpoesp:

A.  He 6ce onnaTuin 1poesn

B. Huxmo He omIaTuI Ipoe3s

C. Tloxa 6ce He OTLIATIIN / He OILJIATAT IIpOe3[l, He IToeeM.
Koucrpykuuu A n C He paBHO3HAUHBI — HAIIpUMep, HeJIb3A 3aMEeHUTH IJI0-
OanbpHOE OTpULIAHNE Ha OOIIlee, T.e. He IIPY [JIAT0JIe Ha He IIPU 6ce, B IPUMepe

(32), ecotut rimaron B OyayiieM BpeMeHu: xIloka He 6ce onsamsm npoeso, He
noeoem.
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Hpyrue mpuMeps! IpeaIosKeHNiT, B KOTOPBIX CeHTEHI[MaIbHOE OTpUIa-
HIte B KOHTEKCTe ce JOIyCKaeT II06aIbHYI0 MHTePIIPETALIIIO.

(40) TpynHo cebe mpencTaBUTh, UMOGYL 6ce HE COTTIACUIIICE C TAKUM pellIeHIEM;
(41)  He yBepen, uto 6ce <yxe> He pasbeKarich;
(42) He 6bu10 IIPeIOKEHMS, KOTOPOE 0bl 6Ce HE OTBEPIJI;

(43) 970 e oueHD KUIHEHHOE KMHO, 4 B KM3HY TOUKY He ITOCTABNIIb, ec/Ti TONBKO
6ce He YMepJIU B OVH [€Hb = ‘€CJIU TOJBKO HEBEPHO, UTO 6C¢ yMEPIN B ONMH
IIeHb .

To e rinobanbHOE OTpMHIaHN€ B KOHTEKCTE MOJAJIbHOT'O I/IH(bI/IHI/ITI/IBaZ Bcex
He nepecmpejmemb.

15.5.2. -HUOYAb

Takoe >xke TpOJIHOEe IIPOTMBOIIOCTABJIEHME BO3MOKHO B IIPEIVIOKEHUAX C
-Hu6Y0v. [TocCKOIBKY MeCTOMMEHMS Ha -HU6Y0b JOIIYyCTUMBI TOJIBKO B KOHTEK-
CTe CHATOI YTBEPAUTEIBHOCTY, MBI OTPAHIUMBAEMCS 3TUM KOHTEKCTOM.

(44) Ecmu kmo-nu6ydv ucmryrancs, ... .

A.  Ecam HuKmo He UCILyTauCs, ... = ‘€CIIM HeBepHO, UTO XOTh KTO-HUOY b
ucnyraics... (obiiee oTpuLanue);

B.  Eciu kmo-Hu6yov He VICITyTaJICsI, OH MOXKeT HauMHATh (YacTHOE OTpIILa-
HuE);
C.  MoseM ABUTaThCS [JAIIbIIIE, ECII TOJIBKO KMo-HUubyOvb He ucIyraics (rio-

6anbHOE 0TpmuaHme); Cp. *... €CJIN TOJIBKO HUKMO HE JICITYyTaJICA.

Koncrpyxkuus C ¢ ceHTeHIMANbHBIM OTPULIAHMEM U KOHCTPYKLMA A ¢ TIpn-
CJIOBHBIM OOIIMM MOTYT OBITh OJIM3KM 110 CMBICITY:

(45) 1 sanmcana Bce mena, UTOOBI uez0-HUGYOb He 3a0BITH X ... UTOOBI HUUE20 He
3a0BITh.

Onnako ecint -Hu6YOb He HEMTOCPENCTBEHHO IIOMUMHEHO OTPULIAHNIO, A IIOTIa-
naet B cdepy AEMCTBUA APYTOTO OIEPATOPA, TO CMBICIBL Y KOHCTPyKumit C
7 A COBEpIIIEHHO pasHbIe, CM. IPUMEPHI (24), (25) 13 pasnena 15.3, a TAKKe
ripumep (46), rue (46a) # (466).
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(46) a.  ...uTOGBI CHOBA ue20-HUGYOb He 3a6BITh = UTOOBI CHOBA He MOJYUMIIOCh
TakK, 4TO 5 uTO-HUOYIb 3a0bpLIa’;

6.  ...uTOOBI CHOBA HUYez0 He 3a0bITh = UTOOBI CHOBA OBIIO TaK, YTO I HIMUETO
He 3a0bL1a’.

15.5.3. MHOroe

(47) Onm mobunucy MHOz020:
A.  OuHu no6uimch HemHo2020 (0b1Lee OTpULIAHNE);
B.  OHu MH02020 He KOGIMINCE (YaCTHOE OTpPULAHNE);

C. TaxoBbI COBpeMeHHbIE II1aXMaThl — TAKTUUECKVIMU BBIBEPTAMIL MH02020
He 0obvewvest. [«64 — [llaxmaTHOe 0603peHMEe», 2004.07.15] (rI100aIBHOE
OTpUILIAHLE).

IIpumeps! ¢ raobanbHbIM oTpuanueM us Kopmyca:

(48) a. T'puropwuit AnekceeBud <...> pelIM Ha MHO20€ He 3aMaxuBaThes. [«Jle-
6emb» (BocTom), 2003.12.28]

6.  Ilyrun cpasy npmssas MHozoeo He TpeGoBars [«V3BecTus», 2002.07.02]

B.  Or Bac MBI MH02020 He XOTIM, IIPOCTO HAJEEeMCs, UTO BbI, C BAIINM (PpoH-
TOBBIM U ITAPTUITHBIM aBTOPUTETOM, ITOBIMAeTe Ha MycaTeelit us «Met-
pOmnons». [Bacunmit Akcenos. TanHcTBeHHas CTpacTh (2007)]

I.  — MHo2020 He x0Jy OT pasroBOpa, HO IO 3JI00€ CBOEN OHA MOYKET UTO-
HUOYb JIAMHYTH JIOOOMBITHOE, caMa Toro He nmoHumas. [H. JleoHos, A.
Makxkees. 9xo medonra (2000-2004)]

O. S, uectHO roBops, Ha MHOz0e He paccunTsiBaia. [«Homes & Gardens»,
2004.12.01].

15.6. MecTtonmeHune MmHoroe

OGpaTumcst Tereps K CIOBY MHozoe U ipumMepam (1), (2) u3 paspena 15.1. [lpn-
Mep (2) 13 pasnea 15.1 BIIOJHE aHAIOIMUeH npumepam (48a—48x) pasmena
15.5. 9TO 3HAUNT, UTO MpeIOKeHNeE (2) He SBISIETCI HI OOII[e0TPUIIATEh-
HBIM, KaK (3a) U3 pasgeJa 15.1, HI YaCTHOOTPUIIATENbHBIM, Kak (3b): u B (2), u
B (1) rmmobanbpHOE OTpUIIAHNIE.
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OtHOCKTeIBHO IpUMepa (1) MOKHO IIPeAIIOI0XITh, UTO OH HapyIIaeT
IOBOJIBHO cITel[n(uuecKoe orpaHMYeHNe codeTaeMOCT. Bo Bcex mpume-
pax u3 Kopiryca MHOXeCTBO CyII{HOCTeT!, KBAHTU(DULIMPYEMOE C IIOMOLIBIO
MHO20e, OTHOCUTCS K cdepe Oynyruero. CoueTaHmst umobvt 0 MHO2OM He 3a-
6omumbcs, umoObi MHO02020 He 00BSCHAMD, Tie 9TO He TakK, 3ByUaT CTPaHHO.
Kpome toro, mpumepst (49A) u (49B) Hixe, KOTOpBIE XOPOILIO MILTIOCTPUPY-
10T IIPOTUBOIIOCTABIEHE CeMaHTUUECKH OOIIIeOTPULIATEIBHBIX 1 YACTHO-
OTPMLATENBHBIX IIPEJIOKEHNII, He Nal0T BO3SMOXHOCTY IIOCTPOUTH HA MX
Gase IpeJIOKeHIEe C [IOOAIBHBIM OTPULIAHIEM B KOHTEKCTe CHITOI yTBEp-
IOUTEIBHOCTH — IIOCKOJIBKY CBIIETEIBCTBAMY MOTYT OBITh TOJIBKO (PAKTEI
HACTOSAIIETO UM IIPOIIJIOTO.

(49) Mmnozoe cBUIETENHCTBOBATO O HATMUMY Y HETO TOOPHIX HaMepeHuit

A.  HemHoz0e CBUETEIBCTBOBAJIO O HAIMUNY Y HETO HOOPBIX HaMepeHMIT
(ob1ee orpumanme);

B.  MHoeoe He CBUETENBCTBOBAJIO O HAIMYNN Y HETO JOOPBIX HaMepeHUit
(gacTHOE oTpUILIAHME);

C. — (robanpHOE OTpULIAHME).

B raxom ciryuae HeameKBaTHOCTD puMepa (1) U3 pasjiea 15.1 Co3qaeT UMEHHO
[JIaroJ 3abbimb — eCJIM 3aMEHUTH €ro Ha mpebosambp, Xomemb, #0amv, pac-
cuumuleamp 1 MOJOOHBIE, C OpMeHTalMell B Oyayliee, IpeIoKe e CTaHeT
0e3yIpeyuHbIM IIPNMEPOM YIIOTPeOIeHNSI MECTOMMEHS MHO20e B KOHCTPYK-
MY C NI00aTBHBIM OTPULIAHUEM.

Hackonbpko MOKHO CYyJUTh IO MMEIOIMMCS IIPUMepaM, MH020€ B KOHTEK-
CTe IpeJIoKeHUS ¢ OOIIMUM U C III00aIbHBIM OTPUIJAHMEM IIOHUMAETCS B
3HaueHUU ‘B GOIBLIOM KosmuecTBe . T.e. MHO20€ — 3TO UMCIOBOI KBAHTOP
CylLecTBOBaHUS. 3HaueHue B GOJIBIION IPOMOPLUM MOKET BOSHUKHYTh
TOJIBKO B YaCTHOOTPULIATEIbHOM IIpeJIOKeHU.

Urak, B mpuMepax (1) u (2) 3 pa3pmena 15.1 MbI IM€EM MHO20e B KOHTEKCTe
CEeHTEHI[MAJIBHOTO OTPULIAHNS C INI0OAIBHON MHTepIIpeTaleil — KoTopas
BO3HIKaeT B KOHTEKCTE CHATON yTBEPAUTEIbHOCTI.

15.7. 3aKnwoueHune

3apmaua maHHOI paboTHI COCTOSLIA, IIPEXK/E BCETO, B TOM, UTOOBI [T0Ka3aTh, Ka-
KI1€ BO3MOKHOCTY OTKPBIBAaeT IIOHATME CHATAs YTBEPAUTEIBHOCTh — KOTOPOE
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PyCCKI/Ie MECTOMMEHMNI M CHATAA YTBEPAUTEIbHOCTD

C paBHBIM YCIIEXOM MCIIOIB3yeTCsI KaK B POPMAaJIbHO CeMaHTHKe, TaK U B
9KCIUIMKATUBHOI ceMaHTHKe B ayxe [0.[]. AmpecsHa n AHHBI BexxGuuxoit.

IToHsATME CHATOI YTBEPAMTENBHOCTY PACCMAaTPMBAJIOCh B pasfeiie 15.2
B CBSI3M C MECTOMMEHMSIMMI Ha -HU0Y0b, a B pasfenax 15.3, 15.4 — B CBA3MU C
paciupeHHOI chepoil ZeICTBUS OTPULIAHNS B IIPEIOKEHNIX ¢ MOAMPU-
KaropaMu Ipegukauyy. IIpuHImnuaisHoe 3HaUeHMe IJIs IIPoOIeMaTUKI
CHATOI YTBEPAUTEIBHOCTH MMeeT cTaThsA (BoryciaBckuil 2002), THe paccMaT-
puBaeTcst 0co6oe B3aMMOIEICTBIIE OTPULIAHNS C YaCTUILaMU ewje 1 Yice. B
9TOi1 paboTe OBLIO IIOKA3aHO, UTO B PA3HOTO POAa MOJAJIBHBIX U OIM3KMX
K HIM KOHTEKCTaX IPOMCXOIUT CABUT B cepe HeIICTBUSA OTPULIATEIIBHOI
YACTUIBL: OHA KaK ObI «IIPUKJIENBAETCI» K MONAIBHOMY OIIEPATOPY U MOXKET
MMETB TY ’Ke IINPOKYI0 cepy melicTBMA, UTO MORATIBHOCTD. Tak, B IpeyioKe-
HuM (50) OTpULaHNE TIOHMMAETCS KaK KIay3albHoe, T.e. MMeOIllee MINPOKYI0
cdepy nevictBus (rpy06o roBOpsi, yie He IIOHMMAETCS KaK He yice; a UMEHHO,
Kak ‘HeBEPHO, UTO yKe'):

(50)  PasBe MocThI yie He cHANU? = ‘pa3Be HEBEPHO, UTO MOCTBI yrke CHANU?’

Bnpoqu, He B TOM ’Ke€ KOHTEKCTE MOKeT IIOHMMAThCI U KaK 0ObIUHOE pe-
AVMKATHOE OTPUIAHNE; IIO3TOMY )€ OKAa3bIBA€TCI CMHOHVIMIYHO C ewje:

(51) PasBe MocTBI ewye He CHAIM?

Konrekersl, npembsasiennsie B (Borycnasckuit 2002) (Takue xak Pasge <...>
yice He <...>, ed6a U <...> yice He <...>, TpyOHo cebe npedcmasumyp, umoOvi
<...> yHe He <...>, He YBEePeH, WMo <...> yie He <...>, He CYuecmeyem Memo-
0a, komopuiii Obl yxHe He <...>, VI AP.), — 9TO B TOUHOCTU KOHTEKCTHI CHATON
YTBEPAMUTENBHOCTI: UMEHHO OHY JIMLEH3UPYIOT TI100ANTbHYI0 MHTEPIIPETA-
L0 CEHTEHIIMATIBHOTO OTPULIAHMS, IPU KOTOPOII YJce He O3HAUAET ‘HEBEPHO,
uTo yxKe’.

YacTuupsl euje 1 yice BISIOTCS, KAK CIIPaBelsInBO yTBepxkaaercs B (Bory-
CJIAaBCKUIL 2002), aHTOHUMaMIU. [Ipy 9TOM OHU He acCEepTUBHBIL, T.€. UX 3Ha-
UyeHMe 3a0aeTCs IPECYNIIO3ULUAMIU. TeM CaMbIM CHATAs YTBEPAUTEIHHOCT
3aXBaTHIBAET U MPOOJIEMATUKY MIPECYIIITO3ULNIA.

YTo KacaeTcs CI0Ba MHO20€, TO OCTAETCH HaNeaThCsA, YTO OIMCAHIIE, BbI-
MOJIHEHHOE B PAMKAX 9KCIUIMKATUBHON CEMAHTUKU, OKAXKETCS MHTEPECHBIM
M IUIS TOTO TIOOXO0/a, KOTOPHIN usnoxeH B (Partee 2012).
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16

Cluster analysis in DLP technologies

Ekaterina Pshehotskaya and Nikita Nikitinsky

Clustering of relatively small sets of documents has become a frequent task in small
business. Current topic modeling and clustering algorithms can handle this task, but
there are some ways to improve the quality of cluster analysis, for example, by intro-
ducing some combined algorithms.

In this paper, we will conduct some experiments to define the best clustering
algorithm among Latent Semantic Indexing (LSI), Latent Dirichlet Allocation (LDA),
Latent Dirichlet Allocation and Gibbs Sampling (LDA+GS) combined with Gaussian
Mixture Model (GMM) and find heuristics to improve the performance of the best
algorithm.

16.1 Introduction

Nowadays more and more companies face problems of data leakage. Important
data (such as confidential or proprietary information) may leak either by
improper handling or intentional loss to competitors.

For example, according to Cisco, primary causes of data loss are the fol-
lowing:

1. Unauthorized application use — almost 70 percent of IT pro-
fessionals believe the use of unauthorized programs resulted
in as many as half of their companies’ data loss incidents.

2. Misuse of corporate computers — 44 percent of employees
share work devices with others without supervision.
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3. Unauthorized physical and network access — 39 percent of IT
professionals said they have dealt with an employee access-
ing unauthorized parts of a company’s network or facility.

4. Remote worker security — 46 percent of employees admitted
to transferring files between work and personal computers
when working from home.

5. Misuse of passwords — 18 percent of employees share pass-
words with co-workers. That rate jumps to 25 percent in
China, India, and Italy.

Cisco Systems, Inc. (2008)

In order to prevent such cases of data loss different DLP (data loss preven-
tion) systems have been created.

In the modern world, a company may obtain new confidential or propriet-
ary data frequently. Current DLP systems experience problems in detecting
such data — technologies like regular expressions or keywords cannot be cus-
tomized to protect a large flow of diverse information.

To handle this task DLP-systems have to apply modern statistical al-
gorithms to data protection. That is why new types of algorithms have emerged
that enables organizations to use software that learns to detect types of con-
fidential data. Through training, this approach will continuously improve the
accuracy and reliability of search of protected information. For DLP purposes,
it is vital to classify information into at least two classes (for example, confid-
ential and non-confidential data) and most companies have sample data that
may be used to train machine learning algorithms.

In this article we will consider a cluster analysis or clustering. Cluster
analysis of relatively small sets of documents (up to 50 000) is a task, which
may be essential in small business. It might be necessary to cluster, for ex-
ample, weekly document stream for DLP purposes (e.g. easier categorization
of documents).

To cluster small sets of documents we primarily need high clustering
quality and may pay little attention to speed or computational complexity of a
clustering algorithm — obviously, because modern computer hardware allows
the user to perform complex computations in a short time, so small data sets
are clustered fast even if an algorithm with high computational complexity is
used. That is why we decided to conduct some experiments on algorithms with
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high computational complexity in order to combine them in a way, allowing
us to maximize quality of clustering.

16.2 Methods

Cluster analysis or clustering is a convenient method for identifying homo-
genous groups of objects called clusters. Objects in a specific cluster share
many characteristics, but are very dissimilar to objects not belonging to that
cluster. Cluster analysis may be used to resolve an Access Control challenge
and, partially, Social network challenge by grouping textual data into clusters
and thus — “flagging”, for example, any deviations in usual data usage or la-
beling some data for further DLP purposes. Further in this paper we will
discuss clustering algorithms where every object can belong only to one
cluster — including cases where an object may belong to no cluster at all. In
such cases we will create so called “garbage” cluster and put there all objects
not classified by an algorithm.

Clustering will help DLP specialists to discover categories of textual data
in order to protect them better by applying different protection techniques.
Text clustering is usually based on topic modeling techniques. Among modern
topic modeling algorithms, we can name:

LSI (Latent Semantic Indexing) —is an unsupervised machine learning
method, which is mostly used for dimensionality reduction. It is an indexing
and retrieval method that uses a mathematical technique called singular value
decomposition (SVD) to identify patterns in the relationships between the
terms and concepts contained in an unstructured collection of text. LSI is based
on the principle that words that are used in the same contexts tend to have
similar meanings. A key feature of LSI is its ability to extract the conceptual
content of a body of text by establishing associations between those terms
that occur in similar contexts (Deerweser et al. 1988).

LDA (Latent Dirichlet Allocation) — is also an unsupervised machine learn-
ing method, which is mostly used for object clustering. It is a generative model
that allows sets of observations to be explained by unobserved groups that
explain why some parts of the data are similar. For example, if observations
are words collected into documents, it posits that each document is a mixture
of a small number of topics and that each word’s creation is attributable to
one of the document’s topics (Blei, Ng & Jordan 2003).
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Although mentioned above methods can be used alone, we will conduct
experiments, in which we combine them with the following algorithms:

GMM C(lassifier (Gaussian Mixture Model), which is an unsupervised ma-
chine learning method, is a probabilistic model that assumes all the data points
are generated from a mixture of a finite number of Gaussian distributions
with unknown parameters. One can think of mixture models as generalizing
k-means clustering to incorporate information about the covariance structure
of the data as well as the centers of the latent Gaussians (Bishop 2006).

We decided to select GMM as the most appropriate for our experiments
because it is considered a versatile modeling tool for cluster analysis and its
performance is much higher compared to, for example, K-means.

When applying GMM we arrange every object only to one cluster (thus,
we make it easier to estimate overall performance).

GS (Gibbs Sampling) is a Markov chain Monte Carlo (MCMC) algorithm for
obtaining a sequence of observations which are approximated from a specified
multivariate probability distribution, when direct sampling is difficult. GS
is widely used to enhance quality of topic modeling algorithms; it is a good
algorithm for processing when the dimension of data is not very high. With
high dimensional data it may be better to use Variational EM algorithm (Casella
& George 1992).

In our experiments we applied faster version of GS algorithm named
Collapsed Gibbs Sampling algorithm.

There are some work conducted on enhancing text clustering quality by
introducing hybrid algorithms like LDA+GS+GMM or distributed algorithms
to process larger datasets, like Approximate Distributed Hierarchical Dirichlet
Processes (AD-HDP), so a DLP system may embed a more complex algorithm
than we discussed here therefore improving performance of clustering. In
addition, there are some currently popular Deep Learning approaches to
semantic analysis of texts, for example, Word2Vec, which may be applicable to
text clustering (Pshehotskaya, Sokolova & Ryabov 2014, Mikolov et al. 2013).

Text clustering refers to Natural Language Processing, which is a part of
Computational linguistics with slight flavor of Data Science when it comes to
large amount of textual data.
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16.3 Metrics

To evaluate algorithm performance we used two types of metrics often utilized
for cluster analysis purposes:

16.3.1 External Evaluation Metrics

In external evaluation, clustering results are evaluated based on data that was
not used for clustering, such as known class labels and external benchmarks.
Such benchmarks consist of a set of pre-classified items, and these sets are
often created by human (experts). Thus, the benchmark sets can be thought of
as a gold standard for evaluation (Kaufman & Rousseeuw 2005).

We used the following external measurements:

Jaccard index — also known as the Jaccard similarity coefficient, is a statistic
used for comparing the similarity and diversity of sample sets. The Jaccard
coefficient measures similarity between finite sample sets, and is defined as
the size of the intersection divided by the size of the union of the sample sets
(Tan, Michael Steinbach & Kumar 2005).

V-measure score — is an entropy-based measure which explicitly measures
how successfully the criteria of homogeneity and completeness have been sat-
isfied. V-measure is computed as the harmonic mean of distinct homogeneity
and completeness scores, just as precision and recall are commonly combined
into F-measure (Rosenberg & Hirschberg 2007).

Adjusted Rand score —is a measure of the similarity between two data
clusterings (Rand 1971).

Adjusted mutual information score — a variation of mutual information
(which is a measure of the variables’ mutual dependence) may be used for
comparing clusterings (Meila 2007, Vinh, Epps & Bailey 2009).

16.3.2 Internal Evaluation Metrics

In internal evaluation clustering result is evaluated based on the data that was
clustered itself. These methods usually assign the best score to the algorithm
that produces clusters with high similarity within a cluster and low similarity
between clusters (Manning, Raghavan & H. Schiitze 2008).

We used the following internal measurement:

Silhouette Coefficient —is a measure of how appropriately the data has
been clustered and how well each object lies within its cluster.
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The Silhouette Coefficient is defined for each sample and is composed of
two scores:

1. The mean distance between a sample and all other points in the same
class.

2. The mean distance between a sample and all other points in the next
nearest cluster.

We used cosine metric as the most common for measuring the distances for
Silhouette Coefficient. When we have higher value of Silhouette Coefficient, it
means that we have better distribution of documents to topics (Rousseeuw
1987).

Based on Silhouette Coefficient measurements we apply Elbow method to
define the number of clusters. This method assumes a choice of a number of
clusters so that adding another cluster doesn’t give much better modeling of
the data (so called “Knee of a curve”). This method was originally designed
to make predictions based on the percentage of variance explained and in
some cases may appear unsuitable; in such cases we will choose the number
of clusters where Silhouette Coefficient reaches maximum value (Ketchen &
Shook 1996).

Since, in real conditions, we are unable to use external metrics for eval-
uation of algorithms (because we usually don’t know the true number of
clusters), we will evaluate quality of our models basing mostly on Silhouette
Coefficient, applying external metrics as supplementary.

16.4 Test Collection

We have created a corpus for training and evaluating DLP classification al-
gorithms. Thus we used some different data sets to check and validate the
results:

1. Data set containing 600 documents, distributed to 5 topics —a “good”
collection (distribution of documents: 83 to 163 documents per topic).
Topics are easily distinguishable by human expert.

2. Data set containing 157 documents, distributed to 14 topics — “bad” col-
lection (distribution of documents: 3 to 21 documents per topic). Topics
are not distinguishable by human expert.
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3. Data set containing 1000 documents, randomly assigned from the real
document stream of the company; topic distribution is not predeter-
mined; human experts considered the number of topics between 3 and
5 (including 3 and 5).

4. Data set containing 35000 documents, randomly assigned from the real
document stream of the company; topic distribution is not predeter-
mined. Human experts then estimated quality of the best algorithm
performance on this data set.

16.5 Experiments

We tested all these algorithms on the “good” collection to find out the best
one and then evaluated the best algorithm performance on other collections.

16.5.1 Choosing the Best Algorithm
16.5.1.1 Latent Semantic Indexing and Gaussian Mixture Model

In this algorithm we may vary two main parameters: number of LSI topics
and number of GMM clusters.

The LSI algorithm takes as input the collection of documents, processes
it and then documents-topic matrix is returned. This matrix is then given
to an input of GMM classifier, which processes the input matrix assembling
documents to final categories (this is likely to increase the quality of clustering).

We tested two heuristics:

1. Number of LSI topics is equal to number of output GMM clusters

2. Number of LSI topics is equal to number of output GMM clusters plus
one, such as number of LSI topics is n + 1, while number of GMM
clusters is n (one of the topics becomes so called “garbage” topic — it
accumulates objects, which could not be unambiguously arranged to
other “real” topics)

Table 16.1 contains evaluation metrics estimated on the “good” collection
for LSI+GMM algorithm with 5 output categories:

We can see that both heuristics showed comparable results when tested
on a real number of categories; Heuristic 2 showed a decrease in Silhouette
Coefficient value.
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Heuristic1  Heuristic 2

Jaccard index 0.575 0.57
Adjusted mutual information score  0.75 0.735
Adjusted Rand score 0.66 0.66
V measure score 0.74 0.74
Silhouette Coefficient 0.61 0.5

Table 16.1: LSI+GMM algorithm

But, more generally, if we vary the number of output categories and estim-
ate Silhouette Coefficient for them we will get the following results (figures
16.1a, 16.1b):

— silhouette_score — silhouette_score

1 AL
4

(a) LSI+GMM, Heuristic 1 (b) LSI+GMM, Heuristic 2
Figure 16.1: LSI+GMM
According to the results, the Silhouette Coefficient reached higher levels
when we implemented Heuristic 2 (figure 16.1b). Nevertheless, both pikes
indicated incorrect number of output clusters.
16.5.1.2 Latent Dirichlet Allocation and Gaussian Mixture Model

The LDA algorithm takes as input the collection of documents, processes it and
then documents-topic matrix is returned. This matrix is then given to an input
of GMM classifier which processes the input matrix assembling documents to
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final clusters (this must increase the quality of clustering). We tested the same
two heuristics.

Table 16.2 contains metrics estimated on the “good” collection for the
LDA+GMM algorithm with 5 output categories:

Heuristic1  Heuristic 2

Jaccard index 0.51 0.85
Adjusted mutual information score  0.57 0.83
Adjusted Rand score 0.53 0.76
V measure score 0.6 0.84
Silhouette Coefficient 0.45 0.52

Table 16.2: LDA4+GMM algorithm

We can see that Heuristic 2 showed far better results for external metrics,
but insignificantly better result for Silhouette Coefficient.

If we vary the number of output categories and estimate Silhouette Coeffi-
cient for them we will get the following results (figures 16.2a, 16.2b):

0.0 0.9
% 0.8
0.7
0.7
0.6
0.6
0.5
0.5
0.4
0.4
0.3
9= 0.2
0.2 0.1
9.1 a4 6 8 10 12 14 16 18 20 oo 4 6 8 10 12 14 16 18 20
(a) LDA+GMM, Heuristic 1 (b) LDA+GMM, Heuristic 2

Figure 16.2: LDA+GMM

According to the results, Silhouette Coefficient reached a bit higher levels
when we implemented Heuristic 2 (figure 16.2b). Nevertheless, both pikes
indicated incorrect number of output clusters.
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16.5.1.3 Latent Dirichlet Allocation and Gibbs Sampling and
Gaussian Mixture Model

In this algorithm we may vary three main parameters: number of LDA topics,
number of Gibbs Samples and number of GMM clusters.

For given quantity of LDA topics there are n iterations of Gibbs Sampling
(where n is number of Gibbs Samples) and then documents-topic matrix is
returned. This matrix is then given to an input of GMM classifier which
processes the input matrix assembling documents to final clusters.

Knowing the real quantity of output categories we iteratively start the
algorithm changing the number of samples and keeping other parameters the
same.

The best number of Gibbs Samples is considered the number of samples
when metric (e,g, Silhouette Coeflicient) reaches highest values and then
doesn’t fluctuate much.

50 100 150 200 250 300

Figure 16.3: LDA+GS+GMM

We selected the best number of GS samples on the “good” collection. The
unchanged parameters were the number of LDA topics and the number of
GMM clusters (as in Heuristic 2). As we can see from the picture (figure 16.3),
the plotted line reaches highest values at 50 samples and then don’t fluctuate
much, so we can choose any quantity of samples above 50, so we will then
use 100 samples as optimal and versatile number of samples.

We tested the same two heuristics. Table 16.3 contains metrics estimated
on the “good” collection for the LDA+GS+GMM algorithm with 5 output
categories.
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We can see that Heuristic 2 showed far better results for all metrics. It
means that documents are better distributed to the number of output categories

with Heuristic 2 implemented for this algorithm.

Heuristic 1

Heuristic 2

Jaccard index 0.66
Adjusted mutual information score  0.77
Adjusted Rand score 0.72
V measure score 0.79
Silhouette Coefficient 0.82

0.99
0.99
0.99

0.99
0.98

Table 16.3: LDA+GS+GMM algorithm

If we vary the number of output categories and estimate Silhouette Coeffi-
cient for them we will get the following results (figures 16.4a, 16.4b):

0.80 0.95
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0.85
065
0.80
0.60
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030, @ 6 8 0 12 14 16 18 20 a9, 7 3 B 10 12 14 16 18 20
(a) LDA+GS+GMM, Heuristic 1 (b) LDA+GS+GMM, Heuristic 2

Figure 16.4: LDA+GS+GMM

According to the results, while both pikes indicated the same true number
of clusters, Silhouette Coefficient reached higher levels when we implemen-
ted Heuristic 2 (figure 16.4b). We can suggest that Heuristic 2 improves the
performance of LDA+GS+GMM and intensifies the results making it easier to

determine the number of output categories.
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16.5.2 Estimating the Best Algorithm on Other Data Sets

We tested LDA+GS+GMM algorithm on other collections using the parameters
that we considered the best testing the algorithm on the “good” collection:

Number of GS samples is equal to 100.

Number of LDA topics is equal to number of GMM clusters plus one
(e.g. while number of GMM clusters is 5, number of LDA topics is 6).

16.5.2.1 Dataset 2

We tested LDA+GS+GMM algorithm on the “bad” collection and had the
following results (figure 16.5):

[ silhouette_score

Figure 16.5: LDA+GS+GMM on dataset 2

Assuming that we selected the optimal parameters and using Elbow method
based on Silhouette Coefficient plot we found it impossible to define (even
approximately) the best number of output categories, because:

1. The distribution of documents to topics is conventional (in such cases
there are either no much difference in vocabulary between documents
of different categories or difference between all documents is too high
to group at least some of them into one definite cluster).

2. Number of documents is small.
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16.5.2.2 Dataset 3

We tested LDA4+GS+GMM algorithm on the dataset 3 containing 1000 docu-
ments and had the following results (figure 16.6):

— silhouette_score

Figure 16.6: LDA+GS+GMM on dataset 3

Basing on Silhouette Coeflicient plot we decided that 4 categories is the
best number of clusters for this data set. Human experts considered the result
of the algorithm good. Documents in four categories could easily be defined
as contracts, financial documents, application forms and information letters +
instructions.

16.5.2.3 Dataset 4

Basing on Silhouette Coefficient plot (figure 16.7) we decided that 8 categories
were the best quantity for this data set.

Human experts defined documents in 8 categories as contracts, financial
documents, documents in other languages, information letters, instructions,
application forms and other internal documents.

16.6 Conclusion
According to the experiments we conducted, the best algorithm for processing

relatively small set of documents (up to 50 0oo) with relatively small quantity
of topics (up to 20) is LDA+GS+GMM. The Heuristic 2 may help to improve
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— silhouette_score

4 6 8 10 12 14 16 18 20

Figure 16.7: LDA+GS+GMM on dataset 4

quality of LDA+GS+GMM and make it easier to determine number of out-
put categories. Usage of Silhouette Coefficient is considered appropriate for
determining best number of output clusters.

The data set should not be too small in order to provide the clustering
algorithm with processable data: data sets containing less than 500 documents
are likely to be incorrectly classified.

There are some papers on automated number of clusters detection al-
gorithms, such as Salvador & Chan 2003, proposing state-of-the-art algorithms
that may be useful for cluster analysis.

Although Latent Dirichlet Allocation works well for topic modeling there
are now conducted multiple researches on more advanced topic modeling
algorithms such as Higher-order Latent Dirichlet Allocation and other Higher-
order topic modeling algorithms (Nelson et al. 2012).
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An alternative to the two solutions for the

saturative na-+-sja construction

Eugenia Romanova

17.1  Introduction

The saturative construction is a circumfix consisting of the accumulative prefix
na- and the reflexive postfix -sja. The interpretation of this circumfix is to some
extent similar to the interpretation of the standalone accumulative prefix na-
with one difference: there is no amount of stuff produced as a result of joint
operation of the event, expressed by the verbal root, and the affix, presumably
measuring the event with the help of some property-denoting nominal. In
case of the saturative construction, the large quantity of the event is directed
at the agent argument and saturates it (‘to one’s heart content’, ‘having got
one’s fill of doing something’). However, some saturative expressions are two
ways ambiguous (translated from Zaucer 2009: 39, but in Russian, unlike in
Slovenian, the ingredients of each structure do not have different orders):

(1)  Ja naplavalsja v more.
I na-swam.sja.sG.M in sea.LOC
A. Thave had my fill of swimming in the sea’. (Now I can go to the swimming-
pool).
B. ‘In the sea, I have had my fill of swimming’. (I won’t go to the swimming-pool).

In this article, I will outline the solutions to this ambiguity in Zaucer (2009)
and Kagan & Pereltsvaig 2011, and show that they are slightly contradictory,
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even though both capture the phenomenon fairly well. At the end, I will show
how they can be reconciled.

17.2 The outline of the existing solutions

Zaucer (2009) offers to deal with (1) by postulating a two-VP structure for
the saturative construction. On p. 59 of his thesis, one can see a detailed tree
diagram containing two VPs: “the main projection line gives us the meaning
of getting one’s fill”’, and the second (or actually, the higher) VP, headed by an
overt verbal root, “gives us the meaning of manner”. The ambiguity in 1is then
easily accounted for from this position: in B the locative adverbial “situates
the event” of getting one’s “fill of swimming” (p. 38), and thus, modifies the
whole complex event; in A “the locative adverbial ‘in the sea’ situates only
the swimming event and not the getting-one’s-fill event; what the addressee
must have gotten his fill of is swimming in the sea” (pp. 37-38).

Each of the interpretations in (1) can also be found with nominal arguments
of saturative verbs, but the arguments are going to be assigned different cases.
If the reading we get is A, the case is going to be Genitive (2a), if the reading
is B, the case is Instrumental (2b). Kagan & Pereltsvaig (2011: 221-222) give
the following illustrations:

(2) a. Lena najelas’ kotlet.
Lena na-ate-sja burgers.GEN

‘Lena ate her fill of burgers’

b.  Lena najelas’ kotletami.
Lena na-ate-sja burgers.INs
‘Lena stuffed herself with burgers.

Thus, in (2a) the sentence can be continued like ‘now she will go and eat some
ice-cream’, and in (2b) ‘she cannot eat anything else. From Zaucer’s point of
view, in (2b) the instrumental should mark an adverbial modifying the whole
event, but Zaucer (2009) does not offer a conclusive explanation of the genitive
case in sentences like (2a). The account given in Kagan & Pereltsvaig 2011 fares
with both cases fairly well, the analysis of instrumental being reminiscent of
the analysis of adverbial modification in Zaucer (2009).

The diagram offered for (2a) on p. 231 takes into consideration a proper-
ty-denoting complement of the verb: basically, the complement undergoes
semantic incorporation (see van Geenhoven 1998) and what the agent gets
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their fill of is burger-eating. The instrumental nominal in (2b) is presented as a
means-denoting optional adjunct high in the structure (p. 234), and basically,
up to the point of this adjuct merge, the structure is analysed as that of an
intransitive verb.

However, the solution offered in Kagan & Pereltsvaig 2011 runs into a
problem. As I said above, the structure with the Genitive case corresponds to
Zaucer’s reading A, but as we also saw in the Introduction, the sentence itself
contains a locative PP and no Genitive nominal which could be analysed with
the help of semantic incorporation.

So, as we can see, both analyses are lacking in something. The proposal
in Zaucer (2009), for all its strengths, does not contain an account for the
genitive case of the arguments of na-verbs, let alone for the difference between
genitive and instrumental cases (there is no alternation like that in Slovenian).
The explanations in Kagan & Pereltsvaig 2011 cannot be fully extended to the
data in (1), because only the first case can be dealt with here .

17.3 Excess pere-

As Kagan (2013) notices, there is another prefix that behaves similarly to
the saturative complex na-+-sja: she calls it ‘pere- of excess’ and says that it
“licenses genitive objects with such verbs as, e.g., pereest’ (pere- eat) ‘overeat’
and perepit’ (pere-drink) ‘drink too much’. The semantic contribution of pere-
in these verbs is that of excess, similarly to the contribution of over- in the
English verb overeat. Such verbs may appear either without a complement (3a)
or with a genitive object (3b). An accusative object is not acceptable (3c).

(3) a  Lena pereela.
Lena pere-ate
‘Lena overate.

b.  Lena pereela gribov / sladkogo / mjasa.
Lena pere-ate mushrooms.GEN  sweet.GEN  meat.GEN
‘Lena ate too many mushrooms / too many sweets / too much meat’

c. “Lena pereela griby / sladkoe  / mjaso.
Lena pere-ate mushrooms.acc  sweet.Acc  meat.AccC
‘Lena ate too many mushrooms / too many sweets / too much meat’
(Kagan 2013: 180)
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In addition to the inability of the verbs prefixed with pere- of excess to take
accusative objects, Kagan (2013) lists a number of other properties found in
them:

« they are incompatible with DP-level complements (4a)

+ demonstratives with them are possible only under a kind interpretation
(4b)

« ‘genitive complements of pere-verbs cannot contain quantity-denoting
expressions’ (p. 181) (4c¢)

- ‘the genitive complements receive narrow scope, non-specific readings’

(p- 181) (4d)

(4) a *Vasja pereel ostal'nyx ogurcov.
Vasja pere-ate [remaining cucumbers].GEN.PL

‘Vasja ate too many remaining cucumbers. (p. 180)

b.  Vasja pereel etix konfet.
Vasja pere-ate [these candies].GEN.PL
OK: ‘Vasja ate too many candies of this kind.
Impossible: ‘Vasja overate as a result of eating these particular candies’
i.e. the genitive phrase cannot refer to the specific set of candies that were
consumed by Vasja (p. 181)

c. “Vasja perejel pjati pomidorov / tarelki  supa.
Vasja pere-ate five.GEN tomatoes.GEN.PL  plate.GEN Soup.GEN
intended: ‘Vasja overate as a result of eating five tomatoes / a plate of soup.
(p- 181)

d.  Masa mozet perepit’  vina.
Masha may pere-drink wine.GEN
‘Masha may drink too much wine.” (p. 181)

In relation with the data above, Kagan (2013: 180) writes:* “Thus, genitive
complements of pere-verbs seem to share both syntactic restrictions and
semantic properties with GCIRs, which suggests that they should receive the
same analysis. This suggests that these nominals, too, are bare NPs that denote
properties and are plausibly semantically incorporated”

1 GCIR stands for ‘genitive complements of intensive reflexives’ (Kagan 2013: 174).
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A very similar idea is developed in Romanova (2007). The difference will
be made clearer in the next section. Here, I will just show that excess pere-
does not only occur with the verbs jest’ ‘eat’ and pit’ ‘drink’. The examples in
Romanova (2007: 225) were found on the internet:

(5) a. Vsé prosto, pereprygal, perelazil, a
all simple over-jumped’.act.s6.M over-climbed’.NDIR.SG.M and
na utro nogi otkazyvajut.
on morning.acc legs.Nom refuse’.prs.pL
‘Everything is simple; jumped too much, climbed too much, and the next
morning your legs don’t work. (http://tinyurl.com/pmna2za)

b.  Dzejms perebrosal Arenasa i prinés pobedu
D. pere-threw”.sc.m A.acc  and brought”.sc.m victory.acc
“Klivlendu”.
K.par

‘James outdid Arenas (in a basketball match) and led “Cleveland” to victory’
(http://tinyurl.com/pjfah3l)

c. Po-mojemu, ty peresmotrel filjmov s boljsim
along-mine you pere-watched’.sG.M movies.GEN with big

kolicestvom nasilija.
quantity.INs violence.GEN

‘In my opinion, you have seen too many films with high degree of violence’
(http://tinyurl.com/o7hwadb)

17.4 Non-arguments as properties for measuring the
event

In Romanova (2007), I claim that some superlexical prefixes are measure
functions applicable to events of different shapes. The difference in the event
shape is a decisive factor for the interpretation of the prefix-verb complex,
since the prefixes in question are comparable to non-selective quantifiers and
trigger ‘Quantification Variability Effect’ (Nakanishi & Romero 2004, Obenauer
1984-85). Most of the analysis is based on Schwarzschild 2006, where four
different measurable scales are proposed for verbal contexts. They are:

« degree

- range
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- amount of events
« amount of stuff

‘A degree is a point on a scale; a range is a set that contains two degrees
on a particular scale as well as all the degrees that lie in between them; an
amount is a kind of range, including a zero-point and involving mapping from
portions of stuff to ranges on a scale. Like is a degree verb in Schwarzschild’s
system, expand is a range verb, run or smoke cigarettes are amount-of-event
verbs, whereas eat can encode an amount of stuff’ (Romanova 2007: 198-199).

According to Schwarzschild 2006, all the ‘magnitude’ adverbials are sub-
divided into degree operators of the type ({d, t), t) (too, so, very etc.) and range
predicates of the type (d, t) (much, a lot, a little). In Romanova (2007), it is
claimed that the superlexical prefix na- (without the postfix -sja) is a range
predicate, whereas ‘excess’ pere- is a degree operator. If, as was shown above
and in Kagan (2013), the saturative construction na- + -sja behaves in a way
reminiscent of ‘excess’ pere-, it should also be analysed in a way that is distinct
from the account of accumulative na-.

Another point to make is that the saturative construction best displays case
alternation with consumption verbs, whereas the verbs with accumulative na-
can never be consumption verbs: they become creation verbs as a result of
prefixation. So, it is impossible to find examples like (6) below:

(6) *Lena najela kasi.
Lena nag-ate porridge.GEN
Intended: ‘Lena ate a lot of porridge.

However, when the verb is treated as a creation verb, the situation changes
favourably:

(7) Lena najela 15 kilogrammov za prazdniki.
Lena nag-ate 15 kilos.GEN for holidays
‘Lena put on 15 kilos on holiday’

So, we cannot deal with the saturative construction in the same way as with
acccumulative na- at least for the following reasons:

« accumulative na- is a measure function operating on ranges of degrees,
whereas saturative na- + -sja construction is possibly a degree operator
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« accumulative na- transforms any verb into a verb of creation, whereas
saturative na- + -sja occurs on verbs of consumption (especially when it
is accompanied by a genitive complement)

17.5 Problematic data

The situation with the circumfix is much more complex and requires a thorough
investigation. Case alternation might really be possible only with the two
special verbs of consumption discussed in Kagan & Pereltsvaig 2011. Other
data suggest that some verbs can have only a genitive complement, and some
only an instrumental modifier, even though in (8) the verbs are synonymous:

(8) a.  Igor nasmotrelsia  filmov/ ??fi’mami o robotax.
Igor’ na-watched-sja films.Gen films.INs about robots.Loc
‘Igor’ has had his fill of films about robots’

b.  Igor’ naljubovalsja oblakami/ *oblakov.
Igor’ na-feasted.eyes-sja clouds.INs clouds.GEN
‘Igor feasted his eyes on the clouds to his heart content’

What we actually see is two different constructions. In (8a), na- and -sja attach
to the verb simultaneously, whereas in (8b) the word ljubovat’sja ‘feast one’s
eyes on’ exists independently from na- and can always take an instrumental
object. Na- seems to be powerless to impose the presence of a measure scale.
Dysat’ ‘breathe’ is a verb similar to ljubovat’sja in that it takes an instrumental
complement without any prefixes, but it is different in that it does so without a
postfix too: dysat’ vozduxom. Thus, the instrumental case with na-+-sja is much
more preferable than the genitive case, although the latter is not completely
ruled out:

(9) ... nadysalas’ vozduxa, i nakupalas’, i napilas’
na-breathed-sja air.GEN  and na-swam-sja and na-drank-sja

parnogo moloka.
fresh.sG.NEUT.GEN milk.GEN

‘[she] breathed air, swam and drank milk to her heart content’
(http://tinyurl.com/odjqj36)

There are even more problematic cases like naigrat’sja ‘have one’s fill of
playing’ (10) or polysemous nagladit’sja ‘have one’s fill of stroking (sb/sth)/
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have one’s fill of ironing’ (11):

(10) a. Lena ne naigralas’ ?kuklami/ *kukol.
Lena not na-played-sjia dolls.iNs  dolls.GEn

‘Lena hasn’t had her fill of playing with dolls.

b. Lena ne naigralas’ v kukly.
Lena not na-played-sja in dolls.acc
‘Lena hasn’t had her fill of playing with dolls.

(11) a. Lena nagladilas’  bel’ja/ *bel’jom.
Lena na-ironed-sja bedsheets.GEN bedsheets.INS

‘Lena has had her fill of ironing bedsheets’

b. *Lena nagladilas’ kota.
Lena na-stroke-sja cat
Intended: ‘Lena has had her fill of stroking a cat’

The differences in the two senses of nagladit’sja in (11) reveal a problem con-
nected with the semantic type of a verb.

Thus, the availability of case alternation or just one of the cases with a
na- + -sja verb seems to depend on the type of the verb: with pure verbs of
consumption, like eat and drink alternation is possible, with verbs of (inten-
tional) perception like see and listen only genitive is available, with verbs
whose complement is instrumental before the attachment of the circumfix
instrumental is either the only option, or a preferable choice, with verbs of
creation the attachment of na- + -sja is not possible.

17.6 Possible directions of analysis

By now I have shown that na- + -sja differs from accumulative na- in selective
properties: the circumfix does not attach to verbs of creation and as a degree
modifier does not have to operate on properties.> From this, it follows that the
property that provides the verb with the measurable scale is not necessary for
na-+-sja unlike na-. So, following Kagan & Pereltsvaig (2011), I can say that
what is measured by na- + -sja is the degree of satiaction. On page 229, they
write:

2 Moreover, the agent/experiencer of saturative constructions can only be animate.
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The subject may experience a low degree of satiation (which
means that she has not had enough of the process in question),
a relatively high, or satisfactory, degree of satiation, when she
feels that she has had exactly the right amount of this process,
or a very high degree of satiation (an “overdose”), which means
that she has had too much of the process. To illustrate, for the
VP jel (‘ate’), and the corresponding process of eating performed
by the subject, a low degree of satiation means feeling hungry,
a satisfactory degree corresponds to not being hungry, while a
very high degree of satiation means that the person has overeaten.
Crucially, the process with which the subject experiences satiation
is determined at the level of the VP projection, which contains the
verb and its complement, if the latter is present in the structure.

The satisfactory degree of satiation is rendered by the verb najelas’ ‘has
eaten to her heart content’ and the high degree will be expressed by the
‘excess’ prefix pere-. The question arises: why is pere- not accompanied by -sja?
The answer is, there is no need. But when we deal with na-, its attachment
leads to reanalysing any verb as a verb of creation and the presence of some
property along a particular measure path, representing a range of degrees
to be measured, not just a degree on a scale. Thus, -sja here plays a role of
precluding the verb from becoming a creation verb, on the one hand, and
providing the scale for measuring the event, on the other. As for the genitive
complement in some of the verbs, it is optional, unlike with most na- verbs,
and a different solution should be found to account for it. Compare:

(12) a. Ona najelas’.
she na-ate-sja
‘She has eaten enough (= satiated her hunger).

b. *Ona najela.
she na-ate

In the second sentence, there is no property, a large amount of which is created
by the event represented by the na-verb. Since in the first sentence just the
presence of -sja is allowed, it is possible to suggest that -sja is the real scale
along which a degree of satiation can be determined.

The examples with prepositional phrases from Zaucer (2009) do not con-
tradict the proposal above. The proposal I made is however to be developed
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in more detail, with finer elaboration of semantic and syntactic mechanisms
underlying the phenomenon under discussion.

17.7 Conclusions

In this short article I have discussed a problem of ambiguity of saturative
construction yielded by the attachment of the circumfix na- + -sja to verbs.
This ambiguity is found with some PPs (1) and suggests at least a different
level of attachment of the PP in syntax. The ambiguity is not there when a
saturative verb (of consumption) takes a nominal complement. The case on the
complement varies, which leads to two distinct interpretations, comparable
to the ones in the ambiguous structures with PPs (2). The solutions offered
in Zaucer (2009) and Kagan & Pereltsvaig 2011 are limited to the phenomena
discussed: in the former, by the ambiguous PP interpretation, in the latter
by case alternation. So, Zaucer (2009) does not even raise the problem of
case alternation due to the data he deals with, and the account in Kagan &
Pereltsvaig 2011 does not seem to be extendable to the ambiguity situation in
(1). Moreover, the data discussed in both works are not sufficient.

Comparing na-+-sja to the accumulative prefix na- on the one hand and
the ‘excess’ prefix pere- on the other, and following Schwarzschild (2006), I
conclude that the saturative construction is closer to the latter in that it is a
degree operator rather than a range predicate. However, ‘excess’ pere- does
not require the presence of the reflexive postfix. This is explained by the nature
of saturativity: first, it is always directed at the subject itself, and second, the
creation reading should be precluded that inevitably arises when the prefix
na- attaches to a verb alone.

Judging by the optionality of any additional information provided by either
a prepositional or a nominal complement of a saturative verb I propose that
the true scale of satiation is yielded by the postfix -sja.

However, this is just a beginning of a serious study which should not only
consider a larger set of data, but also find a semantic and syntactic explanation
behind the saturative circumfix.
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Kendisi revisited

Pavel Rudnev

The present contribution follows up on Rudnev (2011), which, in turn, was based on
a presentation I gave in Barbara’s semantics class in the spring of 2008." It is for this
reason that I omit most of the arguments for the pronominal nature of kendisi and
present a formalisation of its semantic properties based on Partee (1983) and Elbourne
(2008).

18.1 Introduction

I first started thinking about the syntactic and semantic properties of the
Turkish reflexive-based pronominal element kendisi during Barbara’s course
on formal semantics and anaphora, which she taught at the Russian State
University for the Humanities in the spring of 2008. The initial observations
were written up as a course paper (Rudnev 2008), which was later transformed
into an article and eventually published as Rudnev (2011). In Rudnev (2011)
I attempted to situate kendisi in the typology of anaphoric expressions and
ended up arguing that it belongs in the same class as English-style pronominals
despite being formed on the basis of a reflexive.

It is an honour to be invited to contribute to this volume. I am grateful to the editors for the
invitation, and to Giiliz Giines for her native speaker intuitions. Finally I would like to thank
Ekaterina Lyutikova for discussing with me various approaches to the structure of possessive
constructions in Turkic languages.
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The conclusion that kendisi is a pronominal was based on the following
observations, each of which is typical of pronominals such as the English he,
and different from a prototypical reflexive:

« kendisi can be anaphoric to a non-local antecedent

« kendisi may not be semantically bound by a local antecedent

« kendisi may be used without an antecedent

« kendisi can be used as a donkey-pronoun

« kendisi can be used as a resumptive pronoun

« kendisi allows both de se and de re readings in intensional contexts
« kendisi may occupy the sentential subject position

In Rudnev 20111 capitalised on kendisi’s external syntax whilst leaving the
issues relating to its internal composition for another occasion. The present
note is such an occasion.

18.2 Pronouns as definite descriptions

The general framework adopted in this note is Elbourne’s (2008) interpretation
of Heim & Kratzer (1998), and I will assume the reader’s familiarity with it. I
will also assume that the reader is familiar with the analysis of pronominal
expressions as definite descriptions (Elbourne 2005).

(1) a  Ifafarmer owns a donkey, he always beats it.

b.  If a farmer owns a donkey, he always beats the donkey he owns.

Elbourne (2005, 2008) treats personal pronouns like it in (1a) to be complex
definite descriptions like the donkey he owns in (1b).

18.2.1 The structure of pronominal expressions

Analyses which treat pronouns to be covert definite descriptions vary in their
account of what makes English pronouns look so different from the English
definite determiner: if it in (1a) above is indeed a short version of the donkey
he owns in (1b), why are (2) unacceptable?
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(2) a. *Ifafarmer owns a donkey, he always beats the.

b. *If a farmer owns a donkey, he always beats it donkey.

Elbourne (2005) proposes that personal pronouns correspond to definite de-
scriptions in which the complement of the definite determiner undergoes
NP-ellipsis. Because this is demonstratively wrong for kendisi, another im-
plementation is in order, and I suggest that Elbourne’s (2008) formalisation
of Nunberg 1993 is an appropriate first step in developing a full account of
kendisi.

In a classic paper Nunberg (1993) proposes that personal pronouns consist
of the following four parts:

« A deictic component picking up a contextually salient object called an
index, on the basis of which the actual interpretation of the indexical
will be computed.

« A relational component, which constrains the relation that must hold
between the index and the interpretation.

« A classificatory component including ¢-features

« An interpretation, which is an individual or definite description contrib-
uted to the proposition expressed.

Elbourne (2008) formalises Nunberg’s (1993) approach in line with his own
description-theoretic approach by assigning pronouns the structure in (3):

(3) [it[R i]]

Starting from the bottom, i, is an index, or a variable over individuals, corres-
ponding to the deictic component. It then combines with R;, a free variable
of type (e, (se, st)), which expresses the relation holding between i, and Nun-
berg’s interpretation. Glossing over the classificatory component, Elbourne
(2008) proposes (4) as the semantic value of the interpretation itself.

(4)  [it] = Mesy- As.1x f(As’ . x)(s) = 1

As (4) shows, both definite determiners and personal pronouns denote, on
Elbourne’s (2008) approach, functions from properties to individual concepts
(i.e., functions from situations to individuals).

Before I provide a similar-looking structure for kendisi later in §18.2.2.2, 1
address the question to what extent kendisi is indeed a definite description.
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18.2.2 Analysis
18.2.2.1 Reasons to analyse kendisi as a definite description

In developing my analysis of the internal structure of kendisi I rely on two
sources of evidence.

Possessive-like morphosyntax

The first piece of evidence comes from the overall resemblance between the
morphological shape of kendisi and the way in which the possessum is marked
in Turkish possessive constructions.

In all three noun phrases in (5) the possessed object, araba ‘car’, is carrying
-s1, the possessive agreement marker which reflects the third-person features
of the possessor.

(5) Ali’'nin araba-s1 on- un araba-s1 pro araba-s1
AlL.GEN car- 138G 3SG-GEN car- 3SG car- 3SG
‘Ali’s car’ ‘his/her car’

The -si morphology on kendisi is the same marker of possessor agreement.
In addition, as argued by Kornfilt (2001), and illustrated in (6), kendisi can be
accompanied by a possessor.

(6)  pro kendi-si on- un kendi-si Ali'nin kendi-si
self- 3sG 3SG-GEN self- 3sG Ali.GEN self- 3sG

lit.: ‘his/her/Ali’s self’

Analyses of Turkish possessive constructions are too numerous to do justice to
here, but I schematically represent two of them in (7). Kornfilt (2001) analyses
kendisi, as well as other possessive phrases, as agreement phrases, or AgrPs (7a),
whereas more recent approaches treat possessive phrases as DPs. The tree in
(7b) is an adaptation of Pereltsvaig & Lyutikova’s (2014) proposal — originally
designed to account for a number of possessive constructions in Tatar — for
kendisi.
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(7) a AgrP b. DP
- N
pro  Agr pro D
PN PN
NP  Agr PossP D’
| | P NG
kendi  -si kendi
(Kornfilt 2001) (Pereltsvaig & Lyutikova 2014)

It is immaterial for the purposes of the present paper which of the two analyses
is the correct one, which is why I tentatively adopt (7b) as the syntactic
structure of kendisi.

Definite-like behaviour

Though very attractive, Elbourne’s analysis of pronouns as definite descrip-
tions faces empirical difficulties when confronted with languages lacking
definite determiners. Matthewson (2008) analyses pronouns in one such lan-
guage — St’at’imcets — and identifies the following traits shared by definite
expressions: (i) backwards pronominalisation, (ii) existential statements and
(iii) sluicing.

As regards backward pronominalisation, Turkish kendisi behaves like
a definite pronoun in a language like English, as shown by the unacceptability
of (8b).

(8) a.  Giiiz gel- di. Sonra (kendisi) otur-du.
Giiliz.NoMm come-PST then (self.3sG) sit- PsT
‘Giiliz, came. Then she, sat down.

b. *Kendisi gel- di. Sonra Giiliz otur-du.
self.356 come-psT then Giliz.nOM sit- PsT

(‘She, came. Then Giiliz, sat down.)

Even though the only superficial difference between (8a) and (8b) involves
the directionality of coreference (i.e., anaphora vs. cataphora), the unaccept-
ability of (8b) cannot be reduced to a general dispreference for cataphoric
dependencies. As shown in (9) below, kendisi can be used cataphorically.
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(9) Adam kendisin-i ~ goriince Ayse pencere-den atla- d1.
Adam.NoM self.35G- Acc see.cVvB Ayse.NOM window-ABL jump-PST
‘When the man saw her,, Ayse, jumped out of the window.

It is therefore not unimaginable that the surface position of kendisi relative to
its antecedent in (8) is a reflex of the semantic notion of familiarity. If kendisi
is a definite description, it is predicted to display familiarity effects.

Turning to existential constructions, it is an established fact in the
formal-semantic literature that pronouns like he pattern with strong quantifi-
ers like all in being unacceptable in existential constructions (Milsark 1974).
Turkish obeys this generalisation, as can be seen from the contrast in (10).

(10) a. Bahge- de bir siirii insanlar var.
garden-LOC one many person.PL COP:PRS:3
‘There are many people in the garden.

b. *Bahge- de biitin insanlar var.
garden-Loc all person.pL COP:PRS:3
(“There are all people in the garden.)

The strong quantifier biitiin ‘all’ behaves like its English counterpart in trigger-
ing unacceptability when used in an existential context. As far as the pronouns
are concerned, both o and kendisi trigger the same effect. The context descrip-
tion below is from Matthewson (2008: 535).

(11) Context: You are sitting eating breakfast looking out at your garden and you see
two people walking in the garden. You tell your grandson:

a. *Bahge- de onlar var.
garden-Loc they COP:PRs:3

b. *Bahge- de kendisin-ler var.
garden-Loc self- PL COP:PRS:3
(‘There’s them in the garden’)

Both o and kendisi, then, behave like prototypical definite pronouns when
appearing as pivots of existential constructions.

Matthewson’s (2008) final test for definiteness is based on the observation
that in sentences with sluicing only an indefinite can serve as the antecedent
for the wh-phrase in the elliptical clause. Sluicing in Turkish is illustrated in

(12).2

2 Whether sluicing exists in Turkish is still a matter of an ongoing debate in the ellipsis literature
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(12)  Biri ara-di, ama kim bil- mi- yor-um.
Someone call-psT but who know-NEG-PRS-1SG
‘Someone has called but I don’t know who.

The wh-phrase kim ‘who’ in (12) depends, in a way, on biri ‘someone’ in the
antecedent clause. A potentially possible dependency between kim ‘who’ in
the ellipsis clause and kendisi in the antecedent clause cannot be established.

(13) *Kendisi ara-di, ama kim bil- mi- yor-um.
self.3sG call-psT but who know-NEG-PRs-15G
(‘He has called but I don’t know who.)

I follow Matthewson (2008) and interpret the unavailability of a sluiced con-
tinuation in (13) as a consequence of kendisi being semantically definite.

This concludes the presentation of kendisi’s definite-like behaviour, and
we proceed to the implementation.

18.2.2.2 Implementation

We have seen from the foregoing discussion that there is ample evidence for
kendisi to be treated as a definite description. Below I provide a preliminary
implementation building on the work of Nunberg (1993), Elbourne (2008),
Pereltsvaig & Lyutikova (2014).

In Elbourne’s (2008) formalisation of Nunberg’s proposal the most deeply
embedded element is an index. Because kendisi is formed on the basis of kendi,
which is a proper reflexive pronoun (Kornfilt 2001, Rudnev 2011), I take the
semantic value of kendi to be a variable over individuals:3

(14)  The deictic component
[ kendi]] = x,

Given the presence of overt possession morphology in the case at hand, as well
as an influential treatment of possession in terms of a free relational variable

(cf. Ince 2012 and the references cited there). As far as the issue of indefiniteness as one of the
licensing conditions of sluicing (or its functional analogue) is concerned, the competing analyses
do not differ. I am indebted to James Griffiths and Giiliz Giines (p.c.) for helpful discussion.
Treating kendi in its role as a constitutive part of kendisi as an individual variable might prove
fruitful since kendi in its reflexive uses is interpreted as a bound variable. The question of whether
kendi’s bound-variable behaviour is the result of an individual variable being bound — as opposed
to situation variables in Elbourne (2008) et seq. — should be addressed separately.

273



Kendisi revisited

(Partee 1983), I propose that Nunberg’s relational component in both the
structure and meaning of kendisi should be equated with a possession relation
encoded by means of the variable R whose value is provided contextually.

(15)  The relational component

[R] = Ax,. Au. As. u(s) = x

The classificatory component, which for Nunberg and Elbourne encodes
¢-features, is inherited by kendisi from the possessor, and is most probably
not interpreted on kendisi itself (cf. Pereltsvaig & Lyutikova 2014), which is
why I do not include it in the exposition.

Finally, we can treat the null pronoun corresponding to the interpretation
as an Elbournian definite description:

(16)  The interpretation
[lo/pro]] = Afise sy As.1x f(As". x)(s) = 1

Let us consider one example illustrating how the current system works.

(17)  Kendisi gel- di.
self.3sG come-PST
‘She has arrived’

The pronoun in question is used in (17) referentially, and its semantic value is
given in (18), omitting the intermediate steps of the computation.*

(18)  [kendisi]] = As.1x x is a female individual in s

Intransitive verbs like arrive have the semantic value in (19), where I am
glossing over the semantics of the past tense for the sake of simplicity:

(19) [[geldi]] = Aug,. As. u(s) arrived in s

Finally, (17) has the semantics in (20), where the semantic values of kendisi
and geldi combine by function application.

(20) [[Kendisi geldi]] = As.7x such that x is a female individual in s arrived in s

The semantic value of geldi ‘arrived’ is a function whose domain contains
the semantic value of kendisi. Once combined, the result is a set of situations

The fact that the contextually salient individual is singular and female is a consequence of the
internal composition of pro, which includes a classificatory component of its own.
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(i.e., a proposition) in which a particular contextually salient female individual
arrived.

18.3 Concluding remarks

In this note I have revisited the Turkish complex reflexive kendisi with a view
to establishing whether its morphosyntactic appearance warrants a semantic
analysis in terms of definite descriptions. Having adduced evidence from
familiarity effects, existential constructions and sluicing, I have reached the
conclusion that kendisi behaved like a definite description. I have then provided
an adaptation of Elbourne’s (2008) semantics for personal and demonstrative
pronouns, whereby pronouns more generally, and kendisi in particular, are
decomposable into four distinct components: an individual variable, a rela-
tional variable, classificatory information such as ¢-features, and the individual
contributed to the discourse.
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Degree modifiers: A new perspective on
their semantics and the role of stress in it

Galit Sassoon and Natalia Zevakhina

This paper focuses on the meaning of degree modifiers such as slightly and completely,
when they are either more prosodically prominent than the scalar adjective they modify
or less so.! Thus, one challenge is to explain the meaning, function and distribution
of these modifiers. A second challenge is to explain the way accentuation (prosodic
prominence vs. non-prominence) affects their meanings. The paper argues that the
sensitivity of weak modifiers such as slightly to the type of membership norm of the
modified adjective poses a challenge to semantic analyses of these modifiers in terms
of quantification, scale-structure or norm-shifting (section 19.1.1), and suggests, instead,
that these modifiers trigger granularity shifting (section 19.1.2). Two analyses of the
role of accentuation in modifiers are then discussed (section 19.1.3). Lastly, the paper
presents an experiment that appears to support the granularity shifting account and a
compatible treatment of prosodic prominence as generating local intensification of the
meaning of the accented word (sections 19.2-19.3).

We gratefully acknowledge Clara Cohen for recording the experimental texts. Also, our special
thanks to the audience of the Focus Sensitive Expressions from a Cross-Linguistic Perspective
workshop (Bar-Ilan University, February 2014). All the mistakes are solely ours.
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19.1 Theoretical prerequisites

19.1.1  Three views of degree modifiers

Degree modifiers constitute a set of scalar alternatives ranging from weak
modifiers (e.g., slightly, a bit, somewhat) to strong ones (e.g., completely, totally,
perfectly). This section presents three a-priori plausible views of these modifiers
and argues that they are not satisfying.

On the quantificational view, weak modifiers are existential quantifiers
over degrees. For instance, x is slightly A is true iff x is A to at least some
non-zero degree on A’s scale. Strong modifiers are universal over degrees. For
instance, x is completely A is true iff x is A to every degree on A’s scale.

By contrast, on the scale-structure view (Kennedy & McNally 2005, Kennedy
2007, Syrett, Kennedy & Lidz 2009), degree modifiers have no truth-conditional
effect, but weak modifiers (minimizers) presuppose the existence of a scale
minimum and strong ones (maximizers) presuppose a scale maximum (cf. (1a)

vs. (1b)).

(1) a  xis slightly A is true iff f,(x) > min(f,); false iff f,(x) < min(f,), and
undefined otherwise.

b.  x is completely A is true iff f,(x) = max(f,); false iff f,(x) < max(f,), and

undefined otherwise.

Thus, weak modifiers (minimizers) combine with lower-closed adjectives (e.g.,
dirty, wet), whereas strong ones (maximizers) combine with upper-closed
adjectives (e.g., clean, dry). Both types of modifier are predicted to combine
with doubly-closed adjectives (e.g., open, full), and neither is predicted to
be good with relative adjectives like tall or short. The scale of the latter is
argued to be open (although this point is debatable). In accordance, in relative
adjectives, ‘x is A’ is true iff x exceeds a contextual norm: f;(x) > norm(c, f).
By contrast the membership norms of lower-closed and upper-closed adjectives
are scale minima and maxima, respectively (thus, they are called partial and
total, respectively), whereas the norm of doubly-closed adjectives can be either
a minimum (as in, e.g., the partial adjective open) or maximum (as in, e.g., the
total adjective full; cf. Rotstein & Winter 2004).

Nonetheless, both the scale-structure and quantificational views conflict
with some empirical observations. In particular, they fail to explain the sensitiv-
ity of minimizers like slightly to membership norm type. Corpus and judgment
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studies (Solt 2012, Bylinina 2012, Sassoon 2012) show that slightly is neither
free to occur with every gradable adjective (pace the quantificational view), nor
restricted to only adjectives with lower-closed scales (pace the scale-structure
view). Rather, it appears to select adjectives whose categorization criterion
requires that entities exceed an external threshold (cf., the relation ‘>’ in (1a) as
opposed to ‘= in (1b)), the threshold being either the minimum (as in slightly
dirty, slightly open), or a midpoint (as in slightly too tall, slightly tall for his
age). Accordingly, slightly is relatively infrequent and unacceptable with ad-
jectives whose scale has a minimum, if their default categorization criterion
requires having a degree identical to the maximum (*’slightly full/ closed), as
for instance, slightly’s reduced acceptability in (2) illustrates.

(2) ??The city square is slightly full.

In fact, 2-3 people do not suffice to turn a square slightly full, pace (1a). The
square has to be full, but only a point below the maximum may function as
an external threshold for entities to exceed, thus a ‘rather full’” interpretation
results (and acceptability reduces).

Furthermore, the scale-structure view predicts bare and slightly-modified
partial adjectives to have the same meanings e.g., dirty < slightly dirty, and
bare and completely-modified adjectives to have the same meaning, e.g., full &
completely full. However, slightly dirty is weaker than dirty since it can hold
of things that are less dirty than dirty things® and completely full is stronger
than full, cf. (3).

(3)  The tank is full, but it is not completely full, you can still top it off.

According to the scale-structure view, maximizers are assumed to function as
slack regulators (Lasersohn 1999), triggering interpretations at a high precision
level (Kennedy 2007, Syrett, Kennedy & Lidz 2009). To illustrate, in ordinary
usage, a floor might be considered clean despite some stains of dirt on it, but
The floor is completely clean means “The floor is strictly speaking clean’. This
pragmatic role, however, does not straightforwardly extend to minimizers like
slightly, which, rather than strengthening interpretations, weaken them (see
Sassoon 2012).

Finally, on the norm-shifting view, minimizers would merely lower mem-

In addition, very slightly dirty is even weaker than dirty: it applies to things that are less dirty
than slightly dirty ones. The same goes for accented slightly: sSLIGHTLY dirty things are even less
dirty than slightly,,accented dirty ones.

278



G. Sassoon & N. Zevakhina

bership norms, while maximizers would merely increase membership norms,
as in (4a) and (4b). However, this view, again, fails to explain the reduced
acceptability and frequency of slightly with maximum-norm adjectives (full,
clean), and it wrongly predicts that speakers would intuitively infer from x is
(only) slightly A that x is not A, which they do not.

(4) a  xisslightly Ais true iff f4(x) > (norm(f,) — d).
b.  x is completely A is true iff f,(x) = (norm(f,) + d).

19.1.2 Granularity shifting analysis

On the granularity shifting analysis, minimizers and maximizers alike trigger
shifting to finer granularity levels (Lewis 1979, van Rooij 2009, Sassoon &
Zevakhina 2012a,b), namely to scales that represent more degree distinctions.
This may happen because the usage of a modifier renders salient a richer set
of alternatives, including besides the prejacent x is A, also alternatives of the
form x is M A. The salience of such alternatives necessitates an association of
A with a finer scale comprising of more degrees than in default uses of A, in
order to give the richer set of different alternatives distinct interpretations.

Moreover, as a consequence of this shifting, maximizers strengthen mean-
ings. When finer degree differences are considered, fewer entities are seen
as identical to the maximum or to any other point (as in perfectly in time,
completely sick; see also Rotstein & Winter 2004). By contrast, minimizers
weaken meanings: when finer degree differences are considered, more possible
entities can be seen as exceeding a given threshold, be it the minimum or any
other point (as in slightly ahead of time, slightly taller). Thus, this analysis
seems to capture the distributional constraints and semantic contribution of
modifiers.

A series of studies aimed to support the role of granularity shifting, ex-
ploiting Lewis’s (1979) hypothesis that shifting from coarse to fine granularity
(as in (5a)) is preferable over shifting from fine to coarse granularity (as in

(5b)).

(5) a.  The Netherlands is {flat, not bumpy}, but actually it is {not completely flat, a
bit bumpy}.

b. #The Netherlands is {not completely flat, a bit bumpy}, but actually it is {flat,
not bumpy}.
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Distinctions just acknowledged (slight vs. no bumps at all) cannot be ignored
in immediately subsequent discourse. The main prediction of the granularity
shifting analysis of modifiers is that utterances with a modified adjective (such
as completely full or slightly dirty) involve an irreversible shift to fine granu-
larity. Therefore, a subsequent utterance of a bare adjective (such as full or
dirty) will be interpreted on a fine scale, resulting in interpretations equivalent
to ‘completely full’ and ‘slightly dirty’. By contrast, initiating discourse with
utterances of bare forms of adjectives generate coarse interpretations (slight
dirt is ignorable). Subsequent utterances of the modified forms produce shifts
to finer granularity, i.e., interpretations that are different from those of the bare
adjective: completely full is stronger than coarsely interpreted full and slightly
dirty is weaker and can differ from coarse dirty if exhaustified to mean ‘only
slightly dirty’. Thus, higher agreement ratings for fine-to-coarse inferences
(If M A, A) than for coarse-to-fine inferences (If A, M A) were predicted. This
prediction was confirmed in Sassoon & Zevakhina 2012a,b (p < .01).

These studies, however, were based on written texts. A potential confound-
ing factor was that subjects may have stressed the modifier in the coarse-to-fine
texts (e.g., If x is dirty, x is SLIGHTLY dirty) more often than they did in the fine-
to-coarse texts (If x is slightly dirty, x is dirty; we thank Yael Greenberg for this
observation). A remaining question is, then, what is the role of accentuation
and whether granularity shifting effects will be observed at all in judgments
based on recorded texts with either accented or unaccented modifiers. The
experiment reported in section 19.2 addresses these two theoretical questions.

19.1.3 Two views on the role of accentuation in the degree
modification

According to Rooth (1985), accentuation (i.e., focus) affects the choice of scalar
alternatives. Consequently, it may trigger implicature derivation (cf. Fox &
Katzir 2011). The experimental literature on differences between accented vs.
unaccented some and or suggests that, indeed, in accented use, the tendency
to derive implicatures increases. For instance, Some books are on the shelf
(unaccented use of some) significantly differs from SOME books are on the
shelf (accented use of some) in this respect (cf. Milsark 1977, Papafragou &
Tantalou 2004, Thorward 2009, Huang & Snedeker 2009, Grodner et al. 2010,
Zondervan 2010, Chevallier et al. 2008).

Considering the modifier slightly in this light gives rise to the view that
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the inference If x is SLIGHTLY A, x is A (accented use of slightly) renders scalar
alternatives salient (slightly A < pretty A < rather A < very A < completely A)
and gives rise to implicature derivation. Therefore, accented slightly has an
upper-closed interpretation ‘only slightly’ due to which certainty in the infer-
ence is predicted to be low. By contrast, the inference If x is slightly A, x is A
(unaccented use of slightly) is less likely to render the alternatives salient, thus
reducing the chance for implicature derivation. Given the higher likelihood of
an upper-open interpretation ‘slightly and possibly A’, certainty in the infer-
ence is predicted to be high. For example, in (6a) and (6b), a negative answer
is expected, as accented slightly is interpreted as ‘only slightly’. By contrast,
in (7a,7b), a positive answer is expected, as unaccented slightly is interpreted
as ‘slightly and possibly more’ (Yael Greenberg, personal communication).

(6) a.  A:The table is dirty. — B: No (?Yes), it’s SLIGHTLY dirty.
b.  A:The table is SLIGHTLY dirty. — B: No (?Yes), it’s dirty.

(7) a.  A:The table is dirty. — B: Yes (?No), it’s slightly dirty.
b.  A: The table is slightly dirty. — B: Yes (?No), it’s dirty.

However, beside this type of implicature facilitation, accent may have various
other functions, including the creation of local intensification similarly to
modification by very (Kadmon & Sevi 2010, Greenberg 2014). For instance, in
(8a), accentuation gives rise to a standard which is a more extreme degree on
the scale of dirtiness, thus, accentuation reinforces the meaning of dirty. In
(8b), accentuation strengthens the meaning of slightly, which is now shifting
the interpretation of dirty to a more extremely fine-grained one (effectively
shrinking the distance from the threshold that entities are required to have
to count as members, as stated in (9b)). Thus, SLIGHTLY dirty is weaker than
slightly dirty which is weaker than dirty, i.e. accent increases dissimilarity
between a bare and slightly-modified adjective, as stated formally in (9a-9d).3

Semi-orders are relations such as those denoted by significantly older, visibly shorter, or perceptibly
sweeter (Gaifman 2010, van Rooij 2009)). The corresponding indifference relations (e.g., those
denoted by not significantly older, or not perceptibly sweeter) are not transitive (for instance, when
Ann is not much taller than Bill and Bill is not much taller than Chris, Ann can still be much
taller than Chris). The measurement theoretic equivalence of x; >, x, for a semi-order > is
a function f such that f(x;) > f(x,) + r, for some constant r, representing the perception or
significance threshold. Applying this notion to modified adjectives, if x is slightly dirty, its degree
of dirt is required to exceed the norm on a fine-grained semi-order (corresponding with a small
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(8) a.  The room is dirty, and I (really) mean DIRTY! (Kadmon & Sevi 2010)
b.  The room is slightly dirty, and I (really) mean SLIGHTLY dirty!

—

O

N—
)

x is Ay is true iff x >; min(>).

b.  x is slightly Ay is true iff x >y, norm(>p), where >, C >, (x exceeds A’s
norm relative to a semi-order > 5 finer than the default >,. The degree to
which > £, i fine matches slightly’s prosodic prominence, as follows:

c.  xisslightly Agis true iff x >y, norm(>fp), where >, C >

d.  xisSLIGHTLY Ay is true iff x >, ey norm(>, ery1’), where >, C > C > fory

The effect of slightly in (9c) is weak: the denotation of a bare adjective is
close to the one of its slightly-modified version (A ~ slightlyA), so certainty in
inferences between them is predicted to be relatively high. On the contrary, the
effect in (9d) is big. An abnormally small distance from the external threshold
is required, so very low degrees now count as exceeding the norm. However,
assuming the accent effects to be local, the denotation of a bare adjective
occurring in the context is predictably not affected (A # very slightly A). Thus,
certainty in the inference is predicted to be relatively low.

Dissimilarity of alternatives is yet another factor that raises likelihood of
implicature derivation. According to recent studies Zevakhina 2012, Beltrama
& Xiang 2013, van Tiel et al. in press, the likelihood of implicature derivation
is inverse to alternative similarity. Given scalar alternatives A < B < C, =C is
more likely to be inferred from an utterance of A than of B (e.g., the inference
If the water is cool, it is not freezing is more likely derived than the inference If
the water is cold, it is not freezing), and —C is more likely than —B to be inferred
from A (e.g., the inference If the water is cool, it is not freezing is more likely
derived than If the water is cool, it is not cold). Returning to (9), if alternative
dissimilarity plays a role here, then, again, we expect higher likelihood of
upper-closed readings in the accented use than in the unaccented one. Given
the set of alternatives sLIGHTLY A < slightlyA < A, the alternatives A and
SLIGHTLY A are more dissimilar than A and slightly A, rendering implicatures
more likely in the context of the former than the latter.

Nonetheless, there is a difference in predictions between the implicature
facilitation and intensification views of the role of accent, which results from

significance threshold r); however, it may not exceed the norm assuming a default coarse-grained
semi-order (corresponding with a bigger significance threshold).
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the interaction between granularity shifting and prosodic effects. Assuming
that in (10a) and (11a) granularity shifting arises due to the presence of slightly
in the antecedent, small dirt specks suffice to render an entity slightly dirty.
Now, following Lewis (1979), we predict that this shifting affects the subsequent
occurrence of the adjective in the consequent as well, i.e., small specks suffice
to render an entity strictly dirty, thus facilitating inference derivation (certainty
in (10a) and (11a)). By contrast, the adjectives in the antecedents of (10b) and
(11b) are quite obviously not affected by the granularity shifting triggered by
the subsequent occurrence of slightly in the consequent. Hence, in this context,
small dirt specks which make an entity slightly dirty should not suffice to
make it dirty. Thus, inference derivation is predicted to be hindered by the
possibility of upper-closed weak interpretations of the consequent (‘covered
by only small dirt specks’) as compared to the antecedent (‘covered by more
than small dirt specks’). Therefore, prediction 1 is that (10a) > (10b) and (11a)
> (11b).

(10) a.  If the table is slightly dirty (A), it is dirty (B). A = slight amount of dirt
(weak), B = slight amount of dirt (weak)
b.  Ifthe table is dirty (A), it is slightly dirty (B). A= dirt (strong), B = slight
amount of dirt (weak)

(11) a.  Ifthe table is sLIGHTLY dirty (A), it is dirty (B). A = very slight amount of
dirt (very weak), B = (very) slight amount of dirt (weak/very weak)

b.  A: The table is dirty (A), it is SLIGHTLY dirty (B). A = dirt (strong), B = very
slight amount of dirty (very weak)

As for prosody effects, on the local intensification view, unaccented (10a)
is predicted to give rise to greater certainty than accented (11a). In (10a),
dirty and slightly dirty are expected to have the same classification threshold,
resulting in high certainty (whether upper-closed readings are derived or not).
In (11a), though, prosodic intensification results in local shifting to abnormally
fine granularity fiery_, for SLIGHTLY dirty, finer than f, used to interpret the
unaccented subsequent occurrence of dirty. In other words, accent induces
a contrast which the Lewis’s effect can’t undo. Thus, (11a) is predictably less
certain than (10a). Therefore, prediction 2a is that (10a) > (11a).

Importantly, the implicature-facilitation view makes a different prediction.
On this view, accent marks focus that triggers the use of certain alternatives,
which in turn, render implicatures more likely to be derived in (11a) than in
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(10a). However, assuming granularity-shifting, A should convey slightly A in
the first place, so inference certainty is not expected to be affected, resulting
in prediction 2b that is (10a) = (11a).

Finally, certainty is predicted to be lower in (11b) than (10b) if indeed dis-
similarity of alternatives facilitates implicature derivation, for the dissimilarity
between sLIGHTLY A and A is greater than the dissimilarity between slightly A
and A.

19.2 Experimental study

The predictions stated in the previous sections are tested in the following
experiment.

19.2.1 Method

The participants, who were recruited via Amazon Mechanical Turk, reported
being native speakers of English. They were rewarded with 1 dollar for filling
out a survey. 25 participants judged each item. The 1407 answers by 44 subjects
whose reaction time was unreasonably fast overall and/or who skipped many
questions were removed.

The target materials used 8 partial adjectives (open, transparent, visible,
wrong, incorrect, unclear, dirty, sick), 8 total adjectives (full, closed, empty,
invisible, correct, opaque, clean, healthy), and 2 modifiers (slightly or completely),
resulting in 32 item combinations. Each one of these items occurred in four
inference patterns, of which this paper focuses on the first two: If M A, A; If
A, MA;IfMA, not A; If not M A, not A, with the modifier M either accented
(more prominent than the adjective A) or not, as in the following examples
(12a-12d). Unmodified adjectives and negation always had neutral accent.

(12) a. Ifapetis {sLiGHTLY, slightly} sick, does it follow that it’s sick?
b.  If a pet is sick, does it follow that it’s {SLIGHTLY, slightly} sick?
c. Ifapetis{sLIGHTLY, slightly} sick, does it follow that it’s not sick?

d.  Ifapetis not {SLIGHTLY, slightly} sick, does it follow that it’s not sick?

The 256 target sentences were mixed with 256 fillers.# All the sentences were

The fillers consisted of 128 inference patterns with and and or (If x is A1 conj Az, does it follow that
x is A2?; If x is Az, does it follow that x is A1 conj A2?) and 128 patterns with and and or within
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recorded by a native English speaker, a PhD student working in the fields
of phonetics, phonology and psycholinguistics (Clara Cohen, University of
California, Berkeley), who was instructed to overemphasize the accented modi-
fiers, to raise the likelihood of getting accent effects in the laboratory situation,
if there are any in natural speech (for discussion of this point see Hampton
et al. 2013). Following Huang & Snedeker (2009), prosodic prominence in ante-
cedent clauses was signaled by a combination of high and low pitch accents
L+H3x, whereas prosodic prominence in consequent clauses was signaled by
another combination of low and high pitch accents, L#+H. Neutral stress in
antecedent clauses was signaled by Hx or L++H, depending on how long the
sentence was. Neutral stress in the consequent was signaled by L#, and the
consequents always ended with an H-H% intonation characteristic of English
polar questions.

The 512 sentences were counterbalanced into 16 lists of 32 items each. 512
audio files of general length 51.35 minutes made an average work time of 6.04
seconds per file and 3.09 minutes per list. With additional minimum of 16
seconds to rank and 5 seconds to fill out personal details, the fastest work time
per list was estimated to be 214 seconds, or even 207 for lists that happen to
be shorter than the average. Thus, only work time above 207 seconds counted
for the statistics (9o% of the data); with an average number of 22.5 answers
per item (SD = 2.75; MIN = 19).

After listening to the recorded texts, participants had to choose an answer
on a five-point Likert scale ranging from 1 (certainly not) to 5 (certainly yes).
The instructions were as follows: #x Notice that this HIT is for English native
speakers only! sx For each one of the following 3z yes/no questions, click on the
play button to listen to a question and then choose an answer on a 1 (certainly
not) to 5 (certainly yes) scale. For example, if the question is “If Bill has 100 books
and Sara has 200 books, does it follows that Sara has more books?”, I would
answer certainly yes (5). However, if the question is whether Sara has fewer books,
I would answer certainly not (1).

comparative forms (If x is more A1 conj Az, does it follow that x is more A2?; If x is more Az, does it
follow that x is more A1 conj Az?). In all the fillers, either the first conjunct or the conjunction
word was accented and a single adjective had neutral stress. These fillers can serve to study scope
ambiguity, but we must leave this for a different paper.
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19.2.2 Results and discussion

Regarding inference type, a Wilcoxon signed-ranks test yields that ranking of
agreement is generally significantly higher for If slightly A, A than for If A,
slightly A(W = 276, p < .01) and for If completely A, A than for If A, completely
A (W = 486, p < .001). This is also the case for the corresponding inferences
divided by accentuation type into accented slightly (W = 81, p < .05), accented
completely (W = —136, p < .001), and unaccented completely (W = —110,
p < .01), except for unaccented slightly (W = 58, p > .05), see also fig. 19.1. This
result generally supports the granularity-shifting analysis of degree modifiers,
whereby shifting from fine-to-coarse granularity is preferred to shifting from
coarse-to-fine one (therefore, prediction 1 is supported).

5
4.5
4
3.5
3
2.5 mIf A, MA
2 If MA, A
15
1
0.5
0
Acc slightly Unacc slightly Acc completely  Unacc completely

Figure 19.1: Certainty ratings in 2 inference types and accented vs. unaccented
modifiers slightly vs. completely

As for prosody effects, a Wilcoxon signed-ranks test yields that ranking
of agreement is generally significantly lower for accented modifiers than for
unaccented ones in the two inference types (If A, M A vs. If M A, A) and two
modifier types (slightly vs. completely: W = —860, p < .01). This also holds
for the following combinations of each of the inference by modifier types:
If A, completely A (W = =94, p < .01), If A, slightly A (W = —98,p < .01),
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and If slightly A, A (W = —89,p < .05), except for If completely A, A (W
= 60,p > .05; see fig. 19.2). Most importantly, evidence for a conjunction
of granularity shifting and prosody effects is clearly seen in the partials. A
Wilcoxon signed-ranks test yields that ranking of agreement is significantly
higher for unaccented than accented slightly in the inference pattern If slightly
A, A (W = =31, p < .05). This confirms prediction 2a, namely that prosodic
intensification is local: it results in granularity f,..,, abnormally fine for
contexts with sLIGHTLY, such that a subsequent bare adjective is still interpreted
only relative to a ‘normally’ fine granularity f,. Prediction 2b, however, was

not borne out.

4.5
4
35
3
2.5
2
1.
i BACCM
0.5 UnaccM
0
AT s S N, SN, S N SN SN S
0y X X X X X X X X
v\\x\* ¥ e@\* A I SR O OIS
‘7\\% O N @ = ™ ) ) ) ™ ™
w W SIS IS S
§ & o & & & X P A x& N
AN N S RO Q\z <}Q' FONRO) (}z &
SRR S SO R LR N SR
<& < < <& < <
N s A
<& <&

Figure 19.2: Certainty ratings in 12 inference types and accented vs. unaccented
modifiers

This finding generally confirms the local intensification analysis of accen-
tuation, i.e., that prosodic prominence functions similarly to the use of very.
Thus, SLIGHTLY dirty is weaker than slightly dirty, whereas COMPLETELY clean
is stronger than completely clean. This suggests that modifier accentuation
leads to granularity level shifts that are abnormally fine even for contexts of
use of modified adjectives. This kind of shifting does not affect subsequent
prosodically neutral usage of a bare adjective. Thus, accentuation extends
the difference between modified and unmodified forms of adjectives, thereby
lowering certainty in inferences from one form to the other (except in the
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5
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3 B AccM +
Partial

5 artia
De M +

1 Partial

0

If A, If slightly
slightly A A A

Figure 19.3: Certainty ratings reflecting granularity shifting and prosody
effects in partial adjectives

pattern If completely A, A, where extra strengthening with accented completely
predictably facilitates certainty in the inference).

To the best of our understanding, an alternative account whereby accent
on modifiers functions as contrastive focus, fails to predict the accent effects.
For instance, abstracting away from details pertaining to one or other particu-
lar analysis of the phenomenon, assume accented slightly denotes its focus
semantic value, rendering the set of scalar alternatives of slightly salient. This
eventually leads to an upper-closed interpretation ‘only slightly A’ via the
inference that stronger scalar alternatives are false (not pretty/ very/ completely
A). However, given a granularity shifting account of slightly, such an analysis
predicts no accent effects in inferences from, e.g., slightly dirty to dirty. Even
if x is SLIGHTLY dirty conveys that x has a degree d that exceeds the norm
relative to a fine-grained exceeding relation and x has no higher degree than
d, it still follows that x is dirty relative to a fine-grained exceeding relation.
Thus, accentuation is expected not to reduce certainty in the inference.

Finally, a Wilcoxon signed-ranks test revealed no significant difference
between accented vs. unaccented slightly in the inference pattern If A, slightly
A (W = =22,p > .05). Thus, the data does not give evidence for higher
likelihood of upper-closed interpretations (‘only slightly’) when alternatives
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are more dissimilar due to accentual intensification. However, we cannot infer
from this that there are no accent effects in real life. The laboratory conditions
may have weakened the prosodic contrast.

19.3 Conclusion

The results of the study confirmed the existence of shifting effects in coarse-to-
fine and fine-to-coarse conditions with modifiers, even when accentuation is
taken into account. In addition, the study brings evidence for prosodic intensi-
fication effects, namely effects which are not expected to occur if the only role
of prosodic prominence is to render salient the set of alternatives comprising
the focus semantic value of a modified adjective. At any rate, this study is pre-
liminary. More experimentation, as well as theoretical investigation, is needed
to enable progress toward the establishment of more conclusive morals.
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20

Interpreting sentences without prosody and
context

Natalia Slioussar

Barbara Partee made major contributions to several linguistic disciplines. How-
ever, one thing she did is of special importance to me for sentimental reasons:
she introduced and integrated into Western linguistics many generalizations
and ideas formulated behind the iron curtain (e.g. Hajicové, Partee & Sgall
1998). This was very important for several domains of research, especially
keeping in mind how much work from the former Eastern Bloc and, in fact,
from many other places in the world was completely forgotten just because
it did not become part of the scientific mainstream at some point. My small
contribution to this festschrift focuses on one such domain: on the analysis of
the so-called free word order.

The idea that word order variation depends on information structure (IS)
and hence on the discourse context and is closely interconnected with prosody
has been central for the Prague school from the very start, and Soviet linguists
borrowed it from there (e.g., Hajicova & Sgall 1988, Dezs6 1974, Kovtunova
1976, Lapteva 1976, Mathesius 1932, Sirotinina 1965, Zemskaya 1973, Zemskaya,
Kitaygorodskaya & Shiryaev 1981). In the generative tradition, the first analysis
of ‘free’ word order variation belongs to Ross (1967/1986), another important
early contribution was made by Saito (1985). The term scrambling coined by
Ross reflects his conclusion that this variation is essentially senseless: he
believed that it does not introduce truth-conditional differences in meaning
(which is not quite true) and did not consider other differences. Saito defined
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scrambling as ‘semantically vacuous movement’. Following their lead, many
linguists analyzed scrambling without any recourse to prosody or discourse
context, focusing on the question how different word orders can be derived,
i.e. whether they are base-generated or arise from movement, and, in the latter
case, what type of movement is involved. This shortcoming did not prevent
these linguists from posing and solving a lot of interesting questions, and
many recent studies got rid of it to a large extent. In section 20.1, I will go over
several cases in which we can still see its consequences, drawing my examples
primarily from Russian.

Let me stress from the very start why these consequences are so difficult
to overcome. What kind of data do we usually see in a linguistic paper? The
answer is evident: an isolated sentence. Judging whether a particular sentence
in a particular meaning is grammatical in a certain language is the primary tool
for many formal approaches, but other researchers also often rely on sentences,
for example, when they collect data in the field or make generalizations about
predominant word orders in various languages. Sentences are great to analyze
a very wide range of phenomena, but there are two obvious drawbacks: they
are not well suited to study anything that crucially depends on prosody or on
wider context. Studies in the Prague school tradition that did not rely on the
grammaticality judgment paradigm and focused on the connections between
word order variation, prosody and context from the very start were more
immune to this problem, but, as I will show below, also did not avoid it in
some cases. Based on some problems identified in section 20.1, section 20.2
addresses a more general question: how do we interpret sentences in isolation?

20.1  Some problems in the studies of word order
variation

Formal syntacticians use two major tools to analyze free word order. Firstly,
the canonical or neutral word order must be determined. This is also done in
the Prague tradition, and, once the role of IS was widely recognized, all frame-
works converged on defining this word order as the one that is acceptable
in the ‘all new’ context where all IS-related distinctions are supposed to be
wiped out. In practice, we test which word order sounds best in isolation or as
an answer to the question “What happened?’. Secondly, it must be determined
how other word orders are derived, and the primary tool for this is binding:
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comparing binding possibilities in the canonical order and other orders, one
can conclude whether movement is involved and of what type. I will first
consider some problems associated with the second tool and then will turn to
the first.

20.1.1  Binding tests

It has been known for a long time that available interpretations of pronouns
may depend on the position of the main stress and on discourse context. Let
us consider a classical example discussed since Chomsky 1976. Chomsky noted
that coreference is ruled out in (1a), but not in (1b) (capital letters are used to
indicate the position of the main stress).

(1) a. *The man that she; met liked MARY,.
b.  The man that she; met LIKED Mary,.

The following explanation was proposed. The position of the main stress
signals that the sentences have different IS: Mary is focused in (1a), but not
in (1b). Chomsky assumed that the focused constituent moves at LF, which
results in a Weak Crossover effect in (1a), analogous to the one in (2).

(2) *Who, does the man that she; met like t;?

Rochemont (1986) challenged this explanation showing that in certain contexts,
coreference becomes possible in sentences like (1a). His examples forming a
small dialogue are given in (3a-c). A detailed discussion can also be found in
Szendréi 2006.

(3) a.  A:Sally and the woman John loves are leaving the country today.
b.  B:Ithought that the woman he loves has BETRAYED Sally.
c.  A:No, the woman he, loves betrayed JOHN,.

The fact that (3c) is acceptable, but (1a) is not received an alternative discourse-
based explanation. The referent of a pronoun must be highly accessible, which
is normally incompatible with focus. This is why (1a) sounds bad. In (3c),
a context was created where the focused DP John is highly accessible, and
coreference becomes possible.

However, although at least the contrast in (1a-b) is well-known and dealing
with word order variation calls for additional attention to prosody and context,
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binding tests were often applied without taking them into account. Sorting out
possible consequences even for one language is a big project that is beyond
the modest scope of this paper, so I will provide only one example to illustrate
my point. The SVO sentence is (4a) was presented as acceptable in Bailyn
2003 and as ungrammatical in Bailyn & Yudina 2007 (to be precise, Bailyn
and Yudina used ‘his mother’ instead of ‘his wife’, but this could not affect
grammaticality). This led these authors to different conclusions about the OVS
structure in (4b), which is undoubtedly grammatical.

4) a.  Ego; Zena ljubit Ivana,.
g 1 J 1
his; wife.Nom loves Ivan;.acc

b.  Ivana, ljubit ego; Zena.
Ivan;.acc loves his; wife.Nom

In fact, the acceptability of (4a) depends primarily on the position of the main
stress, as in (1a—b) above, and this fact is crucial for the analysis.

20.1.2 Canonical and noncanonical word orders

As I mentioned above, now all linguistic frameworks define the canonical
word order as the one that can be used in zero context or as an answer to the
question ‘What happened?’. At least in case of Russian language studies, this
idea was present in the generative literature from very early on. However,
many studies did not take into account the direct logical consequence of this
idea: that all other word orders are not appropriate in zero context and thus
cannot be legitimately studied in isolation.

Let me give one example. In the experimental literature, the central ques-
tion about different word orders is whether any additional cost is associated
with processing noncanonical ones. Most studies dedicated to this question
compare canonical and noncanonical orders from different languages in zero
context, and the latter are found difficult to process (e.g., Bader & Meng 1999,
Erdocia et al. 2009, Frazier & Flores d’Arcais 1989, Hyona & Hujanen 1997,
Miyamoto & Takahashi 2002, 2004, Stojanovi¢ 1999, Vasishth 2002). This is
explained by the increased syntactic complexity of noncanonical orders and
often taken as a proof of the psycholinguistic reality of syntactic operations
deriving them from the canonical one. However, if contextual requirements
of different orders are taken into account, there is an obvious confounding
factor: noncanonical orders are inappropriate in zero context.
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As a speaker of Russian educated in the Prague school tradition, I was so
amazed by the fact that this factor is not taken into account that I decided to
start a PhD project integrating different approaches to free word order vari-
ation twelve years ago. By the time I was running experiments on Russian the
first study illustrating the role of context already came out. Kaiser & Trueswell
(2004) compared Finnish SVO and OVS structures in appropriate and inappro-
priate contexts. In Finnish (as in most other free word order languages), the
vast majority of narrative sentences have a ‘given-new’ constituent order. So
appropriate contexts presupposed such an order in target constructions, while
inappropriate ones presupposed a ‘new-given’ order. Kaiser and Trueswell’s
study showed that noncanonical constructions in appropriate contexts were
processed faster than those in inappropriate contexts, but were still slower
than the canonical order.

My experiments relied on a similar design with appropriate and inappro-
priate contexts (Slioussar 2007, 2011). I found that the difference between
canonical and noncanonical orders in comparable contexts was absent alto-
gether — probably because I used more complex target sentences (S V 10 DO,
DO S VIO, IO SV DO,DOIO VS, S VIO DO) and more extensive contexts
than Kaiser & Trueswell (2004) did. Making a short digression, let me note
that these results have no bearing on the problem of psycholinguistic reality
of scrambling. Many Russian sentences are assumed to contain multiple in-
stances of scrambling. If processing this operation indeed induced a significant
processing load, such sentences would be especially difficult to comprehend,
like multiple center embeddings, and would not be very frequent. This is defin-
itely not the case. Thus, if scrambling exists, it should be very easy to process,
which is compatible with the data presented above. Some other results from
Slioussar 2011 are relevant for the problem of psycholinguistic reality and can
be taken as an indication that scrambling is real.

While I was working on these experiments and other materials for my
dissertation, I started wondering what happens when speakers are confronted
with noncanonical orders in isolation. I am still interested in this question,
and the next section presents several observations and explains why they may
be relevant for a wider set of data. Interpreting any sentence in isolation — not
necessarily with a noncanonical order — is not a natural task for us, and, as it
seems to me, we sometimes employ nontrivial strategies to cope with it.
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20.2 Interpreting sentences in isolation

20.2.1  Two general principles

I will start with my observations concerning noncanonical word orders. I
made them while running various experiments and soliciting grammatical-
ity judgments for my dissertation (Slioussar 2007) and subsequent work on
Russian word order. Since noncanonical orders are inappropriate in isolation,
one has to come up with some context to interpret them. Firstly, there is a
great variation between the speakers in this respect: some speakers tend to
reject the majority of sentences with noncanonical orders (being confronted
with these examples in isolation, consciously or not they answer the question
whether these sentences can be used as is), while others try to go over various
situations where this or that sentence could be used. As a result, we see a
variation in grammaticality judgments that in fact has nothing to do with
variation in these speakers’ grammars.

Secondly, if a sentence has several possible interpretations, the one that is
easier to accommodate out of context will often be chosen even if it is not the
most frequent. For example, an OSV sentence like (5) can be interpreted as
topicalization or focus fronting in Russian.

(5) Kasu mal’¢ik sl
porridge.acc boy.NoMm ate

Topicalization is commonplace, while focus fronting is relatively rare. Still,
when Russian speakers read examples like (5) in isolation, they often use the
intonational contour associated with focus fronting. In my view, this is due
to the fact that focus fronting is easier to accommodate out of context. A
topicalized object should be previously mentioned or contrasted with some-
thing, while focus fronting requires a special emphasis on the object that is
essentially the speaker’s choice that does not directly depend on the preceding
context.

One may think that linguists working in the Prague school tradition are
protected against these problems because they do not rely on grammaticality
judgments, draw the majority of their data from corpora and realized from
the very start that word order variation depends on the discourse context. As
it seems to me, they are less prone to make mistakes in this domain, but are
definitely not immune. Let me give one example. Russian allows for OV orders
with the main stress on the object, as in (6).
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(6) On KASU s”el.
he porridge.acc ate

King analyzed them as ‘emotive’ focus constructions where “the focused
item is most commonly found directly before the verb” (King 1995: 90), and
several authors adopted her analysis. Interestingly, two decades earlier in
the Russian linguistic tradition Kovtunova (1976) made a similar suggestion,
dividing various constructions into ‘stylistically neutral’ and ‘expressive’. VO
structures with the stress on the object and OV structures, as in (6), can
exemplify these two categories.

However, while some features of Kovtunova’s theory were incorporated
in subsequent papers, this idea was not (e.g. Kodzasov 1989, 1996, Yanko 2001).
Several major corpus studies of colloquial Russian done before and after Kov-
tunova’s work revealed that OV orders are characteristic for it, being almost
as frequent as VO structures (e.g. Sirotinina 1965, Lapteva 1976, Zemskaya,
Kitaygorodskaya & Shiryaev 1981). So eventually Russian linguists working
in the Prague school tradition concluded that OV sentences do not appear
emphatic or otherwise special in colloquial Russian, but acquire this flavor
when they are cited and evaluated in the context of written Russian (this is
characteristic for colloquial constructions in general). The idea that Russian
has a special ‘emotive’ or ‘expressive’ focus construction was discarded, but
the initial misconception was clearly due to the fact that the relevant sentences
were evaluated out of their wide context. Unfortunately, this observation re-
mains unknown to many Western Slavicists — one more illustration of the
thesis that it is difficult for scientific knowledge to percolate across the borders
of different frameworks unless great people like Barbara Partee help it.

20.2.2 Ordering arguments

In all cases discussed above, the common denominator is that we do not
take prosody or contextual requirements of a sentence into account and run
into problems as a result. This section considers several examples that are
much more subtle. Firstly, let us look at sentences with a direct and indirect
object. Both Russian linguists working in the Prague school tradition and
generative syntacticians assume that ‘S V I0 DO’ is the neutral word order in
such sentences (e.g. Dyakonova 2009, Junghanns & Zybatow 1997, Sirotinina
1965). However, Bailyn (2011) provides several compelling arguments in favor
of the opposite conclusion. Finally, some linguists working on ditransitive
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constructions in German believe that the canonical order may be different for
different predicates (e.g. Haider 2006).

Comparing these approaches is beyond the scope of this paper, so I will only
point to some confounding factors that have not been discussed before. Nobody
disputes the fact that when there are IS-related differences between the objects,
the one that is D-linked, given, more accessible or presupposed (depending
on one’s favorite IS model) comes first. So the discussion revolves around
the question which orders sound better in zero context, where no IS-related
distinctions should be present. Prima facie, there is literally no context to be
ignored here. However, [ am going to show that when we interpret sentences
not as a part of rich natural discourse, but in the experimental conditions, we
try to invent context for them. Usually, this does not affect the results of the
experiment in any interesting way, but in this particular case, it does.

Consider the sentences in (7a-b). Preparing this paper, I tested all examples
with five speakers of Russian to check my judgments and recorded all sentences
to make sure that my informants do not come up with different prosodic
structures for them. All my informants preferred the ‘DO IO’ order in (7b) as
an answer to the question ‘What happened?’.

(7) a. Masa pokazala vracu REBENKA.
Masha.NoMm showed doctor.nAT child.acc

b. Masa pokazala rebenka VRACU.
Masha.Nom showed child.acc doctor.pAT

However, in (8a-b) informants chose the TO DO’ order in (8a) as canonical.
What is the difference between (7a—b) and (8a-b)? The sentences have the
same structure, contain the same predicate and two animate objects, so no
existing theory can tell them apart.

(8) a. Masa pokazala staruske VRACA.
Masha.Nom showed old-lady.paT doctor.acc

b. Masa pokazala vraca STARUSKE.
Masha.Nom showed doctor.acc old-lady.DAT

When we interpret such sentences in isolation, we receive very little informa-
tion and get acquainted with all participants at once, which is rarely the case
in a natural discourse. Presumably, to create a maximally coherent discourse
representation, we try to connect these participants to each other whenever it

297



Interpreting sentences without prosody and context

is possible. In particular, if nothing excludes that, we assume that the child
mentioned in (7a-b) is Masha’s child. This is not applicable to the old lady in
(8a-b).

The status of the doctor in (7a-b) and (8a-b) is also different. The most
salient interpretation of (8a-b) is the situation when Masha, the old lady
and the doctor are together in one room and Masha points to the doctor
or otherwise explains to the old lady where the doctor is. The most salient
interpretation of (7b) is that Masha took her child to a doctor. (7b) can be
legitimately uttered when we know Masha and her child, but know nothing
about the doctor, and, in fact, will never learn who this doctor was — it is only
important that some doctor was consulted. Thus, interpreting this sentence
in isolation, we can introduce only two individuals in our discourse model,
Masha and her child, and create a generic representation for the doctor. (7a)
presupposes a more elaborate context: either there is some particular doctor
the sentence is about (which means introducing three individuals), or the child
is not Masha’s child, or Masha was initially going to take somebody else to the
doctor (which means introducing possible alternatives). Obviously, we always
prefer a sentence presupposing less specific context.

Teasing apart various factors mentioned above requires more work, so I
will only mention a couple of contrasts. The preferences in (7a-b) are reversed
if we use ¢uzogo rebenka ‘somebody else’s child’. In (8a-b), if the old lady and
the doctor are swapped, the interpretation where Masha takes the lady to see
a doctor becomes most salient. This changed the preferences for three out of
my five informants and left the remaining two in doubts.

I believe that in total, this suggests that IO DO’ is the canonical order
because this is the order we get when all three arguments in the sentence have
equal status. However, my main point here is not to argue for a particular
analysis of ditransitive constructions, but to show that when we interpret
sentences in isolation, we may invoke some nontrivial strategies that influence
the choice of the canonical order.

Let us consider two more pairs of examples in (9a—b)—(10a-b). My inform-
ants chose the ‘DO IO’ order in (9b) and ‘IO DO’ order in (10a) as answers to
the question “What happened?’.
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(9) a.  Direktor posvjatil uspexam rabo¢ix vstupitel’nuju
director.Nom dedicated achievments.DAT workers.GEN opening.acc
REC’.
speech.acc
b.  Direktor posvijatil  vstupitel'nuju re¢’ uspexam
director.Nom dedicated opening.acc  speech.acc achievments.DAT
RABOCIX.

workers.GEN

(10) a.  Direktor posvjatil uspexam rabocix veselyj
director.Nom dedicated achievments.DAT workers.GEN merry.AccC
TANEC.
dance.acc
b.  Direktor posvjatil  veselyj tanec uspexam
director.Nom dedicated merry.acc dance.acc achievments.DAT
RABOCIX.

workers.GEN

The most salient interpretation of all these sentences presupposes some cor-
porate celebration or a similar event. An opening speech is an ordinary part
of such events, so it comes into the discourse picture almost for granted, while
a merry dance performed by the director is not. Apparently, this is enough to
reverse the judgments.

Finally, let us compare several sentences with SVO and OVS order. It is
universally recognized that the choice between these orders depends on IS in
Russian. However, several linguists suggested that it might also depend on
other factors, in particular, on animacy of different arguments (e.g. Brun 2001,
Titov 2012). Indeed, I tested the examples in (11a-b)-(13a-b) with my inform-
ants and they unanimously preferred (11b), (12b) and (13b) as an answer to the
question ‘What happened?’. In (14a-b)-(15a-b), (14a) and (15a) are preferred.

(1) a.  Sobaka ukusila devocku.
dog.NoM bit girl.acc

b. Devocku ukusila sobaka.
girl.acc  bit dog.NoM
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(12) a  Sum ispugal  devocku.
noise.NoM frightened girl.acc

b.  Devocku ispugal Sum.
girlacc frightened noise.NoM

(13) a. Sum ispugal  sobaku.
noise.NoM frightened dog.Acc

b.  Sobaku ispugal sum.
dog.acc frightened noise.NOM

(14) a. Mal¢ik ukusil devocku.
boy.NoMm bit girl.acc

b. Devocku ukusil MAL’CIK.
girl.acc  bit boy.NoMm

(15) a. Sobaka ukusila KOSKU.
dog.NoM bit cat.acc

b. Kosku ukusila sobaka.
cat.acc bit dog.Nom

We may suppose that apart from information structure, the word order reflects
the animacy scale in Russian: human beings > other animates > inanimates.
This factor is inferior to IS and reveals itself only in the all-new context.
However, let us consider possible confounding factors before we complicate
our model. Firstly, the sentences are truth-conditionally equivalent in all pairs,
but present information differently: the SVO order suggests that the subject
is the topic, while the OVS order points to the object. For the examples in
(11a-b), this means that the first one is about a dog biting somebody, while the
second one is about a girl being bitten. All things being equal, we are more
likely to talk about people, which might influence the choice of the word order.
Unfortunately, this claim is difficult to prove (we cannot change anything in
the sentence to test it except for animacy itself).

Secondly, I demonstrated above that it plays a role whether we have to
establish an individual in the discourse model or a generic representation
suffices. Both sentences in (11a—b) allow for a generic representation of the
second argument. Say, a girl was bitten by some dog (no matter by which
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in particular) and fell ill. Or a dog bit a girl (no matter which in particular)
and was chained as a result. By giving more information about one of the
arguments we can change word order preferences.

For example, let us change a dog in (11a-b) to sosedskaja sobaka. Sosed-
skaja is an adjective that can be translated as ‘neighbor’s’ or ‘local’ (the first
translation is more precise, but importantly the adjective does not introduce a
particular neighbor into the picture, unlike the English possessive construc-
tion).

(16) a.  Sosedskaja sobaka ukusila devocku.
local.Nom  dog.Nom bit girl.acc

b.  Devocku ukusila sosedskaja sobaka.
girl.acc  bit local.Nom dog.NOM

Although animacy of the arguments does not change, the SVO order in (16a) is
now preferred in zero context. Firstly, it is evident now that there is a particular
dog in question. Secondly, when the dog is local, it is easier to imagine that its
behavior is highly relevant for a hypothetical speaker, so it becomes a more
probable topic. I will not try to tease these factors apart, the goal of this section
was to demonstrate that they exist and should be taken into account.

20.3 Conclusion

Almost any linguist, a formalist or a functionalist, has to ask native speakers
if a particular sentence sounds good or which sentences are more appropriate
in a particular context. This paper discusses several problems that may be
associated with this basic task. We often use written sentences and provide
very little contextual information, if any at all. In section 20.1, I demonstrated
how this can create problems for the analysis of word order variation, because
informants can come up with different prosodic structures for one and the
same example or may negatively react to it if its contextual requirements
are violated. In section 20.2, I focused on the cases where we may think
that we control the context asking informants to choose which word order
sounds better as an answer to the question “What happened?’. I showed that
when there is a choice how to integrate the information from the sentence in
the discourse model, informants prefer the simplest and the most coherent
and interconnected representation, which essentially amounts to evaluating
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possible extended contexts for the sentence and choosing a less elaborate
one. Thus, context plays a role even when we specifically try to establish zero
context and sometimes affects the results in a nontrivial way:.
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On argument structure, lexical relations,
prefixation and coercion

Sergei Tatevosov

The goal of this paper is two-fold. Empirically, I will offer an account of the phenomenon
widely attested in Russian: prefixed verbs can, and in some cases must take an argument
which a bare verb stem is not subcategorized for. Theoretically, I will suggest that this
phenomenon provides an argument for what I call a two-level theory of argument
projection.

21.1  Non-subcategorized arguments

A well-known illustration of the phenomenon I am interested in comes from
English resultatives. In (1a), the teapot cannot be a subcategorized argument

of drank:

(1) a.  We drank the teapot dry.
b. #We drank the teapot.
c. “We drank the juice dry.
d.  We drank the juice.

Drink is a transitive verb. Its internal argument must denote a drinkable entity,
so (1b) only makes sense on the odd interpretation where the teapot is a name
for some kind of liquid. However, (1a) is a clause where the teapot is licensed,
but the subcategotized argument of drink, the juice, is not, (1c).
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These data pose a number of obvious questions. What theta-role does the
teapot receive and where from? What is the relationship between drank and
dry? What happens to the object of drink, the juice found in (1d), when (1a) is
built? How to derive the meaning of (1a) compositionally?

These questions have been addressed in a variety of studies including
Hovav & Levin 2001, Rothstein 2004, Kratzer 2005, to mention just a few.
Even though details of specific proposals vary, there seems to be a general
agreement that arguments not subcategorized for by the verb stem are licensed
as arguments of a result state expression, like dry, sick and asleep in (2).

(2) a.  They drank the pub dry (Hovav & Levin 2001)
b.  Er hat seine Familie magenkrank gekocht. (German)

‘He cooked his family stomach sick. (Kratzer 2005)

c.  John sang the baby asleep. (Rothstein 2004)

Less uniformity across existing theories is attested as to how a result state
description like [the teapot dry] is integrated into a larger configuration. The
three proposals listed above all use different means of achieving this goal:
Rappaport Hovav and Levin rely on Template Augmentation, Rothstein makes
use of the TPCONNECT relation, while Kratzer poses a special derivational
morpheme interpreted as introducing the relation of immediate causation. No
less variability emerges when it comes to the question of what happens to
subcategorized arguments like the juice in (1d). Rothstein assumes detransit-
ivization of verbs like drink where the internal argument gets existentially
bound. For Kratzer, drink is an unergative verb with no internal argument to
begin with. Rappaport Hovav and Levin assume that event structure is aug-
mented with a result state description presyntactically, so at the point where
phrase structure is built, the subcategorized argument of drink is no longer
part of argument structure. For space considerations, I am not in the position
of evaluating far-reaching predictions of these assumptions. Rather, in the next
section I will suggest that the whole set of questions English resultative pose
extends to languages like Russian, and will come up with one further empirical
generalization that motivates the proposal developed in what follows.

21.2  Argument structure of prefixed verbs in Russian

Russian and other Slavic languages are famous for their rich and complicated
systems of verbal prefixation. Prefixes do not form a homogeneous class, their
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distribution being subject to variation along various dimensions. However,
there is a class of prefixes, sometimes called resultative prefixes, that exhibit
the pattern strikingly similar to what we observe with English resultatives.
Consider (3-5). The verb stem ed- ‘eat’ in (3) subcategorizes for a DP denoting
eatable substances, just like in English. And just like what happens with
Resultative XPs, some prefixes come with an argument not subcategorized for
by the verb, (4). With others, the argument structure remains intact, (5).

(3) Volodja el jabloko /#puzo
V. eat.pST apple belly
‘Volodja was eating/ate a an apple/ #a belly’

(4) Volodja na-el puzo
V. PFX-eat.pST belly
‘Volodja acquired a belly by eating’

(5) Volodja s™-el jabloko
V. PFX-eat.pST apple

‘Volodja ate an apple’

It is natural to attribute this similarity to the fact that the role of prefixes like
na- and s- in (3-5) is essentially similar to that of resultative XPs in English and
other languages. As is extensively argued in the literature (Arsenijevi¢ 2007,
2012, Babko-Malaya 1999, Ramchand 2004, Romanova 2004, 2007, Svenonius
2004, 2008, Zaucer 2009, 2010), prefixes introduce a result state description to
the semantic representation. Tatevosov (2010, 2011, to appear) demonstrates
this by applying common diagnostics for event-structural complexity (e.g.,
the scope of adverbials like ‘almost’ and ‘again’; see Dowty 1979, von Stechow
1996 and much further literature). Given these considerations, a generalization
emerges: abstracting away from the fact that Russian makes use of resultative
prefixes rather than of resultative APs or locative/directional PPs, Russian is
like English. Sentences like (1a) and (4), then, should be analyzed in parallel:

(6) a.  [yp drink [yp the teapot dry]]
b.  [yp ed- ‘eat’ [xp puzo ‘a belly’ na-]]

A wider implication of this parallelism is that whatever accounts for the
argument projection pattern attested with English resultatives is predicted to
extend to the Russian case. If the teapot in (1a) is licensed as an argument of
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empty, a belly in (4) comes out as an argument of na-. If the resultative XP
in (6a) is combined with the verb via causativization a la Kratzer, the same
happens with the resultative XP in (6b). And if the subcategorized internal
argument of drink (e.g., the juice) ends up being existentially bound, accorging
to Rothstein, the same should be the case with the subcategorized argument
of eat (e.g., an apple).

This having been said, I would like to establish an observation that seems
to have not been made so far either for Russian prefixal configurations or for
English resultatives.

The teapot in (1a) is not just a holder of the result state of being dry, as
the belly in (4) is not just a holder of the result state of being existent. The
same two arguments are understood as undergoing change in the course of
drinking and eating events, the change that culminates when the result state
is attained. (1a), for example, describes a process of the teapot becoming empty
(cf. the meaning of the same sentence in the progressive: We are drinking the
teapot empty). Likewise, (4) makes reference to the process of the belly being
effected. In other words, (7) holds:

(7)  An entity that acquires a result state (the teapot in (1) and a belly in (4)) is
identical to an entity that undergoes change along a certain dimension in the
course of the event.

It turns out, however, that if we are dealing with non-subcategorized argu-
ments, (7) is not derivable under (6a-b) in any obvious way. We do not expect
the teapot and the belly to be involved in the change of state subevent at all.
A result state description only denotes a result state (e.g., ‘the teapot is dry’)
and expresses no change of state on its own. On the other hand, verb stems
only lexicalize changes that subcategorized arguments (e.g., the juice or an
apple) undergo. If this were not the case (as e.g., under Kratzer’s 2005 assump-
tion that verbs like drink lack an internal argument altogether), sentences
like (1b) would have been as appropriate as (1d), and we would not have any
empirical reasons so identify some arguments as subcategorized in the first
place. Therefore, if arguments like the teapot and a belly in (1a) and (4) are only
arguments of result state expressions, and nothing else is said, the resultative
construction ends up having a meaning component that does not come from
the meaning of its elements in any obvious way.

It is not difficult to show that (7) as a property of resultative constructions is
problematic for all the proposals mentioned above, albeit for slightly different
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reasons. I will leave detailed argumentation for another occasion, however.
In what follows I develop a proposal that accounts for the puzzle I have just
outlined.

21.3 Event structure

In this section, I introduce core assumptions underlying the proposal. The key
ingredient is the two-level architecture of event structure (ES): a complete
ES is built up by putting together two components, lexical and structural.!
The former comes from the meaning of individual lexical items. The latter is
created in the syntax. This puts the proposal in line with constructionalist
theories of ES, whereby the construction itself provides a structural tem-
plate for an event description (Borer 2005, Goldberg 1995, 2006, Zubizarreta
& Oh 2007, Ramchand 2008 and others). I suggest, in the spirit of Ramchand
(2008), that the subevental content of an event description comes as part of the
interpretation of the syntactic heads a vP is composed of. Specifically, v is acco-
ciated with an activity subevent, V contributes a process/become subevent,
and R introduces a result state. Denotations of v, V and R heads produce a
structural, templatic meaning in the sense that subevents lack descriptive
content. The latter appears when structural elements of ES are combined with
the lexical ones at spell-out. Spell-out thus has both phonological and semantic
consequences.

I propose that spell-out occurs in a cyclic fashion after every merge opera-
tion. Merge is interpreted by functional application, predicate modification
and other common rules of construal independently required in the theory.
Spell-out is interpreted by the Match operation, which yields the intersection
of the denotations of the two components:*

The idea of two-level architecture is not new, of course, see Rappaport Hovav & Levin 1998
and sources cited there. While the current proposal inherits the conceptual distinction between
“lexical”, or idiosyncratic, and “structural”, or templatic, aspects of meaning from the existing
literature, its theoretical implementation, as will become evident shortly, differs in many significant
respects.

Given that there is one-to-one correspondence between sets and their characteristic functions,
throughout this paper I switch back and forth between describing denotations in terms of sets and
in terms of (Schonfinkeled) functions. For example, I will sloppily talk about “relations between
individuals and events” (which, technically, are sets of ordered pairs), about “intersections of
the two relations”, etc., but will represent them as functions of type (e, (v, t)). I believe that this
sloppiness does not affect the overall line of reasoning. The reader should have in mind that if, for

307



On argument structure, lexical relations, prefixation and coercion

VP
DP \'%
\% FA RP
(N [
" |
SS?;L \ marca _ R
\ .
! ) =] SPELL
,' /’ ouT
/
Nied | [Prefix/
|| VLex || l\ || Prefix ”

Structural
component

Lexical
component

Figure 21.1: A fragment of a two-level accomplishment event structure

(8)  Match(Struct, Lex) = || Struct|| n || Lex||

This system is schematized in Figure 21.1, which represents a fragment of the
structure I assign to prefixed configurations in Russian.3 At the first step
of derivation, R is spelled out by the prefix, and the denotation of RP is
formed by intersecting || R || and || Prefix || via Match. Then, V merges with
RP to create V'. Semantically, || \% || combines with the denotation of RP by

functional application (FA). Then V is spelled out, and the lexical verb, |

matches with FA (” \Y

|’|

VLex ” >

RP ” ), yielding the denotation of V. Later on, the

internal argument DP merges and gets spelled-out. At subsequent stages of
derivation, not shown in Figure 21.1, v would merge with VP and project, and
the denotation of the whole vP would be computed in essentially the same
way as before, through a series of FA and Match operations.

The system just outlined allows for a situation where a lexical item and a
structural template do not have matching interpretations. Under the current

example, both Struct and Lex are of type (e, (v, t)), then || Struct || N || Lex || is to be understood

as the function Ax.Ae. ||Struct||(x)(e) = ||Lex||(x)(e) =1

3 This ES only characterizes lexical prefixation. Superlexical prefixes (Babko-Malaya 1999 and

further literature) are typically analyzed as attached outside VP/vP.
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set of assumptions, such a situation can be given specific and precise content:
” Struct || N ” Lex || = @. If (and only if) this happens, the lexical element gets
reinterpreted. It is this mechanism, also known as coercion, that plays a crucial
role in accounting for the conditions where non-subcategorized arguments
are licensed. I will return to this topic shortly, after laying out more specific
assumptions about the meaning of ‘subevental’ heads like V and R and of
individual lexical items ES consists of.

21.4 Ingredients of ES

I follow Ramchand (2008) in assuming that transitive activities and accom-
plishments differ as to whether they contain the projection of R:

(9)  Accomplishment event templave

[wove[ Vo [..R..]]]

(10)  Acivity event templave

Unlike Ramchand, however, I propose that V is interpreted in different ways
in these two types of event structure. Part of the denotation of the accomplish-
ment verbs is the information that the internal argument undergoes change
along a certain dimension by a certain degree in the course of the event. I
implement this by making use of the INCREASE relation between individu-
als, events and degrees proposed in Kennedy & Levin 2002. The denotation
of the accomplishment V is thus a relation between a predicate of degrees,
individuals and events in (11)

(1) || Vaccomplishment || = APary-Ax.Ae.3d[process(e) A INCREASE(G(x))(d)(e) A P(d)]
where INCREASE(G(x))(d)(e) = 1 iff G(x)(FIN(e)) — G(x)(INI(e)) = d (i.e. the
difference between the degree to which x possesses a gradable property G
at the initial bound of e and the corresponding degree at its final bound is d.

(Kennedy & Levin 2002)

(11) is a function that takes a property of degrees P and yields a relation
between individuals x and events e such that the degree to which x possesses
the gradable property G changes in e by some d, d falls under P. In (11), Gis a
free variable over gradable properties (of type (e, (i, d))) that gets its value
from an assignment function. This seems to be justified for cases like (4) and
(5) in Russian, where the dimension of change is not specified by any overt
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material. For a bigger picture of Russian, however, this may turn out to be an
oversimplification, given de-adjectival verbs like lengthen or empty, where
a gradable property is unequivocally supplied by the adjectival stem. This
suggests that in a more extensive fragment, || \% || should be allowed to take G
as an argument, at least in the de-adjectival case. For languages like English,
likewise, this may be a necessary move at least for AP-resultatives like (1-2),
which contain an overt adjective specifying the scale of change. I will leave
exploration of this line of the study for a future occasion, however.

For the purposes of the current fragment, I am assuming that the value
for the variable over degree predicates P is provided by RP, which makes
it obligatory in accomplishment structures for type reasons. Intuitively, V
denotes a change, and thus needs to ‘find out’ what the endpoint of the
change is, and the role of RP is to provide exactly this information. In that
way, the presence of RP in accomplishment event structure is derived rather
than stipulated for every individual lexical item, as in Ramchand’s system.
Again, a more elaborated version of the analysis is likely to require a further
refinement. We may want to deal with a set of states defined by an entity
having a certain degree of a certain gradable property, rather than with a set
of degrees themselves. Minimally, this would be motivated by event structural
considerations like, e.g., the restitutive reading of ‘again’, where it only takes
scope over a result state. The property of degrees as the denotation of RP will
not serve as a legitimate set of entities for ‘again’ to take scope over. For the
current purposes (11) will suffice, however.

Turning to the denotation of R, I sugest (again, as a simplification that does
not undermine the core of the proposal) that it contributes the set of maximal
degrees, as represented in (12).

(12)  ||R| = Ad.3S[max(d)($)]

The next step is to define lexical items (LIs) appropriately. I take them to
be mappings between a phonological string and a set of grammatical and
semantic features. The sample LlIs are represented in (13).
(13) a.  ‘eat:/ed-/ e {V,..., Ax.Ae.eat(x)(e)}

b.  Prefixin(4):/ na-/ © {R,...,Ad. d € Speren }

c. Prefixin(6):/s-/ < {R,...,Ad.d € S,

'CONSUMED }

One part of every lexical specification in (13) determines a category (V in

310



S. Tatevosov

(13a) or R in (13b—c)) an LI can spell out. Another part is a lexical meaning
of an LI In (13a), ‘eat’ denotes a (Davidsonian) relation between events and
(consumed) objects. (I follow Kratzer 2003 in taking verbs to be names of
unique relations between events and their internal arguments and do not
assume the (Neo-Davidsonian) theme relation.) A resultative prefix contributes
a set of degrees from a particular scale, as in (13b) and (13c). In that way
the analysis captures the fact that prefixes co-vary with properties of scalar
change. Specifically, whereas na- is associated with a set of degrees from the
effectedness scale, s- brings in degrees from the scale of consumption.

Now we have everything we need to provide example derivations of sen-
tences like (4) and (5) and to account for the observed argument projection
patterns.

21.5 Projection of a “subcategorized” argument

Consider (5), repeated as (14), again:

(14) Volodja s™-el jabloko.
V. PFX-eat.PST apple
‘Volodja ate an apple’

As we saw, in the prefixal configuration like (14), the internal argument is
intuitively understood as subcategorized, since the same argument is available
in combination of the prefixless stem in (3).

Assuming the overall architecture represented in Figure 21.1 and the mean-
ing of LIs in (13a—c), we can easily derive exactly this result.

First, the prefix in (13¢) and || R || in (12) match according to the rule of
construal in (8). The intersection of the set of maximal degrees from (12) and the
set of degrees from the destruction scale in (12) is the singleton set containing
the maximal degree of destruction:

(15) MatCh(”R |’ ”S- ”) = ” [RP S'] ” =Ad.de SCONSUMED A max(d)(SCONSUMED)

Depending on an assignment, G will be interpreted as a gradable property
of being effected, consumed, affected, etc, as shown in (16). Intuitively, these
properties characterize “thematic classes of verbs”, “taxonomic categories”,
e.g., creation verbs, consumption verbs, destruction verbs, verbs of combining
and attaching and other classes of accomplishments (see, e.g., Levin 1993).
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(16) a. ||G||‘gl = EFFECTED
b. ||G||gz = CONSUMED
¢ ol =
d.

I leave it open for future research whether the class of available Gs is open
or closed, whether it is subject to cross-linguistic variation, how Gs differ in
terms of scale structure (Kennedy & McNally 2005) and many other questions.
It should be pointed out, however, that making these gradable properties part
of the semantics of ES gives a different theoretical weight to the notion of ‘verb
class’, mostly used in an intuitive, pre-theoretical way in the literature. Within
the current perspective, this notion is given more specific and, hopefully,
more precise content: at least for accomplishments, the classes are defined by
descriptive characteristics of the scale of change that comes out as part of the
structural component of ES.

RP and V merge; their denotations from (15) and (11) are combined by FA.

a7)  ||Merge(V. lee DS = 1V e s- T[S = [V (e - 1]) = Ax. de. 3d
[process(e) A INCREASE(CONSUMED(xX))(d)(e) A d € Seonsummn A Max(d)(Seonsumen)]

The denotation of [ V [gp s-]] is thus a relation between individuals and events
where an individual is maximally consumed. According to (16), under g2 (and
any assignment that is like g2 in this respect) the free variable over gradable
properties is assigned CONSUMED, the property of being consumed, as a value.
Under g? we thus get a template for what is traditionally called consumption
verbs.

Note that under other assignments, || [V [gps-]] || will denote an empty
relation, since d will be construed as being a degree from two distinct scales at
the same time. In this way, the distribution of a prefix is predicted to co-vary
with the dimension of (scalar) change.

This seems to be a welcome result given that Slavic prefixes are known to be
sensitive not to the idiosyncratic meaning of individual lexical items, but rather
to more abstract semantic characteristics underlying thematic classes of verbs.
Laura Janda and her colleagues have recently put much effort (Janda 2012,
2013, Janda, Endresen, et al. 2013) into establishing the set of generalizations
supporting the conception of prefixes as verbal classifiers. Prefixes, on this
view, divide simplex verbs into semantically coherent groups. I believe that my
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proposal captures exactly the same intuition: prefixes are related to a specific
aspect of templatic meaning, a gradable property G in (11), that defines natural
classes of verbs?.

Finally, (17) and the denotation of ‘eat’ from (13a) match:

(18)  Match(|| ed-”g AV e s- 11 ||g )
= Ax.Ae.3d[process(e) A INCREASE(CONSUMED(x))(d)(e) A d € Seonsumen A
max(d)(SCONSUIdED) /\ eat(x)(e)]

The outcome is the relation where an individual argument is an object of eating
and of maximal consumption at the same time. This is exactly the meaning
of s”est’ in (14). Saturating the external argument position, merging v and
projecting an external argument in its specifier will complete the derivation.
For the sake of space, these straightforward steps are not shown here.

So far, we have seen how the proposed system deals with an easy case,
the one where the internal argument has been subcategorized for. The same
result, however, is easily derivable within other, much less complex systems.
The two-level architecture gains certain empirical advantages in dealing with
more complicated cases like (4), where the argument does not appear to be
subcategorized for by the verb stem. To this case I now turn.

21.6 Projection of a “non-subcategorized” argument

The relevant sentence in (4) is repeated in (19):

(19)  Volodja na-el puzo
V. PFX-eat.pST belly
‘Volodja acquired a belly by eating’

The first two steps of the derivation are the same as before. The denotation
of the prefix na- in (13b) with the denotation of R in (12) match, creating the
singleton set containing the maximal degree on the effectedness scale.

(20) ” [ \ [RP na- ]] ” =Ad.de SEFFECTED A max(d)(SEFFECTED)

This is not to say that Janda 2012, 2013 and the analysis being developed in this paper make exactly
the same predictions. For this to be the case, one has to make sure that classes into which Janda’s
“classifiers” divide the whole set of verbs are straightforwardly identifiable in terms of a limited
set of gradable properties. Whether this is indeed so remains to be seen.
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(20) merges with the denotation of V in (1). Under the assignment g! from (16),
the value of G is fixed as the gradable property of being effected. As before,
the [ V [gp na- ]] constituent only denotes a non-empty relation if degrees in
|| RP || and || V || are construed as degrees on the same scale, which happens
under all assignments g that are like g! as to mapping G to EFFECTED. If this
condition is satisfied, the relation in (21), parallel to (17), obtains:

1
(21) || [V [gp na-]] ||g = Ax.Ae.3d[process(e) A INCREASE(EFFECTED(x))(d)(e) Ad €
SEFFECTED /\ max(d)(SEFFECTED)

Crucial is the next step. Matching (17) with the lexical component in (13a)
creates the empty set, (12), since no object can be eaten and maximally effected
in the same event.

(22) [ ne7] =2

What happens next is known from the literature on coercion (Moens & Steed-
man 1988, Jackendoff 1997, Michaelis & Lambrecht 1996, de Swart 1998, Zucchi
1998, Michaelis 2004, Koontz-Garboden 2007, Partee 2010, Lyutikova & Tate-
vosov 2014, to mention just a few). If combining two meanings leads to trouble,
one of them gets re-analyzed in order to obtain a coherent interpretation.

For example, the intersection of the set of stone things and the set of lions
is empty: stone lions are not lions (Partee 2010 and elsewhere). Stone lion does
receive an interpretation, however: lion gets reinterpreted, and instead of the
set of lions we get the set of representations of a lion. A similar situation,
an empty intersection, obtains when we try to make a relation out of the
ingredients in (13a) and (21). And exactly as in the case of stone lion, this
situation triggers reanalysis of one of the conflicting elements.

I propose that re-analysis is subject to the following constraint:

(23)  Structural meaning preservation (Struct > Lex)
Whenever Struct and Lex cannot match to yield an expression with a non-empty
extension, Struct is preserved as much as possible.

(23) captures the a wide array of facts discussed extensively in the recent
‘constructionalist’ literature (see especially Borer 2005), which suggests that
structural aspects of meaning are more sustainable while idiosyncratic ones
are more flexible. I am not in the position of reviewing the literature here, but I
consider it uncontroversial to believe that something like (23) is independently
required in the theory.
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In principle, one can think of various ways as to how the relation
Ax.Ae.eat(x)(e) can be readjusted. For one, the extension of eat can be ex-
panded to include not just pairs of events and eaten objects but other types of
pairs as well. After this expansion happens, the extension of eat will be large
enough to intersect with (21) in a non-trivial way. The reason why I doubt why
this would be the right way to go is that it is not obvious how the mechanism
of expansion can be constrained. For (19), specifically, we have to admit the
verb eat having pairs of events and effected individuals in its extension. If
expansion is allowed and nothing else is said, we may end up having, as a limit
case, every lexical verb containing any possible relation between individuals
and events in its extension.

For this reason I am inclined to take a different path at this juncture,
which seems to be more restrictive. I propose that whenever the derivation
is in danger of creating the empty set, as in (22), a lexical relation between
individuals and events is coerced into an event predicate by existentially
binding the individual variable, as shown in (24). (24b) is a predicate of events
in which something has been eaten.

(24) a.  Lex — 3 [Lex]
b.  3,.(Ax.Ae.eat(x)(e)) = Ae.Ix[eat(x)(e)]

This predicate, then, can be integrated into the event structure as a condition
on the event variable. We take the set of pairs of events and individuals from
the extension of (21) and add the requirement that the events are identified as
eating events (i.e., that they fall under the extension of the predicate in (24b)).
This rule of construal is known as Event Identification (EI) from Kratzer 1996:

(25) a.  Match(Struct, Lex) = Struct Ng; Ix[Lex]
b. RNy P={{(x,e)|{x,e) ER A e € P}

(25a) is the rule deriving a coerced interpretation of ES. By hypothesis, (25a)
is invoked if and only if the regular rule in (8) fails to assign a non-empty
extension to an expression under a particular choice of Lls. After (21) and (13a)
combine via (25a), the outcome is the relation between maximally effected
individuals and events in which something has been eaten in (26).

(26)  Match(||ed||*".|[ V [w na- 11[*)
= Ax.Ae.3d[process(e) A INCREASE(EFFECTED(x))(d)(e) A d € Syprpcren
A max(d)(Syprecrsn) A 3y [eat(y)(e)]]
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This is the meaning of (4)/(19), where eat is integrated into the ES characteristic
of verbs of creation.

21.7 Activity event structure

To complete the exposition, the last substantial ingredient of the proposal is to
be unfolded. We need to account for the argument projection pattern attested
in non-prefixal configurations in Russian and in the absence of the resultative
XP in English. We do not find arguments like the teapot in or a belly in (1a)
and (4) repeated as (27)-(28):

(27)  We drank the juice / #the teapot.

(28)  Volodja el jabloko /#puzo
V. eat.psT apple belly
‘Volodja was eating/ate an apple/ #a belly.

Under the current set of assumptions, absence of arguments like the teapot or
a belly amounts to unavailability of any version of the derivational scenario
outlined in the previous section. In (27-28) coercion of Ax.JAe. eat(x)(e) does
not, and, in effect, cannot happen. The question is, then, why this should be
impossible for (27-28). Here two assumptions from Section 21.3 reveal their
significance.

First, the activity event template differs from the accomplishment event
template in that it does not contain RP, as represented in Figure 21.2.

Secondly, and more significantly, the interpretations of V within accom-
plishment and activity ESs are not identical.

As we saw, the defining property of accomplishment ESs is that the variable
over gradable properties G is part of the semantic representation. Because
of G, accomplishments describe changes, represented above in terms of the
INCREASE relation, and are endowed with a degree argument, which makes a
prefix originating in the complement of V position obligatory.

At this point, it is natural to follow the logic of Dowty (1979) and much
subsequent literature that suggests that accomplishments are nothing but a
sum of an activity and a change of state (“become”) components. An activity
is thus an accomplishment minus a change of state. Subtracting the increase
relation leaves us with (29) as the structural meaning of activities:
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VP
/\ Structural
DP Vv’
component
\%
VI
SPELL N
ouT \ MATCH
: Lexical
/Vex! ) component
Viexll -~

Figure 21.2: A fragment of a two-level activity event structure

(29) ”VACTIVITY” = Ax.Ae. process(e) A arg(x)(e)

In this impoverished, underspecified templatic meaning, an individual argu-
ment is no longer an entity that undergoes change along a specific dimension.
All that is specified about this individual is that it stands in the maximally
general arg thematic relation to a process event, where arg(x)(e) means ‘x is
a participant of e’. In other words, activities, unlike accomplishments, do not
impose non-trivial restrictions on the content of the relation between indi-
viduals and events. The crucial consequence of this underspecified character
of activities is captured in (30):

|VLex || c ||VACTIVITY ||

From (30), it follows that the intersection of the lexical relation introduced by a
lexical verb and the structural relation denoted by V ,.11yiry 1S never an empty
set (assuming that lexical verbs never have an empty extension). This means
that no lexical verb will be ever coerced into an event predicate, (24), and
integrated into ES by Event identification, as in (25b). The analysis predicts,
then, that that an argument of an activity ES will also be an argument of V.,
for any V.

For (28), in particular, combining the denotation of eat from (13a) with (30)
via Match yields (31):

(30) For any lexical verb Vi,
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(31)  Match( || ed|

’ |

(31) is a relation between eating events and individuals eaten in those events,
as required. This completes the outline of the two-level theory of argument
projection developed in this paper. I am in the position of summarizing main
results of the study.

V||) = Ax.Ae. process(e) A arg(x)(e) A eat(x)(e)

21.8 Summary and conclusions

In this paper, I have tried to accomplish two related goals. The first goal was
to determine the conditions under which arguments not subcategorized for by
a verb stem are projected. The second one was to account for the observation
from Section 21.2: sentences with non-subcategorized arguments entail that
those arguments are not just holders of a result state, but also undergoers in a
corresponding change of state subevent.

The theory I have outlined above seems to have achieved both goals. Rely-
ing on the two-level architecture of ES, I have argued that in accomplishment
ESs, which underlie prefixal configurations in Russian, the structural argument
is always projected. If inserting the lexical verb into ES leads to a coherent
interpretation, whereby a non-empty relation between individuals and events
obtains, the resulting argument is understood as a ‘subcategorized’ one. If
insertion creates an empty set, the lexical relation denoted by a verb gets
reinterpreted through existential closure and turns into a predicate of events.
The projected argument appears to be non-subcategorized. In that way, the
condition on non-subcategorized arguments has been reduced to the semantic
mismatch between the semantic content of lexical and structural components
of ES.

The fact that a non-subcategorized argument ends up being a participant of
a process that culminates in bringing about a result state is no longer puzzling.
In the system developed here, it is an argument of such a process by virtue of
being an argument of a gradable property that represents change in the course
of an event. As soon as this assumption has been made, the puzzle dissolves. A
significant implication of the analysis is that a non-subcategorized argument
is not licensed as an argument of a prefix. Prefixation and (non-)subcategoriz-
ation are related less directly: the interpretation of a prefix co-varies with the
dimension of change, the dimension of change determines if the argument
comes out as a non-subcategorized one because the intersection of Lex and
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Struct is empty.

To conclude, I hope to have developed a proposal that captures regularities
underlying argument projection patterns in a less stipulative manner than
other exiting theories. Wider theoretical implications of the proposal remain
to be tested against wider array of argument projection phenomena.
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N Be Mmuccun bapbapsl

Brnagumup Bopucosnua Bopiies

4 mapTa 2015, Jloc AHXKenec

S iy aro B JIoc Amxerece. Y Bap6aps! 3mech pasHble feja. 6 1 7 MapTa OHa
cobupaercs TyT CHeIaTh ABa JOKIama. A IIOKa OHa CMOTPUT JOKYMEHTSHI B
apxuse P. Monrerio B ognoit n3 6ubnnorex UCLA, oHa nuier ceituac KHUTY
10 UCTOPUU (POPMATBHON CEMaHTUKIL.

Jloc Amxernec miist Hee 0co0b1it ropox. OHa Ipuexaia cioa B 1965 T. ITocie
okoHuaHuaA acupanTypsl B MIT, monyuns mecto Assistance Professor of
Linguistics 8 Department of English 8 UCLA. VI npopa6oTasa TyT o 1972
T., BBIIIIJIA 3aMY>K, POAIIIA TPeX CBIHOBeIL. 3Iech XKe OHa II03HAaKOMILIACh C
P. MoHTerI0, X0aMJIa Ha €r0 JeKUMM U 3TO OIpeHeNnyo ee TaJbHENIIyIo
Hay4HYIO Kapbepy.

Buepa oHa Bo3wmia MeHS B KAHBOH TOIIaHTO, ITOKa3bIBaIa OM, KOTOPBIN
OHa CHMMaJIa TYT B 1965 T., IATHAECAT JIeT TOMY HasaJ. MbI ImocMoTpenn Ha
3TOT AOM, 3a€XaJIM UyTh IIOBBIIIIE — UYJHBII ITeJI3aK BOKPYT, TOPKHU, MOpe
Brasnu. Ilorom noryssnu HemHoro B state-park’e Topanga. A korga e3guin
MeX/Iy BCEMY STUMM MeCTaMI Ha MallliHe, IIPOU301ILIa JI00O0MbITHAS ICTO-
pus. B camom Hauane Bapbapa Bxirounia cBoi1 iPhone B pexxume GPS, on
paboTait, I0Ka3bIBAJ JOPOTY, HO «HE pasroBapyUBall», He AaBaJl yKasaHMII,
KyJia IIoBepHYTh U T.II. OHAa YTO-TO Ha)KMMajla — HIYero He rmomoraio. Ilorom
OHa nofxIounia ero uepes USB BXon K NIpMeMHUKY U BAPYT B IpMEMHIKe
3anen OxympxaBa. Mbl 06a HIUEro He IOHSIIM — HEY)KeJIN 3[[eCh KaKas-TO
panmocranuus nepegaet necHu Okymxasbl? Ho 651cTpo coobpasiuim, uto 3To
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ee iPhone, B KOTOpOM XpaHATCS 3aIMCY, IPOUTPHIBAET UX Uepe3 IPUEeMHUK.
Y Bap6apsr oco6oe otHoutenne k Okymxase. Korga-to maBHo s momapun
el ero INIaCTMHKY, IIOTOM OHa Ilepelycaja ee Ha KacceTy, CIyllaja I He
Bce IMOHMMaJa. A B 1996 I. Ha cuMnosnyMe B AMcrepaame Kara Paxmnnza n
Jlena ITagyueBa IIoMorany eit pa3oOpaThCsi ¢ HEITOHATHBIMI MeCTaMIL.
Teneps oHa 3HaeT MHOTHE €T0 IIECHU IIOUTM Ha3yCTh ¥ OH BOILJIOIIAET
IUIS Hee TpaMMAaTUKY PYCCKOTO S3BIKA.

OO0 3TOM TekcTe

B ocHOBHOM, 3T0 MOM KOMMEHTapHUN O HEKOTOPBIX BeXaX HAyYHOI Kapbepsl
Bap6apsl, KoMMeHTapuy BecbMa CyOBEKTUBHBIE I OTPBIBOUHBIE. S 3aTpoHy
CJIeyIOIIVIe TeMBI:

+ Swarthmore' (1957-1961) — KOJUIe)X, B KOTOPOM OHa yUMJIack;
o MIT? (1961-1965) — acnupaHTypa y XOMCKOTO;

« UCLA3 (1965-1972) — mepBoe MecTo paboThl, 3HaKOMCTBO ¢ P. MoHTerI0,
«IIepBast MUCCUA»;

» Mocksa (1996—2014) — npenogasanne B MI'Y, PITY, BIIIS, «Bropas muc-
CHA».

Hy n, HakoHell, HEMHOTO O TOM, KaK 9TO CBSI3aHO CO MHOIL, mouemy Bap6apa
CTOJIBKO JIET IIperofaBaiia B Mockse.

Hawue sHakomcTBO

S mosnakomuics ¢ Bap6apoit oueHsb qaBHO, B ceHTOpe 1968 r. B BeHrpunm.
Tam Gpura HeGombIas KoHpepeH1ys B Banaron Cabany, B KaKOM-TO aKafe-
MUYecKOM ITaHCHOHaTe Ha Gepery BamaToHa.

Torga n3 CoBerckoro Coo3a HesleTko ObLIO II0eXaTh Ha KOH(PEPEHIIIO 3a
rpaHuUIly, faXke B «COLMATIVICTIYUECKIE» CTPaHbl. CaMbIil POCTON IyTh OBLI

1 http://www.swarthmore.eduwww.swarthmore.edu
2 web.mit.edu
3 www.ucla.edu
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(X0Ts TOXKE He COBCEM TPUBMAIbHBIN) — IIPUEXATh I10 YaCTHOMY IIpUIJIALIIe-
Huo. Mens npuriacun [eHem Bapra — Mol BeHrepcKIIiT APYT U acCIIMPaHT
IMpeiinepa.

Ha xoudepeniun 661710 ueThIpe aMepnKaHCKUX uHTBKUCcTa — Y. Puuimop,
IUx. Kar, 1. Ilepamyrrep u Bap6apa.

Y Bap6apbl IOTOM CIIOXIUIICS GOJIBIION paccKas IIpo Hallle 3HaKOMCTBO.
S orpannuyce oxHoIt getansio. Ha Gankere s [Tofces K Hell ¥ OHa CKasaja:
«He yxonure...»

T'oBopuiy MBI MO-pyccKu. Mot pasTOBOPHBIN aHIVIMIICKUIL ObLT TOTAA
routy Ha HyJe. A Bap6apa JOBOJIBHO XOpOILIO roBopuia mo-pyccku. OHa Bo-
o6111e 6pLIa pycOdMIKOT — M3yUana pyCcCKMit 3BIK M PYCCKYIO My3BIKY €Il[e
B KOJUIeIKe. A B 1959 I'. y4acTBOBaJIa B CIIENVAIBHOI IIPOrpaMMe, OPTaHM30-
BaHHOII 1ocJiie 3anycka CriyTHuka — 6 HeleJIb pyCCKOTO f3bIKa B I3BIKOBOM
kosnemke Middlebury, a morom 6-HepenbHas noesnka mo Coerckomy Corosy.

ITocite aToit KOH(pEPEHIMN MBI BpeMsI OT BpEMEHM II€PETChIBAINCH C
Bapbapoii, mocsliany OpyT APYLY CTaThi. A yBUAEIMCh CHOBA TOJIBKO Yepes
26 Jert, koraa bapbapa npuexaia B sHBape 1995 I'. B MOCKBY Ha KOH(pepeHI1Io
B MI'Y co 3BOHKMM HasBaHleM «JIMHIBUCTUKA Ha ucxome XX BeKa: UTOTU I
TIepCIIEKTUBBI».

HayuHnasa kapbepa bap6apbl — nyHKTupom

[leiicTBUTEIHFHO IIYHKTUPOM, IIOJPOOHOE OMVICAHNE B CTATHIO HE YIIOXKITH,
Hy’KHa KHHTA.

Konnemx

Bap6apa yumnack B Swarthmore, 0fHOM 13 caMBbIX IPECTIKHBIX KOJUIEIKeIT
Awmepuxkn. Iro liberal arts xosnemx. OcHOBHOI 3aauelt TaKMX KOJIIEIKEN
MIPOBO3IVIAIIIAETCS He IMOATOTOBKA K KAKOM-HUOYIb KOHKPETHOI [eATeNb-
HOCTH, 2 GOPMUPOBAHYE IMUHOCTI. A CEPhE3HYI0 CHEIMATBHOCTH OOBIUHO
[IOJIyYaloT B IPYTOM MeCTe — B aCIIMPAHTYPE WM B KAKOM-HUOYIb CIIeL(ra-
JnmsupoBaHHOM 3aBemenuy, Tuna Medical School, Law School etc.

B ormune 0T COBETCKMX MHCTUTYTOB U AaXKe YHUBEPCUTETOB, TAM HET
JKeCTKOII mporpaMmbl. CTYIEeHTHI caMi BBIGMPAIOT IIPEAMETHI, KOTOPBIE OHM

4 Torpa, mo-mMoeMy, 9TO CJIOBO IIMCATOCH C GOJIBIIION GYKBBI, 9TO GBITIO MM COOCTBEHHOE.
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XOTAT U3yuath («OepyT KypchI» 1 IOJIYUAIOT 3a HUX «KpEéAUThI»). Hamo Ha-
OpaTh KaKoe-TO KOJIMUECTBO KPeJUTOB, a KpOMe TOTO, U3 STUX IIPeJMEeTOB
JOJDKHBI, B UaCTHOCTH, CpOpMIUPOBATHCA Major ¥ minor — Tak cKasaTb, IJIaB-
Had I JOIIOJIHMTeIbHAS Clenyanu3anuu. Ecay cTyqeHT npeTeHyeT Ha KaKkoe-
TO CIeIMaJbHOe OTJINYIe, Ha/lo BEIOpaTh Ba minors.

Bapbapa BpIOpasia MaTeMaTUKy KaK major, 1 ABa Minors — pycCKuii A3bIK>
u putocoduro. Bee sTi crienuanusanmy eii HpaBIIIACh, HO OHM BBITVIATEIIN
OYeHb YK PAa3HOPOJHBIMIU M OHA, GOACH, UTO UX He YTBePIAT, COBETOBAJIACh
co cBouM Kyparopom. ToT, mouecas B royioBe, IIPeIIOKILT 06BEIMHSIOIIYIO
fiction-mpaero: Bpoxe GBI HeJTaBHO IOSBIINCH HOBBIE HAIIpaBJIeHN TUIIA Ma-
TeMaTU4YeCKOI IMHTBUCTUKY MM MAIIMHHOTO IIepeBOAa U AJII HUX IIPUTO-
IATCA KaK MaTeMaTMKa, TaK Y PYCCKUII A3BIK — KaK 00JIaCTh IIPUJIOKEHN, HY
a ¢umocodus Bcerga xopoua.

Bap6ape aror fiction moHpaBmics 1 0Ha cTaja BOILUIOIIATE €TO B KM3Hb.
HaxanyHe okoHuUaHIA KOJUIe[Ka OHA y3HaJa, UTo B coceqHeit Punanenpdun,
B Penn (University of Pennsylvania) 6yzeT uto-To Bpoae JeTHe IIIKOJIBI C
TaKMM yKJIOHOM, a oceHbI0 B MIT oTKprIBaeTcs HOBas IIporpaMma B acIll-
paHType II0 JMHTBACTHUKE — y XOMCKOTO.

Omna noyumiacs jletoM B Penn’e 1 Hanmcana nmucbMo XOMCKOMY U OH
ei1 orBeTiul. Hamucar, 4To MallIMHHBIM IIepeBOJOM OH He 3aHIMAeTC, YTO
3TO UTO-TO TeXHIUECKOe I IT0Ka BOOOIIe HECKOJIBKO COMHUTEIbHOE. A BOT
JMHTBUCTYUKA — J1a, I MaTeMaTMKa TaM Hy>XKHa. Tak oHa ITocTymia K HeMy B
aCIIMpaHTYPYy.

Korpa y»xe mocie Hallleii y>ke BTOpOJ1 BCTPEUN g CIIPOCUII €€ — IToueMy eé
TyZa B3suiu, OHa oTBeTua: ‘Because I was wonderful”.

Acnupanrtypa (MIT)

AMepuKaHCKas aCIMpaHTypa OTIMYAETCI OT COBETCKOI (CKaskeM, OT TOiA, B
KOTOPOII g KOTa-To yumiics B MOCKBe) TeM, UTO TaM AEJCTBUTEIBHO yuaT
— YNTAIOT JIEKIIUY, IIPOBOAAT CEMUHAPHI, yUaT IIMCATh CTAThM U Te3CHI Ha
koH¢epenuuy. OGBIUHO B Hayuajle TPEThEro rofia acClMpaHT BbIOUpaeT TeMy
nuccepranun. Coznaerca committee 13 Tpex-yeTbIpex IpodeccopoB, ONMH
13 KOTOPBIX CTAaHOBUTCA pykoBoxureineM (dissertation advisor). Unensr aToro

Omna kose6aach, He BEIOpATH JIM PyCCKMIL A3bIK Kak major. Ho Torma sTo o3Hauaio yriay6ieHHoe
M3yuyeHMe pycCKoit 1uTepaTyphl. Eif HpaBumach pycckas IuTepaTypa, HO He B KaueCTBe OCHOBHOI
crenyanu3aIm.
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committee 06¢cy>kRatoT paboTy, UATAIOT TOATOTOBIECHHbIE YaCTI AMCCEPTALIAN
I10 Mepe MX HAIMCAHUIL.

ITporpamma 1o amursuctuke (Linguistics Program) 8 MIT, kak 51 yxe
mucat, 6bLIa cCO3aHa B 1961 TOy, T.e. Bapbapa mormana B IIepBBIIl «KJIACC»
(nabop). Eit moBesio — oHa OKasajach B HY;KHOE BpeMs B HY)KHOM MecCTe,
HauHAJIACh «XOMCKIAHCKas PeBOJIoms».b

JIMHTBUCTUKE B acIIpaHType ee yumiay XoMmckuit, Moppuc Xanne u 9x-
Bapn Knuma.

A cama OHa BBI3BAJIACh UNTATh CBOMM COKYPCHMKAM KypC MaTeMaTU-
KII — OCHOBBI TEOPUI MHOKECTB, JIOTHKY, HeMHOro anreopsl. Ha ocHoBe sTux
JIEKIUI OHA OITyOJIMKOBaIIa I03Ke YUeOHNMK MaTeMaTUKY IUIs JINHIBICTOB
(Partee 1978), KOTOPBILi1, B CBOIO OUepeb IIOTOM (B HECKOJIBKO IIepepaboTaH-
HOM BIJI€) CTaJ COCTaBHOI uacThio yueOHuKa (Partee, ter Meulen & Wall
1990).

Korma Bap6apa 6bL1a Ha BTopoM Kypce, XOMCKMit 1 XaJliie IIOIpOCYIIN
ee II0OCMOTPeTh TOJBKO uto BhIIeniryo B Mockse kuury C.K. [laymsaa u
ILA. Co6oseBoit « AIIIUINKATHBHASI TIOPOKJAIOLIAs MOLEJb M MCUMCIIEHIE
TpaHchopManuii B pyccKoM s3bIKe». OHM GBLIN 3aMHTPUTOBAHbI — 0 KAKOM
MCUMCIeHNN TpaHchopManniit naeT peunb?

[ousaTtue Tpancdopmaruu 65110 TOTAA HEHTPAIBHBIM B TeOpUI XOMCKOTO,
HO HIKAKOTO VICUMCJIEHNsI OH He Ipejyiarai. Bapbapa mounraina, Bpoje Obl
pasobpaach B 9TOI Telleph yKe JaBHO 3a0BITOI 1Ay MSHOBCKOI MOMIEIIL 1
HIIKaKOTO COflepKaTeJIbHOTO MCUNCIeH s He oOHapyxumia. XoMcKuit u Xasure
IIONIPOCIUIN ee HaIlMcaTh pelieH3mio B Language.

Bapbapa nanucaina penensnio (Hall 1964), 3ameTus, 4to T0, 4TO aBTOPHI
Ha3bIBAIOT (POPMAIBHBIM OIIMCAHMEM TPaHC(POPMALIIIL, OTHOCUTCS CKOpee K
ob6isracty opHaMeHTanucTiKn.” 10 GBLIA ee IepBas IreuarHas paboTa.

U nexumy 110 MaTeMaTHKe, ¥ peLieH3sI OBLIN, KOHEYHO, II000YHBIMI 3aHs-

Initially housed within the Department of Foreign Languages & Literatures, the Linguistics
Program joined with the Philosophy Program in 1976 to form the Department of Linguistics and
Philosophy.

Under the leadership of Noam Chomsky and Morris Halle in the 1960’s and 1970’s, the
Linguistics Program at MIT rapidly acquired an international reputation as a leading center for
research on formal models of human-language phonology, morphology and syntax, guided by the
bold (and, at the time, novel) hypothesis that language should be studied using the intellectual
tools of the natural sciences. (web.mit.edu/linguistics/graduate).

ToBopsrt, uto IIlaymsiH 6bUT CKOpee TOBOJIEH peLieH31ell — KHUTY 3aMeTIUIN U O Hell Halucat
sKypHan Language.
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tusimu. Ha Tpetbem Kypce Bapbapa Hammcasa i1 B 1965 T. YCIIEIIHO 3all{ITIIIA
nuccepranuio “Subject and Object in Modern English”® Ee pyxosonurenem
(dissertation advisor) 6611 XOMCKMIL.

JI060mBITHO, UTO NepBoHauaIbHO Bapbapa cobupanack B KauecTBe qIC-
cepraryy GOpMaJIbHO OINCATh TPaMMATIKY aHIJIMIICKOTO s3bIka. OHa coBe-
ToBaJIach ¢ XOMCKUM I OH ckasai: ‘It would be nice”. Ho, koHeuHO, oueHb
OBICTPO OHA IIOHSIA BCIO HAMBHOCTD 3TOTO HAMEPEHIs.

UCLA, BcTpeua c MoHTerio, nepBas muccus

51 yske murcai, 4To Iocie acmpaHTypsl Bapbapa moayunia mecto (position)
Associate Professor of Linguistics B UCLA. OHa mpenopgasaja JMHIBUCTH-
Ky U TYT y>Ke OeICTBUTENBbHO IIPUHSIA YUaCTIE B OIIMCAHUY IPAMMATIKI
aurmiickoro s3bika (Stockwell, Schachter & Partee 1973).

Ho, HaBepHOe, IN1aBHBIM COOBITIEM €€ HAYJYHOI Kapbepsl 37eCh ObLiIa
BcTpeua ¢ Pruapmom MonTerio (1930-1971), ocHoBaTeseM (popMabHOII ce-
MaHTUKIU.

MoHurerto 611 JIOrUKOM, YueHuKoM Tapckoro. Imenno Tapckuit BBe 110-
HSITIIE TEOPETIIKO-MOEIBHOI CEMaHTIKY IS GOPMABbHBIX S3BIKOB, IIPEKIe
BCETO ISl MICUMCIIEHIS TIPeINKATOB.

MoHTero B KOHIle 60-X ¥ Hayasle 70-X 3aMHTePeCOBAJICSI CeMaHTUKOI
€CTECTBEHHOTIO A3bIKa. Ero sHameHnTas pabora “English as a Formal Language”
(1970) HauUMHAETCA CIETYIOLIUIM T€3MCOM:

I reject the contention that an important theoretical difference
exists between formal and natural languages... In the present
paper I shall accordingly present a precise treatment, culminating
in a theory of truth, of a formal language that I believe may
reasonably be regarded as a fragment of ordinary English... The
treatment given here will be found to resemble the usual syntax
and model theory (or semantics) of the predicate calculus, but
leans rather heavily on the intuitive aspects of certain recent
developments in intensional logic.

B 31011 M1 Ipyrux paboTax TOro BpeMeH! OH paccMaTpuBaeT pparMeHT aHI M-
CKOTO 53bIKa (HeGOUIBIIION, HO JOCTATOUHO CYIIIeCTBEHHBIN) U (GOPMAIBHYIO

8 Uepes 14 ser puccepraiys OblIa oy6ukoBaHa B Bue kuuru (Partee 1979).
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(TeopeTUKO-MOIENBHYI0) CeMaHTUKY AJI 9TOrO pparmenTa. [Ipeqnaraemas
UM CeMaHTIKa B 3HAUNTEIbHOI Mepe OIMpaeTcs Ha ero COOCTBEHHbIE paGoThI
I10 MHTEHCHOHAIBHO JIOTUKE, JAJIEKO BBIXOSIIIEI 3a IIpeieJIbl CTaHIaPTHOI
JIOTMKI IIPeUKaTOB.

Bap6apa, 3aHnMasch ucropueii GOpManbHON CEMaHTHUKI, TOAUePKIBAET
PEBOTIOLMOHHOCTD 3TUX paboT MOHTET0 B KOHTeKcTe Toro BpemeHn. O6-
CyIKasi IIpe/IIecTByoLe paboThl GII0COdOB U JIOTUKOB O COOTHOIIEHII
€CTECTBEHHOTO 1 (JOPMATIBHBIX SI3bIKOB, OHA IINIIIET, YTO OHU *Were in agree-
ment that logical methods of formal language analysis do not apply to natural
language”. Taxoro »xe MHEHUS IpUAEPKUBAICI M XOMCKMIL.?

Bap6apa oTkomasna B apxuBe MOHTETIO ero 3aMeTKH K JOKJIany 1968 T. B
Bankysepe:

This talk is the result of 2 annoyances:

« The distinction some philosophers, esp. in England, draw
between “formal” and “informal” languages; [“ccpiika” na
Paccena].

« The great sound and fury that nowadays issues from MIT
under the label of “mathematical linguistics” or “the new
grammars” —a clamor not to the best of my knowledge,
accompanied by any accomplishments. [a TyT yxe Ha Xom-
CKOTO].

« Itherefore sat down one day and proceeded to do something
that I previously regarded, and continue to regard, as both
rather easy and not very important — that is, to analyze
ordinary language. I shall, of course, present only a small
fragment of English, but I think a rather revealing one.

Bap6apa no6asister: “Later notes (1970) suggest he eventually found it not
entirely easy”.

A Torga, B KOHIIE 60-X, IIO COBETY CBOETO COKYpCHUKA 1o Swarthmore,
¢unocoda n normka [ssuna Jeronca (David Lewis), oHa xonuia Ha JTeKImun
Mosmrerio 8 UCLA. OHa BCIOMMHAET, YTO €1 OBLIO HeJIerKo pa3bmparbes B

9 3mech M HIDKe S LUTHPYIO MM IlepecKasbiBaio paboTel Bapbapsl mo mcropun GpopmMaabHOIL
cemanTuky. Cm. Hanpumep ee noknap (Partee 2015).
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He OYeHb 3HAKOMOII eJf 00J1aCTy MaTeMATUKM, B UACTHOCTI, B A-MICUICIIEHUI
u [I3BuUg moMoran et.

Bap6apa onsTh 0kasanach B Hy)KHOe BpeMs B HY)KHOM MecCTe.

Pa6GoTrsr MoHTer 0 IIpoM3Ben Ha Hee CUJIBHOE BII€UATIeHIIE Y OHA CUITA-
Jla OUeHb BaKHBIM [I03HAKOMUTH C HMMI JIMHIBUCTOB. M, ri1aBHOE, COeIMHNTD
JCCIeTOBaHMS B 00JIaCTH CUHTaKcKuca u ceMaHTuky. OHa TOBOPUT, UTO OHA
CumMTaNa 3TO CBOEI MUCCHUEN U ee OCHOBHBIE JAJbHele paboThl ObUIN
MOCBAIIEHBI 3TOMY.

Buanmo 310 oIyIeHre MUCCUN YCUIIIIOCh ITociie rubeny MoHTer 0 B
1971 T.

tbopmanbuaﬂ CeéMaHTUKa —3TO CeMaHTUKa CUHTaKcuca

CioBa MoHTeTI0 B IIpUBEJEHHOII BBILIIE [{IITATE O TOM, UTO HeT ‘important
theoretical difference ... between formal and natural languages”, e crour npu-
HIMATb Uepecuyp NpsIMOINHEeHO. Bee-Taku ¢popmanbHas ceMaHTIKA — 3TO
(rro ymaunomy BeIpakeHUIo IlagyueBoii) ceMaHTMKa cuHTaKcuca. Jlekcmue-
CKOJI ceMaHTMKOJ MOHTeTI0 He 3aHIMAaJIC.

[Ipuseny ele oqHy NIMHHYIO LIUTATY, HA 9TOT pas yKe 113 HAIIIETO COB-
MmectHoro ¢ Bap6apoit gokiana “Ontology and integration of formal and lexical
semantics” Ha KoHpepeHUUN «[[1anor 2014»:'°

Formal semantics of natural language is historically associated
with the name of R. Montague. Montague showed that the syntax
and semantics of natural language can be described using the
tools developed by logicians for the formal description of their
formal languages. These methods give a model-theoretic semantic
interpretation of syntactic structures, obeying the principle of
compositionality. The tools for such formal description have been
greatly extended in the last forty years by the cooperative efforts
of linguists, logicians, and philosophers of language.

Over the last forty-plus years formal semantics has become
(especially in the West) the mainstream approach to semantic
research.

But especially in the beginnings, formal semantics by no means
described the whole semantics of natural language. Montague

10 Cwm. (Borschev & Partee 2014)
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did not try to describe lexical semantics, considering that a more
empirical task. Montague’s semantics can be reasonably charac-
terized as the semantics of syntax (Paducheva’s term).

Formal semanticists are always thinking about composition-
ality, how the meaning of a sentence (or any other complex ex-
pression) is built up from the meanings of its parts. And on the
one hand, this requires having some ideas about the meanings of
the smallest parts — words and morphemes — because they form
the starting point for semantic composition. So formal semantics
needs some kind of lexical semantics to start from. The bare min-
imum is to make some assumptions about the nature of lexical
meanings and not make any specific claims about any particu-
lar lexical meanings — that was Montague’s strategy, since he
had neither the interest nor the competence to address empirical
matters of lexical semantics. He limited himself to trying to figure
out the “semantic type” of various classes of lexical items, and the
actual semantics for certain key ‘logical words’.

B aToM nmoxsmame MBI IIpeJIOKIIN HEKOTOPBIE CpeICTBA [AJI MHTETpalu
JIeKCYecKoit 1 popManbHol ceMaHTHKI. Ho 910 yoke mpyras Tema.

UMass'', Amherst, 1972—present

9Ty uacTh s, B OCHOBHOM, IIPOITYCKalo, TOJIBKO HECKOJIBKO CJI0B. Bapbapa
nosxyumiia 3geck mecto Assosiate Professor of Department of Linguistics B
1972 1. Department 6p11 HOBBIM. OHOT U3 IPUYMH IIepee3na OblIa reorpa-
¢us. Eit xorenoch, uToObI AETH KM B KIMMaTe ¢ HOPMAaJIbHOM CMEHO
CEe30HOB — 3MMa, BeCHa, JIETO, OCEHb.

IIpenonaBaTespcKasd ¥ HayuHas XKM3Hb OblJIa HACBIIIIEHHOI, TyT OHA Ha-
mucaa GONbIIYI0 YacTh CBOUX pabor.

S npuexan B AMepuky B 1997 I. u ¢ 1998 r. Bapb6apa nepenura (B poccuit-
CKOJ1 TEpMIHOJIOTMM) HA [TOJICTABKM, C T€M, YTOOBI K&KIBIL FOM B BECEHHEM
cemecTpe e3guTh B MockBy.

B 2004 Bap6apa popmanbpHo yiita Ha meHcKo. BbUIo rpaHANo3HOe Mepo-
NIpUATHUE 110 3TOMY ITOBOAY. [[eMOHCTPUPOBAIOCH «IT€HEAJOIMUecKoe JePeBo»

11 University of Massachusetts
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Bapbapsl — ee yUeHUKM, yUEHNKI ee YUeHUKOB, etc. [lepeBo 3T0 HaIJIATHO [0-
Ka3bIBaJIo, uto Bap6apa BBIIIOIHIIIA CBOI0 MUCCUIO — OpMAaJIbHAsI CEMaHTIKA
neitcrurensbHo ‘has become the mainstream approach to semantic research”.

ITocite aToro ¢opmaabHOro BRIXOJA HA IEHCHUIO OHA IIPOJOJDKAIa IIpe-
nogaBath B UMass — riepBble HECKOJIBKO JIeT YMTaa KaKo-HUuOyab Kypc B
OCeHHEeM CeMecTpe, a IIOTOM yJacTBOBaJIa B TOM MJIM MHOM ceMmHape. Eit
IpUAYMaIu HeQOPMAIBHYIO0 «IOJDKHOCTE» — IypPY.

Mbt ¢ Helt gBaXkAbI mosydyany NSF2-rpanThl, KOKOBII pa3 Ha TPU Tofa.
B rpanTax Ka)kKIblil pa3 yuacTBOBAJIM HAIIIM MOCKOBCKUe Koiueru — Jlena
ITapyuesa, ura Tecrenen, Karsa Paxunuaa u Urops SHoBuy (hopmanpHO, Kak
KOHCYJIBTaHTBI, peaJIbHO — KaK II0JTHOIIPaBHbIe yUaCTHMKI), a TAaK)Ke MHOTa
acrimpantsl Department of Linguistics.

MockBa, 1995-2014. Bropas muccus

Kaxk 51 y>xe mucat, B 1995 T. Bap6apa mpues»xaia Ha KOHTrpecc «JIMHIBICTIKa
Ha ucxope XX BeKa: MITOTM U IepCIeKTUBbI». B Mae 1995 oHa Ipuexaia CHOBa
u caenana pan qokinanos — B BUHUTU u roe-To emre. A B 1996 I. 0Ha unMTana
B MI'Y Ha OTulllle xypc nekiuit mo ¢popmManbHOI ceMaHTUKe.

B 1997 r. Bap6apa mosryunia moJyromgoBoll TpaHT Ha COBMECTHYIO paboTy
co mHoI13. I mpmexai B THBape, a 13 arpetss Mbl IIOXKEHUJINCh.

Haumnnas ¢ Becennero cemectpa 1998 r. Bap6apa unraia ot xe Kypc ¢pop-
MasbHOI ceMaHTuKHU B PITY, 1 moToM mouTy Kaskablil rof IonepeMeHHO
B MI'Y un B PITY. B MI'Y na OCUIlJle y Kubpnka, a B PITY B UHCTUTYTE
suarBuctuky, v Bepsr Iomnecckoit. Kype 06s1uno cocrost u3 Goiree miu
MeHee IIOCTOSIHHOJI BBOJHOI YacTy — BBeeHye B GOpPMaIbHYIO CeMaHTII-
KY, ¥ «TEMATUYECKOI» UaCTH, IIOCBAIIIEHHON KaKO-HIOYIb KOHKPETHO
pobieme.

JleK1uy UUTAINCH MO-aHIJIMIICKY, a II0CTIe KUK ObLT ceMIUHAp, Iie
o6cyxpanucy fomamraue 3aganus (homework) u smro6s1e gpyrue mpo6iemsi,
310 00CYXIeHIe MOIJIO ObITH Ha JIF0O0M SI3BIKE.

Jnsa moe3nky B MOCKBY Ka)KIbIil pa3 Hamo ObLIO ITOJIyYaTh BU3Y, BU3Y Ha-
Baui 1o Iporpamme «HayuHo-TeXHUUECKOe COTPYAHUUECTBO». 1 3a OuiIeTsl,

National Science Foundation.

COBASE Grant, National Research Council, for collaborative research with V. Borschev, “Towards
an integration of formal and lexical semantics: Meaning postulates and fine-grained sortal
structures”, Jan-July 1997.
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u 3a BU3y oHa rutatuia cama. [lerer 8 MI'Y eit He mutatmian Boo6ie, a PITY
ATV HeGOobline qeHbIU KaK I04acoBuKy. OCHOBHBIM rOHOpPapoM ObLIa
rojgoBas MHOTOKpaTHasd Busa B Poccuro.

B nocnenneMm, 2014 rony oHa Iperofgasaia B Beimke (Bricireit mrkoie
9KOHOMUKI), TaM ITOSBIJIOCH OT/[eJI€HNIE JIMHIBIUCTUKI, KOTOPBIM 3aBe0BaIa
Karsg Paxunnna.

B BeImIKy B IIepBBIi 11 € JUHCTBEHHBIN pas 3a BCe 9TV TOABI ee IPUTIIaCUIN
JMIMEHHO IIPeIlofiaBaTh, OHa IOoJIyYaia HaCTOAINYIO 3apILIaTy ¥ HEMaJIEHBKYIO.

Kouneuwno, BbI60p TaKOIl KM3HU — «OOHOI Horoil B MockBe, Apyroii B
Amepuke» — GBI MIMEHHO HAIIVM BBIOOPOM Ha 3TU TOJBI.

Ho ipu stom Bap6apa paccmarpuBaia npernonaBaHue B MockBe 1 BooO11te
pasHyI0 HayYHYIO 1 yueOHYIO MesTeJbHOCTh B Poccum, Kak MMCCHIO «IIO
HaBeJEeHII0 MOCTOB» MEXAY POCCUIICKON U 3allafHO JIMHIBUCTUKOIL.

Temeps B 9TOM «MOCTOCTPOEHMM» YUACTBYIOT ee yueHuku. HaBepHoe
GoJiblile TeCsITKA ee YUEHMKOB 13 MOCKBBI YUMIIOCH VIJIM YUUTCS B aCIIpaH-
Type B AMepuke u B EBpore.

[Bakas! oHa nonyuana Pyan6paiiToBCcKme rpaHThI Ha moe3nkm.'¢ O,
B YaCTHOCTY, JAaBAJIV BO3MOYKHOCTb IIPUBE3TY JOBOJIBHO MHOT'O HAayUHOM
smrepatypsl. OHa 1 cama ITOKyIaja U IIPMBO3JIIa MAacCy HayUHBIX KHUT. B
PITY 6511 1resnsplit mkad nmpuBeseHHsbIx efo kuur, 1 B OCHUILIe 6p110 HeMao.

A B BUHUTU B TeueHNM MHOTUX JIeT QYHKIMOHMPOBAJ HAIl Paboumit
CeMIHap II0 TeMaTUKe yIIoMAHYTHIX BeIlle NSF rpanTos. ITo pesynsraTam
Ka&)KIOT0 M3 3TUX I'PAHTOB ObLIN M3HaHbI COOpHUKY, oaMH B AMepuke (Kim,
Lander & Partee 2004), npyroit B Mockse (Paxuinna 2008).

Bapbapa yuacTtBoBasM M B OPYIUX «MEPOUPUATUAX» — B KOH(pepeH-
nuax «[uamor», B AByxX seTHux mikosnax Cankr-Ilerepbyprckoro u Hero-
MOpKCKOTO YHUBEPCUTETOB, B 3MMHMX TUIIOJOTMYECKNX IIKonax B Ilogmoc-
KOBbe, B pa3HbIX KOH(pEPEeHIMAX U ceMUHapax B MockBe — Bcero He Ire-
peuncnuis (ropasgo 6osee MOAPOGHOE ITepeUNICiIeHIEe €€ TesTHII MOXXHO
Haltu Ha ee cairre (http://people.umass.edu/partee/) win B Bukumnenuu
(http://en.wikipedia.org/wiki/Barbara_Partee). Ho, HaBepHOe, Ba)kHeE Bce-
ro MHOXKECTBO €€ YUEHIKOB U Apy3eil, IpuobpeTeHHbIX B MOCKBe U APYTHUX
ropopgax Poccun.

9TOT MOYTH ABANIATIIICTHII IIEPUO HALIIEH KI3HY 3aKOHUMIICS B 2014 T.
Mer yexasy. MbI HaMeTIIIV 9TOT CPOK 3apaHee, TOia 3a UeThIpe, 110 GaHaIbHOI

14 Cwm. cratsio B.W. Ilogmecckoit B HACT.c6. — npum.peo.
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[IpUYMHE — BO3PACT, TPYAHO €3IMTh [[Ba pasa B FOf TyAa 1 o0patHO (IIpexse
BCEro MHE).

KoneuHo, MbI GymeM IpuesKarh, HO 9TO YXKe APYrast KU3Hb.

[TepBs1il pa3 MbI cOOUpPaeMCst IPUEXATH 14 MIOHS 2015 T.
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